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Allgemeine Hinweise
A Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats die-
se Originalbetriebsanleitung und die beiliegenden Si-
cherheitshinweise. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte flir spateren Gebrauch oder fiir Nach-
besitzer auf.

W OO0 NNNOOOWNDNDNNMNNNDN

In jedem Land gelten die von unserer zustéandigen Vertriebsge-
sellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Etwaige Sté-
rungen an lhrem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbe-
leg an Ihren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden Sie im
Service-Bereich lhrer lokalen Karcher-Webseite unter "Down-
loads".

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Das Gerat spriiht Reinigungslésung aus dem Frischwassertank
auf den zu reinigenden Boden, arbeitet die Reinigungslésung mit
einer Birstenwalze ein und saugt Schmutz und verbrauchte Rei-
nigungslésung in den Schmutzwassertank.

Die Reinigungslésung setzt sich aus Frischwasser und Reini-
gungsmittel zusammen.

Das Gerat kann durch Einstellen der Wassermenge und der Rei-
nigungsmittelmenge an die jeweilige Reinigungsaufgabe ange-
passt werden.

Das Gerat kann durch Wahl eines geeigneten Reinigungspro-
gramms an die jeweilige Reinigungsaufgabe angepasst werden.
Die Arbeitsbreite und das Fassungsvermdégen der Frisch- und
Schmutzwassertanks (siehe Kapitel Technische Daten) ermdg-
lichen eine effektive Reinigung bei hoher Einsatzdauer.

Bei Bedarf kann ein Zubehdrwerkzeug (z.B. eine Handdiise) zum
Reinigen von Polstern und Treppenstufen angeschlossen wer-
den.
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BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlief3lich gemaf den Anga-
ben in dieser Betriebsanleitung.

® Dieses Geréat ist fur den gewerblichen Gebrauch geeignet,
z.B. in Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken, Laden
und Bros.

Benutzen Sie das Gerat nur zum Reinigen von nicht feuchtig-
keitsempfindlichen und nicht polierempfindlichen Flachen.
Verwenden Sie das Gerat nicht zur Reinigung gefrorener Bo-
den (z. B. in Kiihlhausern).

Statten Sie das Gerat nur mit Original-Zubehdr und -Ersatzteilen aus.
Verwenden Sie das Gerat nur fir die Reinigung von Béden im
Innenbereich.

Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Benutzung des Gerates
diese Betriebsanleitung und beiliegende Broschire Sicherheits-
hinweise fir Birstenreinigungsgerate, Nr. 5.956-251.0 und han-
deln Sie danach.

&N WARNUNG

Das Gerét kann umkippen

Verletzungsgefahr

Benutzen Sie das Gerét nicht auf geneigten Flédchen.

&N WARNUNG

Unfallgefahr durch falsche Bedienung

Personen kénnen verletzt werden.

Bediener miissen angemessen in den Gebrauch dieses Geréts

eingewiesen werden.

Das Gerat darf nur betrieben werden, wenn die Haube und alle

Deckel geschlossen sind.

Sicherheitseinrichtungen
AN WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Schwere Verletzungen durch fehlende, verdnderte bzw. unwirk-
same Sicherheitseinrichtungen.
Umgehen bzw. entfernen Sie nicht die Sicherheitseinrichtungen
und machen Sie diese nicht unwirksam. Sicherheitseinrichtun-
gen dienen lhrem Schutz.

Elektrischer Anschluss

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag

Verbinden Sie das Geréat mit einem Stecker mit dem elektrischen
Netz. Eine nicht trennbare Verbindung mit dem Stromnetz ist ver-
boten. Der Stecker dient zur Netztrennung.

SchlieRen Sie das Gerét nur an Wechselstrom an.

Verwenden Sie ein Verldngerungskabel mit ausreichenden
Querschnitt (siehe “Technische Daten’).

Wickeln Sie das Verléngerungskabel ganz von der Kabelfrommel ab.
1. Das Netzkabel abwickeln und auf den Boden legen.

2. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

&y, Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte Verpa-
& ckungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten wertvolle re-
cyclebare Materialien und oft Bestandteile wie Batterien, Ak-
== kus oder O, die bei falschem Umgang oder falscher
Entsorgung eine potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesund-
heit und die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerate dirfen
nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung abgebildet.
Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandigkeit. Bei
fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden benachrichtigen
Sie bitte lhren Handler.



Geratebeschreibung

Gerételibersicht

(™ Taste Reinigungslésung aufsprihen () Typenschild

@ Auffangbehélter Schmutzwasser ® Schlauch Reinigungslésung
®) Frischwassertank @ Netzkabel

(@ Ablassschlauch Schmutzwasser Falllinie Frischwassertank
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Komponenten

N

@ Frischwasserfilter

(@) Ablassschlauch Schmutzwasser
(® Abdeckung Schmutzwassertank
@ Schmutzwassertank

(® Einfllléffnung Frischwasser

® Verschlussdeckel

@ Frischwassertank

Griffmulde vorn

® Anschluss Reinigungszubehor
Saugbalken

@ Héhenverstellung Reinigungsblrste
@ Einhausung Reinigungsbirste

() Hauptgriff zum Ziehen und Lenken des Geréats

(@) Héhenverstellung Hauptgriff

(® Schutzschalter Birstenmotoren

(@ Schutzschalter Saugmotor

() Intelligente Geschwindigkeitsanzeige
Gibt dem Benutzer Feedback zur Reinigungsgeschwindigkeit,
um eine optimale Reinigung zu gewahrleisten. Die Anzeige
leuchtet nur, wenn die Pumpe eingeschaltet ist.
— Bei optimaler Geschwindigkeit leuchtet die Anzeige grin.
— Bei zu langsamer Geschwindigkeit blinkt die Anzeige lang-

sam rot.
— Bei zu hoher Geschwindigkeit blinkt die Anzeige schnell rot.
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Programmschalter

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

() Zwei-Schritt-Methode (1.Schritt)
Dieser Modus dient zur punktuellen Reinigung stark ver-
schmutzter Bereiche. Pumpe und Birstenmotor werden ein-
geschaltet. In diesem Modus erfolgt keine Absaugung. Durch
Drucken des Auslésers offnet sich das Magnetventil fur die
Tiefenreinigung und die Reinigungsldésung wird mit maximaler
Menge abgegeben.

@) Intensivreinigung
Dieser Modus dient der Tiefenreinigung von Teppichen. Pum-
pe, Saugmotor und Birstenmotor werden eingeschaltet.
Durch Driicken des AuslOsers 6ffnet sich das Magnetventil fir
die Tiefenreinigung und die Reinigungslésung wird mit maxi-
maler Menge aufgegeben.

(® Eco!-Modus (Geringe Feuchtigkeit)
Dieser Modus dient zur Verbesserung der Laufzeit und Effizi-
enz. Pumpe, Saugmotor und Birstenmotor werden einge-
schaltet.Beim Driicken des Auslosers 6ffnet sich das
Magnetventil fir geringe Feuchtigkeit und die Lésung wird mit
reduzierter Menge aufgegeben.

@ Nur Saugen
Dieser Modus dient der reinen Absaugung. Der Saugmotor
und der Birstenmotor schalten sich ein. In diesem Modus
fliet keine Reinigungslésung, auch nicht, wenn der Ausléser
gedriickt wird.

(®) Zubehor
Dieser Modus dient zur Polsterreinigung. Die Pumpe und der
Saugmotor werden eingeschaltet. Wenn der Ausloser am Zu-
behorrohr gedruckt wird, flieRt die Reinigungsldsung.
Aus
Schaltet das Gerat aus.

@ Drehschalter Programmwahl
Schmutzwassertank

Inbetriebnahme
&N WARNUNG
Gefahr durch Reinigungsmittel
Gesundheitsgefahr, Beschédigungsgefahr
Beachten Sie alle Hinweise, die den verwendeten Reinigungs-
mitteln beigegeben sind.
1. Die Einflll6ffnung Frischwassertank 6ffnen.

(1)Einfilloffnung

2. Den Frischwassertank mit Wasser (maximal 60 °C) fillen
(Fassungsvermogen 34,1 Liter).

3. Das Reinigungsmittel einfiillen.

4. Die Einflll6ffnung des Frischwassertanks schlief3en.

Anwendung
Teppichgrundreinigung
Teppichzwischenreinigung

Reinigungsmittel
RM 764 flissig
RM 768 iCapsol

Fur weitere Informationen bitte Produktinformationsblatt und
DIN-Sicherheitsdatenblatt entsprechenden Reinigungsmittels
anfordern.

ACHTUNG

Gefahr durch Reinigungslésung

Beschéadigungsgefahr

Priifen Sie den zu reinigenden Gegenstand vor dem Einsatz des
Geréts an unauffélliger Stelle auf Farbechtheit und Wasserbe-
sténdigkeit.

1. Den Hauptgriff auf eine bequeme Arbeitsposition einstellen.

(™ Reinigungséffnung

(@ Transparente Abdeckung Schmutzwasserstrom
®) Transparente Abdeckung Vakuumansaugung
@ Schwimmerschalter

®) Griffmulde (beidseitig)
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2. Vor der Reinigung losen Schmutz mit einem Staubsauger ab-
saugen.

3. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.

4. Die Birstenhdhe fiir niedrig- oder hochflorige Teppiche auf die
richtige Hohe einstellen.



Hinweis

Fiir einen einwandfreien Betrieb muss die Blirste den Teppichbo-
den beriihren.

Wenn der Schutzschalter auslést, heben Sie die Blirste an, um
Schéden an Motor oder Teppich zu vermeiden.

5. Die Taste Reinigungsmittel aufspriihen betatigen.

Hinweis

Beachten Sie die intelligente Geschwindigkeitsanzeige.

6. Die Taste etwa 30 cm vor dem Ende des Reinigungsdurch-
gangs loslassen.

Reinigen

1. Den Programmschalter auf Reinigungsmittelauftrag mit Ab-
saugung stellen

2. Die zu reinigende Flache in Gberlappenden Bahnen Uberfah-
ren. Dabei das Gerat riickwarts ziehen (nicht schieben).

Hinweis

Zum Wechseln der Bahn driicken Sie den Hauptgriff nach unten,

um das Gerét etwas zu kippen. Saugbalken und Reinigungsblirs-

te werden leicht angehoben.

3. Zum Aufspriihen der Reinigungslésung wahrend des Betriebs
die Taste am Hauptgriff gedriickt halten.

Hinweis

Das Gerét ist mit transparenten Abdeckungen ausgestattet, die

dem Bediener die Sicht auf die verschmutzte Lésung und den

Saugluftstrom erleichtern.

ACHTUNG

Beobachten Sie wédhrend des Betriebs die Abdeckung der

Absaugung.

GrolRe Mengen Wasser oder Schaum, die in das Saugsystem ge-

langen, kénnen den Saugmotor beschédigen.

Schalten Sie die Maschine sofort ab. Entleeren Sie den Schmutz-

wassertank und/oder geben Sie Entschdumer hinzu.

4. Nach der Reinigung den Programmschalter auf Aus stellen,
die Birste wieder in die Aufbewahrungsposition bringen und
den Netzstecker ziehen.

5. Den Schmutzwassertank tUber den Ablassschlauch entleeren
und mit kaltem Wasser reinigen.

6. Den Frischwassertank entleeren und reinigen.

Schmutzwassertank entleeren

AN WARNUNG

Umweltverschmutzung!

Umweltverschmutzung durch die unsachgeméBe Entsorgung in

Abwéssern.

Beachten Sie die ortlichen Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung.

1. Ist der Schutzwassertank voll, den Programmschalter auf Aus
stellen.

2. Das Geréat zu einem geeigneten Abfluss fahren.

3. Den Ablassschlauch Schmutzwasser in den Abfluss halten,
den Verschlussdeckel abnehmen und den Schmutzwasser-
tank entleeren.

6 Deutsch

Vorbehandlung bei starker Verschmutzung

Stark verschmutzte Teppichbéden vor der Reinigung wie folgt

vorbehandeln.

1. Zum Aufspriihen der Reinigungslésung den Programmschal-
ter auf Zwei-Schritt-Methode stellen.

2. Das Gerét in Uberlappenden Bahnen riickwarts ber die Fla-
che ziehen (nicht schieben).

3. Die Reinigungslésung 5 bis 10 Minuten einwirken lassen.

4. Den Programmschalter auf Eco!-Modus stellen.

5. Die zu behandelnde Flache in tiberlappenden Bahnen (iber-
fahren.

Betrieb mit Zubehoérwerkzeug
Verwenden Sie nur eines der folgenden zulassigen Zubehor-
werkzeuge:

Artikelnummer Zubehor

8.600-061.0 Standard-Dise
8.600-060.0 Deluxe-Profi-Dise
8.603-154.0 Schlauchbaugruppe, CST-Handwerkzeug

u19821

1. Die Muffe zuriick ziehen und sie auf die gerateseitige Armatur
stecken.

2. Den Schlauch vom Saugbalken trennen. Die Schlauchman-
schette in die Schlauchmanschette des Gerats stecken.

3. Den Programmschalter auf Zubehér drehen.

Hinweis

Stellen Sie sicher, dass sich die Biirste in der Aufbewahrungspo-

sition befindet.

4. Den Griff am Zubehérwerkzeug betatigen und mit der Reini-
gung beginnen.




AuBerbetriebnahme

&N WARNUNG

Umweltverschmutzung!

Umweltverschmutzung durch die unsachgeméf3e Entsorgung in Ab-

waéssem.

Beachten Sie die értlichen Vorschriften zur Abwasserbehandlung.

1. Den Programmschalter auf Aus stellen.

2. Das Gerat zu einem geeigneten Abfluss fahren.

3. Den Ablassschlauch Schmutzwasser in den Abfluss halten,
den Verschlussdeckel abnehmen und den Schmutzwasser-
tank entleeren.

Reinigen

1. Den Frischwassertank mit ca. 4 Liter Wasser (maximal 60 °C)
fullen und das Sprihsystem durch Betatigen der Taste Reini-
gungsloésung durchsplilen.

2. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

3. Den Schlauch Reinigungslésung vom Schlauchnippel abzie-
hen und die Reinigungsldsung ablassen.

4. Den Filter Reinigungslésung reinigen.

5. Den Schmutzwassertank mit klarem Wasser ausspiilen.

6. Das Gerat nach hinten kippen und Reinigungskopf und Saug-
balken saubern.

Frostschutz
Bei Frostgefahr:
1. Den Frisch- und den Schmutzwassertank entleeren.
2. Das Gerat in einem frostgeschiitzten Raum abstellen.

Pflege und Wartung
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr fiir das Gerét durch auslaufendes
Wasser.
Entleeren Sie den Schmutzwassertank und den Frischwasser-
tank vor Arbeiten am Gerét.
® Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

Wartungsintervalle

Taglich

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

Beschéadigungsgefahr des Geréts durch unsachgeméf3e Reini-

gung.

Spritzen Sie das Gerét nicht mit Wasser ab und verwenden Sie

keine aggressiven Reinigungsmittel.

® Netzkabel, Verlangerungskabel und Schlauche vor jeder Inbe-
triebnahme auf Beschadigung prifen.

® Abdeckungen und Dichtungen auf Beschadigung prifen.

® Den Schwimmerschalter prifen, bei Bedarf reinigen.

® Das Kihlluftgitter (am Rahmen hinter dem linken Rad) auf Flu-
sen und Schmutz priifen, bei Bedarf reinigen.

® Den Filter im Lésungsmitteltank prufen, bei Bedarf reinigen.

® Die Reinigungsburste auf Sauberkeit priifen, bei Bedarf reini-
gen.

® Den Saugbalken auf Verschmutzung priifen, bei Bedarf reini-
gen.

® Das Spriihbild der Dlse prifen.

Hinweis

Verwenden Sie zum Reinigen der Diisen keine Nadeln, Dréhte

usw., da dies das Spriihbild beeintrédchtigen kénnte.

Waochentlich

® Alle Schlauche und Dichtungen auf Beschadigung priifen. De-
fekte Teile durch den Kundendienst ersetzen lassen.

® Den Pumpendruck der Wasserpumpe prifen.

® Den Saugbalken auf Beschadigung prifen.

Vierteljahrlich

® Kabel auf Scheuerstellen priifen. Defekte Teile durch den

Kundendienst ersetzen lassen.

Deutsch

Wartungsarbeiten
Reinigungsbiirste ersetzen
Hinweis
Die Biirste ist verschlissen, wenn die Borsten die gleiche Lénge
wie die gelben Indikatorborsten haben.
1. Das Gerat nach hinten kippen.
2. Die Birstenendkappe nach innen und dann nach unten dri-
cken.
Birsteneinheit und Endkappe fallen nach unten.
3. Die Birste weit genug nach unten ziehen, um den Gehau-se-
boden freizugeben.
4. Die Birste mit einer Schaukelbewegung heraus ziehen, um
sie von der Antriebsnabe zu I6sen.
5. Prifen, ob sich Endkappe und Lager frei und leicht drehen las-
sen, gegebenenfalls reinigen und ersetzen.

Saugbalken abnehmen

Hinweis

Richten Sie den Stift an der Saugbalkenhalterung mit der ent-

sprechenden Aussparung am Saugbalken aus.

1. Beide Entriegelungshebel an der Rickseite des Saugbalkens
nach oben driicken und den Saugbalken gerade vom Gerat
abziehen. Den Schlauch vom Saugbalken trennen.

2. Zum Montieren des Saugbalkens den Schlauch an den Saug-
balken stecken.

3. Den Saugbalken auf den Stift schieben, bis die Hebel am
Saugbalken an der Saugbalkenhalterung einrasten.

Hinweis

Priifen Sie, ob der Saugbalken richtig befestigt ist, indem Sie vor-

sichtig daran ziehen und darauf achten, dass er sich nicht I6st.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr fiir das Gerét durch auslaufendes
Wasser.

Entleeren Sie den Schmutzwassertank und den Frischwasser-
tank vor Arbeiten am Geriét.

Bei Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden
konnen, Kundendienst rufen.

Stérungen
Anzeige Storung Behebung
Kein Strom, |Netzstecker nicht einge-|Netzstecker in Steckdo-
Geréat lauft  |steckt. se einstecken.
nicht Programmschalter de- |Service anfordern.
fekt.
Beschadigtes Netzka- [Service anfordern.
bel oder beschadigter
Netzstecker
Saugmotor |Schutzschalter Saug- |Schutzschalter einschal-
lauft nicht motor aus. ten.
Schutzschalter Saug- |Service anfordern.
motor defekt.
Schwache |Ablagerungen im Saug- |Saugbalken reinigen.
Saugleistung |balken.
Dichtung Abdeckung Dichtung bei Bedarf er-
Vakuumansaugung de- |setzen.
fekt oder fehlt.
Saugschlauch gerissen |Bei Bedarf ersetzen
oder Schlauchman- oder reparieren.
schette lose.
Schmutzwassertank voll (Saugmotor abschalten.
/ Kugel Schwimmer- Schmutzwassertank
schalter steckt in der entleeren und ausspu-
oberen Position fest. len.
7



Anzeige Stérung Behebung

Schlechter  |Pumpenmotor nicht ak- |Geeignetes Reinigungs-
oder kein tiv. programm auswahlen.
Wasser- Diisen verstopft oder  |Mit einer sauren Reini-
durchfluss  fehlen. gungsldésung reinigen
(Teppich ist oder austauschen.
streifig)

Filter Reinigungsldsung |Losungsmitteltank ent-
verstopft. leeren.

Filter reinigen.

Birste dreht |Birstenmotor nicht ak- |Geeignetes Reinigungs-
sich nicht tiv. programm auswahlen.
Schutzschalter Bursten- |Schutzschalter einschal-

motor aus. ten.

BRC 40-
34C

Allgemein

Volumen Schmutzwassertank | 24,6

Kabellange mm 12700

Volumen Frischwassertank I 341

Reinigungsmittel spriihen 4 Schnell-
wechsel-
disen

MaRe

Lange mm 838

Breite ohne Saugbalken mm 495

Breite Saugbalken mm 406

Hohe mm 1079

Bereifung

Vorderrad, Breite mm 50

Vorderrad, Durchmesser mm 250

Gewicht

Leergewicht (Transportgewicht) kg 49

Leistungsdaten Gerat

Nennspannung \% 230

Leistung A 7

Pumpentyp Memb-
ran, inter-
ner
Bypass

Leistung Pumpe psi 100

Saugen

Saugleistung, Luftmenge m3min 2,8

Ansaughoéhe (max.) mm 2970

Reinigungsbiirsten

Biirstendrehzahl 1/min 1000

Umgebungsbedingungen

Wassertemperatur max. °C 60

Technische Anderungen vorbehalten.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwenden, sie
bieten die Gewahr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie unter
www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass das im Folgenden genannte Produkt
den einschlagigen Bestimmungen der aufgefihrten Richtlinien
und Verordnungen entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimm-
ten Anderung des Produkts verliert diese Erklarung ihre
Glltigkeit. Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser
Konformitatserklarung tragt der Hersteller.

Produkt: Scheuersaugmaschine

Typ: 1.008-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Vollmacht des
Vorstands.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2025/12/01
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A Read these original operating instructions and the
enclosed safety instructions before using the device

for the first time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future owners.

The warranty conditions issued by our relevant sales company
apply in all countries. We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period free of cost, provided
that a material or manufacturing flaw is the cause. In a warranty
case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or
the next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found in the ser-
vice area of your local Karcher website under "Downloads".

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will lead to se-
vere injuries or even death.

&N WARNING

e Indication of a potentially dangerous situation that may lead to
severe injuries or even death.

&N CAUTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that may lead to
minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that may lead to
damage to property.

The device sprays cleaning solution from the fresh water tank on-
to the floor to be cleaned, works the cleaning solution in with a
roller brush and sucks up dirt and used cleaning solution into the
waste water tank.

The cleaning solution is made up of fresh water and detergent.
The device can be adjusted to suit the respective cleaning task
by setting the water volume and detergent volume appropriately.
The device can be adapted to the respective cleaning task by se-
lecting a suitable cleaning programme.

The working width and the capacity of the fresh water tank and
waste water tank (see chapter Technical data) enable effective
cleaning with a long working time.

If required, an accessory tool (e.g. a manual nozzle) can be con-
nected for cleaning upholstery and steps.

English

Intended use

Use the device only in accordance with the information in these

operating instructions.

® This device is suitable for commercial use, e.g. in hotels,
schools, hospitals, factories, shops, and offices.

® Only use the device for cleaning hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing.

® Do not use the device for cleaning frozen floors (e.g. in cold stores).

® Only equip the device with original accessories and spare parts.

® Only use the device for cleaning indoor floors.

Safety instructions

Before using the device for the first time, read and observe these
operating instructions and the accompanying brochure: Safety in-
structions for brush cleaning devices, No. 5.956-251.0.

&N WARNING

The device can tip over

Risk of injury

Do not operate the device on sloping surfaces.

&N WARNING

Risk of accident due to incorrect operation

People can be injured.

Operators must be properly trained on how to use this machine.
The device may only be operated when the hood and all covers
are closed.

Safety devices
&N WARNING
Danger of injury!
Serious injuries due to missing, modified or ineffective safety de-
vices.
Do not bypass or remove the safety devices and do not render
them ineffective. Safety devices are provided for your own pro-
tection.

Electrical connection
A DANGER
Risk of injury from electric shock
Use a plug to connect the device to the mains grid. Permanent
connection to the mains grid is prohibited. The plug is used for
mains isolation.
Only connect the device to an AC power source.
Use an extension cable with sufficient diameter (see "Technical
data").
Unwind the extension cable completely from the cable drum.
1. Unwind the mains cable and place on the ground.
2. Plug the mains plug into the socket.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please dispose of
6o packaging in accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic devices contain valuable, recycla-

ble materials and often components such as batteries, re-
_— chargeable batteries or oil, which - if handled or disposed of
incorrectly - can pose a potential danger to human health and the
environment. However, these components are required for the
correct operation of the device. Devices marked by this symbol
are not allowed to be disposed of together with the household
rubbish.

Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found at:
www.kaercher.de/REACH

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the packag-
ing. Check the contents for completeness when unpacking. If any
accessories are missing or in the event of any shipping damage,
please notify your dealer.



Description of the unit

Overview of the device

(™ Button to spray the cleaning solution ®) Type plate

@ Catch pan for waste water ® Cleaning solution hose

®) Fresh water tank @ Mains cable

(@ Waste water drain hose Fresh water tank supply line

10 English



Components

N

(@ Fresh water filter

(@ Waste water drain hose

(® Waste water tank cover

@ Waste water tank

(5 Fresh water filling opening

® Cap

@ Fresh water tank

Recessed grip, front

(@ Cleaning accessories connection
Suction bar

@ Cleaning brush height adjustment
@ Cleaning brush enclosure

(™ Main handle for pulling and steering the appliance

(@ Main handle height adjustment

® Circuit breaker for brush motors

@ Circuit breaker for suction motor

(6) Smart speed indicator
Gives the user feedback on the cleaning speed to ensure op-
timum cleaning. The indicator only lights up when the pump is
switched on.
— At the optimal speed, the indicator lights up %reen.

— If the speed is too slow, the indicator slowly flashes red.
— If the speed is too high, the indicator flashes red quickly.

11



Programme switch
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Two-step method (1st step)

This mode is used for spot cleaning of heavily soiled areas.
The pump and brush motor are switched on. There is no suc-
tion in this mode. Pressing the trigger opens the solenoid
valve for deep cleaning and the maximum amount of cleaning
solution is dispensed.

Intensive cleaning

This mode is used for the deep cleaning of carpets. The
pump, suction motor and brush motor are switched on. Press-
ing the trigger opens the solenoid valve for deep cleaning and
the maximum amount of cleaning solution is dispensed.

(® Eco! mode (low humidity)
This mode is used to improve runtime and efficiency. The
pump, suction motor and brush motor are switched on. When
the trigger is pressed, the solenoid valve for low humidity
opens and a reduced amount of solution is dispensed.

@ Suction only
This mode is used purely for suction. The suction motor and
the brush motor switch on. No cleaning solution flows in this
mode, not even when the trigger is pressed.

() Accessories
This mode is used for upholstery cleaning. The pump and the
suction motor are switched on. When the tri?ger on the acces-
sory tube is pressed, the cleaning solution flows.

o Off
The device switches off.

@ Turn switch for programme selection
Waste water tank

(@ Cleaning opening

() Transparent cover for waste water flow
(® Transparent cover for vacuum suction
@) Float switch

() Recessed grip (both sides)

12 English

Startup

&N WARNING

Danger from detergents

Health risk, risk of damage

Observe all instructions that are included with the detergents
used.

1. Open the filling hole of the fresh water tank.

(1)Filling opening

2. Fill the fresh water tank with water (maximum 60 °C) (capacity
34.1 litres).

3. Fill with detergent.

4. Close the filling hole of the fresh water tank.

Detergent
RM 764 liquid
RM 768 iCapsol

For further information, please request the product information
sheet and the DIN safety data sheet for the relevant detergent.

Application
Deep carpet cleaning
Intermediate carpet cleaning

Operation
ATTENTION
Danger from cleaning solution
Risk of damage

Before using the device, check the object to be cleaned for colour
fastness and water resistance in an inconspicuous place.
1. Adjust the main handle to a comfortable working position.

2. Before cleaning, remove loose dirt with a vacuum cleaner.

3. Plug the mains plug into a mains socket.

4. Set the brush height to the correct height for low-pile or high-
pile carpets.




Note

For proper operation, the brush must touch the carpet.

If the circuit breaker is tripped, lift the brush to prevent damage to
the motor or carpet.

5. Press the Spray on detergent button.

Note

Observe the smart speed indicator.

6. Release the button about 30 cm before the end of the cleaning cycle.

Cleaning

1. Set the programme switch to Detergent application with suction

2. Run over the surface to be cleaned in overlapping paths. Pull
the device backwards (do not push).

Note

To change the path, press the main handle downwards to tilt the

device slightly. The suction bar and cleaning brush are lifted

slightly.

3. To spray on the cleaning solution during operation, press and
hold the button on the main handle.

Note

The device is equipped with transparent covers that make it eas-

ier for the operator to see the dirty solution and the suction air

flow.

ATTENTION

Observe the suction cover during operation.

Large quantities of water or foam entering the suction system can

damage the suction motor.

Switch the machine off immediately. Empty the waste water tank

and/or add defoamer.

4. After cleaning, set the programme switch to Off, return the
brush to its storage position and disconnect the mains plug.

5. Empty the waste water tank via the drain hose and clean with
cold water.

6. Empty and clean the fresh water tank.

Emptying the waste water tank
&N WARNING
Environmental pollution!
Environmental pollution due to improper disposal in waste water.
Observe the local waste water treatment regulations.
1. If the waste water tank is full, set the programme switch to Off.
2. Move the device next to a suitable drain.
3. Position the waste water drain hose in the drain, remove the
cap and empty waste water tank.

Pre-treatment for heavy soiling
Before cleaning, pre-treat heavily soiled carpets as follows.
1. To spray on the cleaning solution, set the programme switch
to Two-step method.
2. Pull the device backwards over the surface in overlapping
paths (do not push).
. Allow the cleaning solution to take effect for 10 - 15 minutes.
. Set the programme switch to Eco! mode.
. Run over the surface to be cleaned in overlapping paths.

a b w

English

Operation with accessory tool
Only use one of the following authorised accessory tools:

Item number Accessories

8.600-061.0 Standard nozzle

8.600-060.0 Deluxe professional nozzle
8.603-154.0 Hose assembly, CST hand tool U19821

1. Pull back the sleeve and push it onto the fitting on the device
side.

2. Disconnect the hose from the suction bar. Insert the hose col-
lar into the hose collar of the device.

3. Turn the programme switch to Accessories.

Note
Ensure that the brush is in the storage position.
4. Actuate the handle on the accessory tool and start cleaning.

Shutting down

AN WARNING

Environmental pollution!

Environmental pollution due to improper disposal in waste water.

Observe the local waste water treatment regulations.

1. Set the programme switch to Off.

2. Move the device to a suitable drain.

3. Position the waste water drain hose in the drain, remove the
cap and empty waste water tank.

Cleaning

1. Fill the fresh water tank with approx. 4 litres of water (max.
60 °C) and rinse the spray system by pressing the Cleaning
solution button.

. Pull the mains plug out of the socket.

. Remove the cleaning solution hose from the hose nipple and
drain the cleaning solution.

. Clean the cleaning solution filter.

. Rinse the waste water tank with clear water.

. Tilt the device backwards and clean the cleaning head and
suction bar.

w N
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Frost protection
If there is a risk of frost:
1. Empty the fresh water tank and the waste water tank.
2. Park the device in a frost-protected room.

ATTENTION

Risk of damage to the device due to leaking water.

Empty the waste water tank and the fresh water tank before work-
ing on the device.

® Park the device on a level surface.

Maintenance intervals
Daily
ATTENTION
Risk of damage!
Risk of damage to the device due to improper cleaning.
Do not spray the device with water and do not use aggressive de-
tergents.
® Check the power cord, extension cable and hoses for damage
before each start-up.
® Check the covers and seals for damage.
® Check the float switch and clean it if necessary.
® Check the cooling air grille (on the frame behind the left-hand
wheel) for lint and dirt and clean if necessary.
® Check the solvent tank filter and clean it if necessary.
® Check the cleanliness of the cleaning brush and clean it if nec-
essary.
® Check the suction bar for soiling and clean it if necessary.
® Check the spray pattern of the nozzle.
Note
Do not use needles, wires efc. to clean the nozzles as this could
negatively affect the spray pattern.

Weekly
® Check all hoses and seals for damage. Have defective parts
replaced by Customer Service.
® Check the pump pressure of the water pump.
® Check the suction bar for damage.

Quarter-yearly
® Check the cable for chafe marks. Have defective parts re-
placed by Customer Service.

Maintenance work
Replacing the cleaning brush

Note

The brush is worn if the bristles are the same length as the yellow

indicator bristles.

1. Tilt the device to the rear.

2. Press the brush end cap inwards and then downwards.
The brush unit and end cap fall downwards.

3. Pull the brush down far enough to clear the floor of the housing.

4. Pull the brush out with a rocking motion to release it from the
drive hub.

5. Check whether the end cap and bearing can be turned freely
and easily; clean and replace if necessary.

Removing the suction bar

Note

Align the pin on the suction bar support with the corresponding

recess on the suction bar.

1. Press both release levers on the back of the suction bar up-
wards and pull the suction bar straight off the device. Discon-
nect the hose from the suction bar.

2. To install the suction bar, attach the hose to the suction bar.

3. Push the suction bar onto the pin until the levers on the suction
bar engage with the suction bar support.

Note

Check that the suction bar is properly attached by pulling on it

carefully and making sure that it does not come loose.

14
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Malfunctions

ATTENTION

Risk of damage to the device due to leaking water.

Empty the waste water tank and the fresh water tank before work-
ing on the device.
Contact Customer Service in the case of malfunctions that can-
not be corrected using this table.

Malfunctions

tor does not
run

breaker is off.

Indicator Malfunction Rectification
No power,  |The mains plug is not  |Plug the mains plug into
device does |plugged in. the mains socket.
not run The programme switch |Request service.
is defective.
Damaged mains cable |Request service.
or damaged mains plug
Suction mo- |The suction motor circuit |Switch on the circuit

breaker.

The suction motor circuit
breaker is defective.

Request service.

Weak suc- |Deposits in the suction |Clean the suction bar.
tion power  |bar.
The vacuum suction Replace the seal if nec-
cover seal is defective or |essary.
missing.
The suction hose is torn or |Replace or repair if nec-
the hose collar is loose.  |essary.
Waste water tank full /  |Switch off the suction
the float switch ball is  |motor.
stuck in the upper posi- |[Empty the waste water
tion. tank and rinse it out.
Poororno  [The pump motor is not |Select a suitable clean-
water flow |active. ing programme.
(carpet is The nozzles are clogged |Clean with an acidic
streaky) or missing. cleaning solution or re-
place.
The cleaning solution fil-[Empty the solvent tank.
ter is clogged. Clean the filter.
Brush does |The brush motor is not [Select a suitable clean-
not rotate active. ing programme.

The brush motor circuit
breaker is off.

Switch on the circuit
breaker.




Technical data

BRC 40-
34C
General
Waste water tank capacity I 24.6
Cable length mm 12700
Fresh water tank capacity I 341
Spray detergent 4 quick-
change
nozzles
Dimensions
Length mm 838
Width without suction bar mm 495
Width suction bar mm 406
Height mm 1079
Tyres
Front wheel, width mm 50
Front wheel, diameter mm 250
Weight
Net weight (transport weight) kg 49
Device performance data
Rated voltage \Y, 230
Power A 7
Pump type Mem-
brane, in-
ternal
bypass
Pump power psi 100
Suction
Suction Power, Airflow m>/min 2.8
Suction height (max.) mm 2970
Cleaning Brushes
Brush rotation speed 1/min 1000
Environmental conditions
Water temperature max. °C 60

Subject to technical modifications.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts. They en-
sure that the appliance will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts can be found at
www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below complies
with the relevant basic safety and health requirements in the EU
Directives, both in its basic design and construction as well as in
the version placed in circulation by us. This declaration is invali-
dated by any changes made to the machine that are not ap-
proved by us.

Product: Scouring and vacuum machine

Type: 1.008-xxx

Currently applicable EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2; 2008
EN 61000-3-2: 2014

English

EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of the com-
pany management.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2025/12/01

UK Declaration of Conformity

We hereby declare that the product namedbelow complies with
the relevant provisions of the directives and regulations listed.
This declaration is invalidated by any changes made to the prod-
uct that are not approved by us. The manufacturer shall bear sole
responsibility for issuing of this declaration of conformity.
Product: Scouring and vacuum machine

Type: 1.008-xxx

Currently applicable UK Directives

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of the com-
pany management.

I/ Yesec
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2025/12/01
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Remarques générales
A Veuillez lire le présent le manuel d'instructions origi-
L_l nal et les consignes de sécurité jointes avant la pre-
miére utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ultérieure ou
pour le propriétaire suivant.

Les conditions de garantie publiées par notre société commer-
ciale compétente s’appliquent dans chaque pays. Nous remé-
dions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans
la durée de garantie dans la mesure ou la cause du défaut est un
vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez
vous adresser a votre distributeur ou au point de service aprés-
vente autorisé le plus proche avec la facture d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas échéant)
dans la zone de service de votre site Internet Karcher local sous
« Téléchargements ».

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de graves bles-
sures corporelles ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer des dommages matériels.

L'appareil pulvérise la solution de nettoyage du réservoir d'eau
propre sur le sol a nettoyer, fait pénétrer la solution de nettoyage
a l'aide d'une brosse-rouleau et aspire la saleté et la solution de
nettoyage usagée dans le bac d'eau sale.

La solution de nettoyage se compose d'eau du robinet et de dé-
tergent.

L'appareil peut étre adapté a chaque de tache de nettoyage en
réglant la quantité d'eau et de détergent.

L'appareil peut étre adapté a chaque tache de nettoyage en sé-
lectionnant un programme de nettoyage approprié.

La largeur de travail et la capacité des réservoirs d'eau du robinet
et du bac d’eau sale (voir chapitre Caractéristiques techniques)
permettent un nettoyage efficace avec une longue durée d’utili-
sation.

Sinécessaire, il est possible de raccorder un outil accessoire (par
exemple une buse manuelle) pour nettoyer les coussins et les
marches d'escalier.

Utilisation conforme

Utilisez cet appareil uniquement suivant les indications dans cette no-

tice d'utilisation.

® Cetappareil est adapté a une utilisation professionnelle, p.ex., dans
les hotels, écoles, hdpitaux, usines, magasins et bureaux.

® Utilisez uniquement I'appareil pour nettoyer des surfaces insen-
sibles a I'humidité et au polissage.

® |'appareil n'est pas adapté au nettoyage de sols gelés (p. ex. dans
les chambres froides).

® N'équipez I'appareil que d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.

® Utilisez I'appareil uniquement pour nettoyer des sols intérieurs.

Consignes de sécurité

Avant la premiére utilisation de I'appareil, veuillez lire et observer
le présent manuel d'utilisation et la brochure de consignes de sé-
curité fournie pour les appareils de nettoyage a brosse n° 5.956-
251.0 et agir en conséquence.

&N AVERTISSEMENT

L’appareil peut basculer

Risque de blessures

N'utilisez pas I'appareil sur des surfaces inclinées.

AN AVERTISSEMENT

Risque d’accident dii a une commande incorrecte

Des personnes peuvent étre blessées.

Les opérateurs doivent étre formés convenablement a I'usage de
cet appareil.

Utilisez I'appareil uniquement si le capot et tous les couvercles
sont fermés.

Dispositifs de sécurité
&N AVERTISSEMENT
Risque de blessures !
Blessures graves dues a l'absence, a la modification ou a l'ineffi-
cacité des dispositifs de sécurité.
Ne contournez pas ou n’enlevez pas les dispositifs de sécurité et
ne les rendez pas inefficaces. Les dispositifs de sécurité servent
a vous protéger.

Raccordement électrique
A DANGER
Risque de blessure dii a un choc électrique
Relier I'appareil au secteur a l'aide d'une fiche. Toute liaison non iso-
lante avec le secteur est interdite. La fiche sert a la coupure du secteur.
Raccordez I'appareil uniquement au courant alternatif.
Utilisez un cable de rallonge de section suffisante (voir
« Caractéristiques techniques »).
Deéroulez completement le cable de rallonge de I'enrouleur de céble.
1. Dérouler le cable du secteur et le poser au sol.
2. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

Protection de I'environnement

&, Les matériaux d'emballage sont recyclables. Veuillez élimi-
& ner les emballages dans le respect de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques contiennent des
matériaux précieux recyclables et souvent des composants
™ tels que des piles, batteries ou de I'huile représentant un
danger potentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils
ne sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces compo-
sants sont cependant nécessaires pour le fonctionnement cor-
rect de 'appareil. Les appareils marqués par ce symbole ne
doivent pas étre jetés dans les ordures ménagéres.

Remarques concernant les matiéres composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres composantes
sont disponibles sous : www.kaercher.de/REACH

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'emballage.
Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison est com-
plet. Si un accessoire manque ou en cas de dommage dd au
transport, veuillez informer votre distributeur.
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Description de I'appareil

Récapitulatif des appareils

Ia/a
=

\@6

[
AN

(™ Touche Vaporiser la solution de nettoyage (5) Plaque signalétique

(@ Bac de collecteur d'eau sale ® Flexible de solution de nettoyage

(® Réservoir d’eau propre @) Cable secteur

@ Flexible de vidange de l'eau sale Conduite de remplissage du réservoir d’eau propre

Francais
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Composants

NN

(@ Filtre eau propre

@ Flexible de vidange de I'eau sale

® Cache du bac d'eau sale

(@ Bac d’eau sale

() Orifice de remplissage en eau du robinet

® Couvercle d'obturation

@ Réservoir d’eau propre

Poignée encastrée avant

(® Raccordement des accessoires de nettoyage
Suceur

@ Réglage en hauteur de la brosse de nettoyage
(12 Boitier de la brosse de nettoyage

18

(@ Poignée principale pour tirer et diriger I'appareil

(@ Reéglage en hauteur de la poigneée principale

®) Disjoncteur des moteurs de brosses

@ Disjoncteur du moteur thermique
Affichage intelligent de la vitesse
Donne a l'utilisateur un retour sur la vitesse de nettoyage afin
de garantir un nettoyage optimal. Le voyant ne s'allume que
lorsque la pompe est en marche.
— Lorsque la vitesse est optimale, I'affichage s'allume en vert.
— Si la vitesse est trop lente, I'affichage clignote lentement en

rouge.
— Si la vitesse est trop élevée, I'affichage clignote rapidement

en rouge.

Francais



Programmateur
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Méthode en deux étapes (1re étape)

Ce mode sert a nettoyer ponctuellement des zones trés sales.
La pompe et le moteur de brosse sont mis en marche. Dans
ce mode, il n'y a pas d'aspiration. En appuyant sur la gachette,
I'¢électrovanne de nettoyage en profondeur s'ouvre et la solu-
tion de nettoyage est distribuée avec une quantité maximale.

(@ Nettoyage intensif
Ce mode sert a nettoyer les tapis en profondeur. La pompe,
le moteur d'aspiration et le moteur de la brosse sont mis en
marche. En appuyant sur la gachette, I'électrovanne de net-
toyage en profondeur s'ouvre et la solution de nettoyage est
distribuée avec une quantité maximale.

(3 Mode Eco ! (faible humidité)
Ce mode sert a améliorer la durée de marche et I'efficacité. La
pompe, le moteur d'aspiration et le moteur de la brosse sont
mis en marche. En appuyant sur la gachette, I'électrovanne
de faible humidité s'ouvre et la solution est distribuée en quan-
tité réduite.

® Aspiration uniquement
Ce mode sert uniquement a 'aspiration. Le moteur d'aspira-
tion et le moteur de brosse se mettent en marche. Dans ce
mode, aucune solution de nettoyage ne s'écoule, méme
lorsque la gachette est enfoncée.

(&) Accessoires
Ce mode sert a nettoyer les coussins. La pompe et le moteur
thermique sont mis en marche. Lorsque I'on appuie sur la ga-
chette du tube accessoire, la solution de nettoyage s'écoule.
®) Arrét
L'appareil s’éteint.
(@) Bouton rotatif de sélection du programme

Bac d’eau sale

(@ Ouverture de nettoyage

@) Cache transparent du flux d'eau sale
(® Cache transparent d'aspiration

@ Interrupteur a flotteur

(5 Poignée encastrée (des deux cotés)

Francais

AN AVERTISSEMENT

Danger di au détergent

Risque pour la santé, risque d'endommagement
Respecter toutes les remarques jointes aux détergents.

1. Ouvrir l'orifice de remplissage du réservoir d'eau propre.

(1)Orifice de remplissage

2. Remplir le réservoir d'eau propre avec de l'eau (60 °C maxi-
mum) (capacité de 34,1 litres).

3. Remplir le détergent.

4. Fermer l'orifice de remplissage du réservoir d'eau propre.

Utilisation
Nettoyage de tapis en profondeur
Nettoyage intermédiaire de tapis

Détergents
RM 764 liquide
RM 768 iCapsol

Pour plus d'informations, veuillez demander la fiche d'informa-
tions sur le produit et la fiche de données de sécurité DIN pour
le détergent correspondant.

ATTENTION

Danger lié a la solution de nettoyage

Risque d'endommagement

Avant d'utiliser I'appareil, vérifier la tenue des couleurs et la résis-
tance a l'eau de l'objet a nettoyer sur une zone peu visible.

1. Régler la poignée principale sur une position de travail confor-
table

2. Avant le nettoyage, aspirer les slissures non adhérentes avec
un aspirateur

3. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

4. Régler la hauteur de la brosse a la bonne hauteur pour les ta-
pis a poils bas ou hauts
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Remarque

Pour un bon fonctionnement, la brosse doit étre en contact avec
la moquette.

Si le disjoncteur se déclenche, soulevez la brosse pour éviter
d'endommager le moteur ou le tapis.

5. Appuyer sur la touche Vaporiser du détergent .

Remarque

Notez I'affichage intelligent de la vitesse.

6. Relacher la touche environ 30 cm avant la fin du cycle de net-
toyage.

Nettoyer

1. Positionner le sélecteur de programme sur Application du dé-
tergent avec aspiration

2. Repasser plusieurs fois en bande sur la surface a nettoyer. Ti-
rer pour cela l'appareil vers l'arriére (ne pas pousser).

Remarque

Pour changer de piste, poussez la poignée principale vers le bas

afin de faire légerement basculer I'appareil. Le suceur et la

brosse de nettoyage sont légerement soulevées.

3. Pour pulvériser la solution de nettoyage pendant I'utilisation,
maintenir la touche de la poignée principale enfonceé.

Remarque

L'appareil est équipé de caches transparents qui permettent a

l'opérateur de voir facilement la solution souillée et le flux d'air as-

piré.

ATTENTION

Observez le cache de l'aspiration pendant le fonctionne-

ment.

De grandes quantités d'eau ou de mousse pénétrant dans le sys-

téme d'aspiration peuvent endommager le moteur thermique.

Eteignez immédiatement la machine. Videz le bac d'eau sale et/

ou agjoutez de l'agent antimousse.

4. Aprés le nettoyage, placez le sélecteur de programme sur Ar-
rét , replacez la brosse dans sa position de stockage et deé-
branchez la fiche secteur.

5. Vider le bac d'eau sale par le tuyau de vidange et le nettoyer
a l'eau froide.

6. Vider et nettoyer le réservoir d'eau propre.

Vider le bac d'eau sale
&N AVERTISSEMENT
Pollution !
Pollution de I'environnement par I'élimination inappropriée dans
les eaux usées.
Respectez les prescriptions locales de traitement des eaux
usées.
1. Sile réservoir d'eau de protection est plein, placer le sélecteur
de programme sur Arrét .
2. Conduire l'appareil vers une évacuation appropriée.
3. Maintenir le flexible de vidange dans I'évacuation, retirer le
cache de fermeture et viter le bac d'eau sale.

Prétraitement en cas de fort encrassement
Prétraiter les moquettes trés sales comme suit avant de les nettoyer.
1. Pour pulvériser la solution de nettoyage, placez le sélecteur

de programme sur Méthode en deux étapes .
2. Tirer l'appareil vers I'arriére sur la surface a nettoyer avec un
chevauchement des bandes (ne pas pousser).
. Laisser la solution de nettoyage agir 5 & 10 minutes.
. Régler le programmateur le mode Eco !.
. Repasser plusieurs fois en bande sur la surface a traiter.

a b w

Fonctionnement avec outil accessoires
Utilisez uniquement I'un les outils accessoires autorisés
suivants :

Référence Accessoires

8.600-061.0 Buse standard

8.600-060.0 Buse professionnelle Deluxe

8.603-154.0 Ensemble de tuyaux, outil a main CST
U19821

1. Retirer le manchon et l'insérer sur la robinetterie c6té appareil.

2. Débrancher le flexible du suceur. Insérer le manchon de
flexible dans le manchon de flexible de I'appareil.

3. Tourner le sélecteur de programme sur Accessoires

Remarque

Assurez-vous que la brosse est en position de stockage.

4. Actionner la poignée de I'outil accessoires et commencer le
nettoyage.
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AN AVERTISSEMENT

Pollution !

Pollution de I'environnement par I'élimination inappropriée dans

les eaux usées.

Respectez les prescriptions locales de traitement des eaux usées.

1. Régler le programmateur sur « Arrét ».

2. Conduire l'appareil vers une évacuation appropriée.

3. Maintenir le flexible de vidange dans I'évacuation, retirer le
cache de fermeture et viter le bac d'eau sale.

Nettoyer

1. Remplir le réservoir d'eau propre d'environ 4 litres d'eau
(60 °C maximum) et rincer le systéme de pulvérisation en ap-
puyant sur la touche Solution de nettoyage .
2. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
3. Retirer le flexible de solution de nettoyage du raccord de
dlexible et vider la solution de nettoyage.
. Nettoyer le filtre de solution de nettoyage.
. Rincer le bac d'eau sale a I'eau claire.
. Basculer l'appareil vers l'arriére et nettoyer la téte de net-
toyage et le suceur.

(o2& N

Protection antigel
En cas de risque de gel :
1. Vider les réservoirs d'eau propre et d'eau sale.
2. Ranger l'appareil dans un espace a I'abri du gel.

Entretien et maintenance
ATTENTION
Risque d’endommagement de I'appareil di a une fuite d’eau.
Vider le bac d'eau sale et le réservoir d'eau propre avant d'effec-
tuer des travaux d'appareil.
® Placer I'appareil sur une surface plane.

Intervalles de maintenance
Tous les jours

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Risque d'endommager l'appareil en cas de nettoyage inapproprié.

Ne pas asperger I'appareil avec de I'eau et ne pas utiliser de pro-

duits de nettoyage agressifs.

® \Vérifier que le cable secteur, le cable de rallonge et les flexibles ne
sont pas endommagés avant chaque mise en service.

® Vcérifier que les joints ne sont pas endommagés.

® Vérifier I'état de l'interrupteur a flotteur, le nettoyer si nécessaire.

® Veérifier la présence de peluches et de saletés sur la grille d'air
de refroidissement (sur le cadre derriére la roue gauche), la
nettoyer si nécessaire.

® Vérifier le filtre du réservoir de détergent, le nettoyer si besoin.

® Vérifier la propreté de la brosse de nettoyage, la nettoyer si
nécessaire.

® Veérifier I'état d’encrassement du suceur, le nettoyer si néces-
saire.

® \Vérifier la forme du jet de la buse.

Remarque

N'utilisez pas d'aiguilles, de fils métalliques, etc. pour nettoyer les

buses, car cela pourrait nuire a la pulvérisation.

Toutes les semaines
® \V/érifier I'état d'endommagement de tous les flexibles et les
joints. Faire remplacer les piéces défectueuses par le service
apres-vente.
® Vérifier la pression de la pompe a eau.
® \Vérifier |'état d'endommagement du suceur.

Tous les trois mois
® Vérifier que les cables ne frottent pas. Faire remplacer les
pieces défectueuses par le service apres-vente.

Travaux de maintenance
Remplacer la brosse de nettoyage

Remarque

La brosse est usée si les poils ont la méme longueur que les poils

indicateurs jaunes.

1. Incliner I'appareil vers l'arriére.

2. Appuyer sur I'embout de la brosse vers l'intérieur, puis vers le
bas.
L'unité de brosse et I'embout tombent vers le bas.

3. Tirer la brosse suffisamment vers le bas pour dégager le fond
du boitier.

4. Retirer la brosse avec un mouvement de balancier pour la dé-
tacher du moyeu d'entrainement.

5. Vérifier que I'embout et le palier tournent librement et facile-
ment, les nettoyer et les remplacer si nécessaire.

Retirer le suceur

Remarque

Alignez la goupille du support de la barre d'aspiration avec I'en-

coche correspondante du suceur.

1. Pousser vers le haut les deux leviers de déverrouillage situés
a l'arriere du suceur et retirer le suceur de l'appareil en ligne
droite. Débrancher le flexible du suceur.

2. Pour monter le suceur, brancher le flexible sur le suceur.

3. Pousser le suceur sur la tige jusqu'a ce que les leviers du su-
ceur s'enclenchent sur le support du suceur.

Remarque

Vérifiez que le suceur est correctement fixé en tirant doucement

dessus et en veillant a ce qu'il ne se détache pas.

ATTENTION

Risque d’endommagement de I'appareil dii a une fuite d’eau.
Vider le bac d'eau sale et le réservoir d'eau propre avant d'effec-
tuer des travaux d'appareil.

En cas de pannes ne pouvant pas étre résolues grace aux ins-
tructions de ce tableau, appeler le service apres-vente.

Défauts
Affichage |Défaut Solution
Pas de cou- |La fiche secteur n'est  |Insérer la fiche secteur
rant, 'appa- |pas branchée. dans la prise.
reil ne Défaut du programma- |Demander un service.
fonctionne  |teyr.
pas Cordon d'alimentation |Demander un service.
endommagé ou fiche
d'alimentation endom-
magée
Le moteur Disjoncteur du moteur |Enclencher le disjonc-
thermique ne [thermique déclenché. |teur.
fonctionne  |Disjoncteur du moteur |Demander un service.
pas thermique défectueux.
Puissance |Dépbts dans le suceur. |Nettoyer le suceur.
d'aspiration | Joint du cahce de I'aspi- Remplacer le joint, le
faible ration défectueux ou  |cas échéant.
manquant.
Tuyau d'aspiration dé- |Remplacer ou réparer si
chiré ou manchette de |nécessaire.
tuyau desserrée.
Réservoir d'eau sale Arréter le moteur ther-
plein / bille de l'interrup- |mique.
teur a flotteur bloquée |Vider le bac d'eau sale
en position haute. et le rincer.
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Affichage |Défaut Solution
Mauvaise cir-|Le moteur de la pompe [Sélectionner le pro-

culation de |n'est pas actif. gramme de nettoyage
I'eau ou ab- approprié.

sence de dé- |Buses bouchées ou Nettoyer avec une solu-
bitd'eau (le  |manquantes. tion de nettoyage acide

tapis est strié) ou remplacer.

Filtre de solution de net-|Vider le réservoir de dé-
toyage bouché. tergent.
Nettoyer le filtre.

Sélectionner le pro-

La brosse ne |Le moteur de brosse

tourne pas  |n'est pas actif. gramme de nettoyage
approprié.
Disjoncteur du moteur |Enclencher le disjonc-
de brosse déclenché. |teur.

Caractéristiques techniques

BRC 40-
34C

Généralités

Volume du bac d'eau sale | 246

Longueur de cable mm 12700

Volume du réservoir d'eau propre I 34,1

Asperger de détergent 4 buses a
change-
ment ra-
pide

Dimensions

Longueur mm 838

Largeur sans suceur mm 495

Largeur du suceur mm 406

Hauteur mm 1079

Pneus

Roue avant, largeur mm 50

Roue avant, diamétre mm 250

Poids

Poids a vide (poids de transport) kg 49

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Tension nominale \Y, 230

Puissance A 7

Type de pompe Membran
e, bypass
interne

Puissance de la pompe psi 100

Aspiration

Puissance d'aspiration, débit d'air m3/min 2,8

Hauteur d'aspiration (max.) mm 2970

Brosses de nettoyage

Vitesse de rotation de la brosse 1/min 1000

Conditions ambiantes

Température max. de I'eau °C 60

Sous réserve de modifications techniques.

Accessoires et pieces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de rechange
originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionnement sir et sans dé-
faut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de rechange sont
disponibles sur le site Internet www.kaercher.com.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine désignée ci-
apres ainsi que la version que nous avons mise en circulation, est
conforme, de par sa conception et son type, aux exigences fon-
damentales de sécurité et de santé en vigueur des normes UE.
Toute modification de la machine sans notre accord annule cette
déclaration.

Produit : Autolaveuse

Type : 1.008-xxx

Normes UE en vigueur

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir de la direc-
tion.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/12/2025
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Avvertenze generali
A Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
L_l leggere le presenti istruzioni per I'uso originali e le al-
legate avvertenze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato
nelle istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un succes-
sivo proprietario.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilasciate dalla
nostra societa di vendita competente. Entro il termine di garanzia
eliminiamo gratuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se
causati da difetto del materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure
al piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontri-
no di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se disponibili)
nell'area di assistenza del sito web Karcher locale alla voce
"Download".

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni gravi o la
morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.

&N PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Funzionamento

L'apparecchiatura spruzza la soluzione detergente dal serbatoio
dell'acqua pulita sul pavimento da pulire, la lavora con un rullo
spazzola e aspira lo sporco e la soluzione detergente usata nel
serbatoio dell'acqua sporca.

La soluzione detergente & composta da acqua dolce e detergente.
Regolando la quantita d'acqua e la quantita di detergente & possibile
adattare facilmente 'apparecchio alle rispettive attivita di pulizia.
L'apparecchio puo essere adattato alla relativa attivita di pulizia
selezionando un programma di pulizia adeguato.

La larghezza di lavoro e la capacita dei serbatoi di acqua pulita e
sporca (vedere capitolo Dati tecnici) consentono una pulizia effi-
cace con una lunga durata d'impiego.

Se necessario, € possibile collegare un utensile accessorio (ad
es. una bocchetta manuale) per la pulizia di tappezzeria e gradi-
ni.

Italiano

Impiego conforme alla destinazione

Utilizzare questo apparecchio esclusivamente in conformita alle
indicazioni fornite nel presente manuale d'uso.

® Questo apparecchio € adatto all'utilizzo professionale, ad es.
in hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uffici.
Utilizzare I'apparecchio solo per pulire superfici non sensibili
all'umidita e non sensibili alla lucidatura.

Non impiegare I'apparecchio per la pulizia di pavimenti gelati
(ad es. in magazzini frigoriferi).

Dotare I'apparecchio solo di accessori e parti di ricambio originali.
Impiegare I'apparecchio solo per pulire pavimenti in settori interni.

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta leggere e ri-
spettare sia il presente manuale d’uso sia I'allegato opuscolo Av-
vertenze di sicurezza per pulitori a spazzola n. 5.956-251.0 e
seguirne le indicazioni.

&N AVVERTIMENTO

L’apparecchio puo ribaltarsi

Pericolo di lesioni

Non utilizzare I'apparecchio su superfici inclinate.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di incidenti causato da un utilizzo errato

Le persone possono ferirsi.

Gli operatori devono essere adeguatamente istruiti sull’uso
dell’apparecchio.

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, assicurarsi che il co-
fano e tutti i coperchi siano chiusi.

Dispositivi di sicurezza
&N AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni!
Lesioni gravi dovute a dispositivi di sicurezza mancanti, modifica-
ti o inefficaci.
Non bypassare o rimuovere i dispositivi di sicurezza e non ren-
derli inefficaci. | dispositivi di sicurezza sono pensati per proteg-
gere l'utilizzatore.

Collegamento elettrico

A PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica

Collegare I'apparecchio con una spina alla rete elettrica. E vieta-
to un collegamento alla rete elettrica senza possibilita di distacco.

La spina serve per il distacco dalla rete.

Collegare I'apparecchio solo alla corrente alternata.

Utilizzare un cavo di prolunga con una sezione sufficiente (vede-
re "Dati tecnici").

Svolgere completamente il cavo di prolunga dal tamburo avvolgicavo.

1. Svolgere il cavo di alimentazione e posarlo sul pavimento.

2. Inserire la spina di rete nella presa.

Tutela dell'ambiente

o, | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire gli imbal-
& laggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e, spesso, componenti come batterie, accu-
=== mulatori oppure olio che, se usati o smaltiti non
correttamente, possono costituire un potenziale pericolo per la
salute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia
necessari per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti si veda:
www.kaercher.de/REACH

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio é riportato sulla confezio-
ne. Disimballare la confezione e controllare che il contenuto sia
completo. In caso di accessori mancanti o danni dovuti al traspor-
to si prega di contattare il rivenditore.



Descrizione dell’apparecchio

Panoramica dell'apparecchio

(™) Tasto Spruzza soluzione detergente () Targhetta

(@ Serbatoio di raccolta delle acque sporche ® Tubo flessibile soluzione di pulizia

(3 Serbatoio acqua pulita @ Cavo di alimentazione

@ Tubo flessibile di scarico dell'acqua sporca Linea di riempimento serbatoio acqua pulita
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Componenti

NN

@ Filtro acqua pulita

@) Tubo flessibile di scarico dell'acqua sporca
(® Copertura serbatoio acqua sporca

(@ Serbatoio per I'acqua sporca

() Apertura di riempimento acqua pulita

® Coperchio di chiusura

@ Serbatoio acqua pulita

Portamaniglia anteriore

(@ Collegamento degli accessori di pulizia
Barra di aspirazione

(@) Regolazione dell'altezza spazzola di pulizia
@ Involucro spazzola di pulizia

Italiano

(™ Maniglia principale per tirare e guidare 'apparecchio
(@ Regolazione in altezza maniglia principale
®) Interruttore di circuito motori a spazzole
@ Interruttore di circuito motore di aspirazione
() Visualizzazione intelligente della velocita
Fornisce all'utente un feedback sulla velocita di pulizia per ga-
rantire una pulizia ottimale. Il display si accende solo quando
la pompa & accesa.
— A velocita ottimale, il display si illumina di verde.
— Se la velocita é troppo bassa, il display lampeggia lenta-
mente in rosso.
— Se la velocita & troppo elevata, il display lampeggia rapida-
mente in rosso.
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Interruttore del programma

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

(™ Metodo a due fasi (1a fase)
Questa modalita e utilizzata per la pulizia selettiva di aree
molto sporche. La pompa e il motore a spazzole sono accesi.
In questa modalita non c'é aspirazione. Premendo il grilletto si
apre l'elettrovalvola per la pulizia profonda e viene erogata la
massima quantita di soluzione di pulizia.

@ Pulizia approfondita
Questa modalita & utilizzata per la pulizia profonda dei tappeti.
La pompa, il motore di aspirazione e il motore a spazzole so-
no accesi. Premendo il grilletto si apre I'elettrovalvola per la
pulizia profonda e viene erogata la massima quantita di solu-
zione di pulizia.

(3 Modalita Eco! (Umidita ridotta)
Questa modalita viene utilizzata per migliorare la durata e I'ef-
ficienza. La pompa, il motore di aspirazione e il motore a
spazzole sono accesi; quando si preme il pulsante, I'elettro-
valvola per la bassa umidita si apre e la soluzione viene ero-
gata in quantita ridotta.

(® Solo aspirazione o o
Questa modalita viene utilizzata per I'aspirazione pura. Il mo-
tore di aspirazione e il motore a spazzole si accendono. In
questa modalita non scorre alcuna soluzione di pulizia, nem-
meno quando si preme il pulsante.

(®) Accessori o .
Questa modalita & utilizzata per la pulizia della t'ap(gezzerla.'
La pompa e il motore di aspirazione sono accesi. Quando si
preme il pulsante sul tubo accessorio, la soluzione di pulizia
scorre.

® Off ‘
Spegne l'apparecchio.

@ Interruttore rotante selezione programma

Serbatoio per I'acqua sporca

AN AVVERTIMENTO

Pericolo causato dai detergenti

Pericolo per la salute, pericolo di danneggiamento
Osservare tutte le istruzioni incluse con i detergenti utilizzati.
1. Aprire I'apertura di riempimento serbatoio acqua pulita.

(1)Apertura di riempimento

2. Riempire il serbatoio dell'acqua dolce con acqua (massimo
60 °C) (capacita 34,1 litri).

3. Versare il detergente.

4. Chiudere l'apertura di riempimento serbatoio acqua pulita.

Impiego
Pulizia di fondo per tappeti
Pulizia intermedia per tappeti

Detergenti
RM 764 liquido
RM 768 iCapsol

Per ulteriori informazioni, si prega di richiedere la scheda in-
formativa del prodotto e la scheda di sicurezza UE per il deter-
gente in questione.

ATTENZIONE

Pericolo derivante dalla soluzione detergente

Pericolo di danneggiamento

Prima di utilizzare I'apparecchio, verificare la resistenza al calore
dell'oggetto da pulire e la sua impermeabilita in un punto non vi-
sibile.

1. Regolare l'impugnatura principale in una posizione di lavoro
confortevole.

(@ Apertura per la pulizia

@ Coperchio trasparente Flusso di acqua sporca
(® Coperchio trasparente Aspirazione a vuoto

@ Interruttore a galleggiante

(6 Portamaniglia (entrambi i lati)
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2. Rimuovere lo sporco sciolto con un aspirapolvere prima della
pulizia.

3. Inserire la spina di rete in una presa.

4. Impostare la spazzola all'altezza corretta per tappeti a pelo
basso o alto.



Nota

Per un corretto funzionamento, la spazzola deve toccare il pavi-
mento rivestito di moquettes.

Se l'interruttore di circuito scatta, sollevare la spazzola per evita-
re di danneggiare il motore o il tappeto.

5. Premere il tasto Spruzzare il detergente.

Nota

Si noti la visualizzazione intelligente della velocita.

6. Rilasciare il tasto circa 30 cm prima della fine del ciclo di puli-
zia.

Pulizia

1. Impostare il selettore di programma su Applicazione di deter-
gente con aspirazione

2. Passare sulla superficie da pulire a strisce sovrapposte. Tirare
indietro I'apparecchio (non spingere).

Nota

Per cambiare il binario, premere la maniglia principale verso il

basso per inclinare leggermente I'apparecchio. La barra di aspi-

razione e la spazzola di pulizia si sollevano leggermente.

3. Per spruzzare la soluzione di pulizia durante il funzionamento,
tenere premuto il tasto sulla maniglia principale.

Nota

L'apparecchio é dotato di coperchi trasparenti che consentono

all'operatore di vedere piu facilmente la soluzione sporca e il flus-

so d'aria di aspirazione.

ATTENZIONE

Durante il funzionamento, osservare la copertura dell’aspi-

razione.

L'ingresso di grandi quantita di acqua o schiuma nel sistema di

aspirazione puo danneggiare il motore di aspirazione.

Spegnere immediatamente la macchina. Svuotare il serbatoio

per l'acqua sporca e/o aggiungere un antischiuma.

4. Dopo la pulizia, posizionare l'interruttore del programma su
Off, rimettere la spazzola in posizione di conservazione e scol-
legare I'apparecchio.

5. Svuotare il serbatoio per I'acqua sporca tramite il tubo flessibi-
le di scarico e pulirlo con acqua fredda.

6. Svuotare e pulire il serbatoio acqua pulita.

Svuotamento del serbatoio dell’acqua sporca.
AN AVVERTIMENTO
Inquinamento ambientale!
Inquinamento ambientale dovuto allo smaltimento improprio nel-
le acque di scarico.
Attenersi alle prescrizioni locali sul trattamento delle acque di
scarico.
1. Se il serbatoio dell'acqua sporca & pieno, impostare l'interrut-
tore del programma su Off.
2. Spostare I'apparecchio in un punto di scarico adeguato.
3. Tenere il tubo di scarico dell'acqua sporca nello scarico, ri-
muovere il coperchio e svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.

Italiano

Pretrattamento per sporco intenso

Prima della pulizia, pretrattare i pavimenti rivestiti di moquettes

molto sporchi come segue.

1. Per spruzzare la soluzione di pulizia, impostare il selettore di
programma su Metodo a due fasi.

2. Trascinare I'apparecchio all'indietro sulla superficie con movi-
menti sovrapposti (non spingere).

3. Lasciare agire la soluzione detergente per 5-10 minuti.

4. Impostare l'interruttore del programma sulla modalita Eco!.

5. Passare sulla superficie da trattare a strisce sovrapposte.

Funzionamento con utensile accessorio
Utilizzare esclusivamente uno dei seguenti utensili accessori au-
torizzati:

Codice articolo Accessori

8.600-061.0 Ugello standard
8.600-060.0 Ugello professionale Deluxe
8.603-154.0 Gruppo tubo flessibile, utensile manuale

CST U19821

1. Tirare indietro il manicotto e spingerlo sul raccordo lato appa-
recchio.

2. Scollegare il tubo flessibile dalla barra di aspirazione. Inserire
la fascetta del tubo flessibile nella fascetta del tubo flessibile
dell’apparecchio.

3. Ruotare l'interruttore di programma su Accessori.

Nota

Assicurarsi che la spazzola sia in posizione di conservazione.

4. Azionare il manico dell'utensile accessorio e avviare la pulizia.
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AN AVVERTIMENTO

Inquinamento ambientale!

Inquinamento ambientale dovuto allo smaltimento improprio nel-

le acque di scarico.

Attenersi alle prescrizioni locali sul trattamento delle acque di

scarico.

1. Impostare l'interruttore del programma su Off.

2. Spostare l'apparecchio in un punto di scarico adeguato.

3. Tenere il tubo di scarico dell'acqua sporca nello scarico, ri-
muovere il coperchio e svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.

Pulizia

1. Riempire il serbatoio dell'acqua dolce con circa 4 litri di acqua
(max 60 °C) e sciacquare I'impianto di spruzzo premendo il ta-
sto Soluzione di pulizia.

2. Togliere la spina di rete dalla presa.

3. Rimuovere il tubo flessibile della soluzione di pulizia dal nipplo
per tubi flessibili e scaricare la soluzione di pulizia.

4. Pulire il filtro soluzione di pulizia.

5. Lavare il serbatoio acqua sporca con acqua pulita.

6. Inclinare I'apparecchio all'indietro e pulire la testina di pulizia e
la barra di aspirazione.

Antigelo
In caso di pericolo di gelo:
1. Svuotare il serbatoio dellacqua pulita e quello del’acqua sporca.
2. Parcheggiare I'apparecchio in luogo al riparo al gelo.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dell'apparecchio per la fuoriu-
scita di acqua.

Svuotare il serbatoio per I'acqua sporca e il serbatoio acqua pu-
lita prima di lavorare sull'apparecchio.

® Parcheggiare I'apparecchio su una superficie piana.

Intervalli di manutenzione
Ogni giorno
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento!
Pericolo di danneggiamento dell’apparecchio a causa di una pu-
lizia impropria.
Non spruzzare I'apparecchio con acqua e non utilizzare deter-
genti aggressivi.
® Controllare che il cavo di alimentazione, la prolunga e i tubi
flessibili non siano danneggiati prima di ogni avvio.
® Controllare che coperture e guarnizioni non presentino danni.
® Controllare l'interruttore a galleggiante, se necessario pulire.
® Controllare che la griglia dell'aria di raffreddamento (sul telaio
dietro la ruota sinistra) non presenti lanugine e sporcizia e, se
necessario, pulirla.
® Controllare il filtro nel serbatoio del solvente e, se necessario,
pulirlo.
® Controllare la spazzola di pulizia e pulirla se risulta sporca.
® Controllare la barra di aspirazione per verificare la presenza di
sporco e, se necessario, pulirla.
® Controllare lo spettro di spruzzo dell'ugello.
Nota
Non utilizzare aghi, fili metallici ecc. per pulire gli ugelli, in quanto
potrebbero compromettere lo spettro di spruzzo.

Ogni settimana
® Controllare che i tubi flessibili e le guarnizioni non siano dan-
neggiati. Far sostituire i pezzi difettosi dal servizio assistenza.
® Controllare la pressione della pompa dell'acqua.
® Controllare che la barra di aspirazione non sia danneggiata.
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Trimestrale
® Controllare che il cavo non presenti abrasioni. Far sostituire i
pezzi difettosi dal servizio assistenza.

Lavori di manutenzione
Sostituzione delle spazzole di pulizia

Nota

La spazzola e usurata se le setole sono della stessa lunghezza

di quelle dell'indicatore giallo.

1. Inclinare I'apparecchio all'indietro.

2. Premere la calotta terminale della spazzola verso l'interno e
poi verso il basso.
Il gruppo spazzola e la calotta terminale cadono verso il basso.

3. Tirare la spazzola verso il basso in modo da liberare il pavi-
mento dell'alloggiamento.

4. Estrarre la spazzola con un movimento oscillatorio per sgan-
ciarla dal mozzo di trasmissione.

5. Controllare se la calotta terminale e il cuscinetto possono es-
sere ruotati liberamente e facilmente, pulirli e sostituirli se ne-
cessario.

Togliere la barra di aspirazione

Nota

Allineare il perno del supporto della barra di aspirazione con I'in-

cavo corrispondente della barra di aspirazione.

1. Premere verso l'alto entrambe le leve di sblocco sul retro della
barra di aspirazione ed estrarre la barra di aspirazione tirando-
la dritta dall'apparecchio. Scollegare il tubo flessibile dalla bar-
ra di aspirazione.

2. Per montare la barra di aspirazione, collegare il tubo flessibile
alla barra di aspirazione.

3. Spingere la barra di aspirazione sul perno fino a quando le le-
ve della barra di aspirazione si innestano nel supporto della
barra di aspirazione.

Nota

Controllare che la barra di aspirazione sia fissata correttamente

tirandola con cautela e verificando che non si allenti.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dell’apparecchio per la fuoriu-
scita di acqua.

Svuotare il serbatoio per I'acqua sporca e il serbatoio acqua pu-
lita prima di lavorare sull'apparecchio.

In caso di guasti che non possono essere risolti mediante questa
tabella, rivolgersi al servizio di assistenza.

Guasti
Indicazione |Guasto Correzione
Assenza di |Spina di rete non inseri- |Inserire la spina nella
alimentazio- |ta. presa.

ne, l'apparec-||nterruttore del program-|Richiedere il servizio.

chio non ma difettoso.

funziona Cavo direte danneggiato o |Richiedere il servizio.
spina di rete danneggiata

I motore di  |Interruttore di circuito  |Accendere l'interruttore

aspirazione |motore di aspirazione |di circuito.

non funziona |spento.
Interruttore di circuito del |[Richiedere il servizio.
motore di aspirazione di-
fettoso.




T hatitecnici

Indicazione |Guasto Correzione
Potenza di  |Depositi nella barra di  |Pulire la barra di aspira-
aspirazione |aspirazione. zione.
debole La guarnizione del co- |Sostituire la guarnizione
perchio dell’'aspirazione |in caso di necessita.
sottovuoto & danneggia-
ta o mancante.
Tubo flessibile di aspira-|Sostituire o riparare se
zione strappato o mani- |necessario.
cotto del tubo flessibile
allentato.
Serbatoio dell’acqua Spegnere il motore di
sporca pieno / La sfera |aspirazione.
dell'interruttore a galleg-|Svuotamento e risciac-
giante & bloccata in posi-|quo del serbatoio
zione superiore. dell’acqua sporca.
Flusso d'ac- |Motore della pompa non |Selezionare un program-
qua scarso o |attivo. ma di pulizia adeguato.
assente (la  |Ugelli intasati o mancanti. |Pulire con una soluzione
moquette & detergente acida o sosti-
striata) tuire.
Filtro soluzione di pulizia in- Svuotare il serbatoio
tasato. della soluzione.
Pulire il filtro.
La spazzola |Motore a spazzole non atti- Selezionare un program-
non gira vo. ma di pulizia adeguato.
Interruttore di circuito del  |Accendere l'interruttore
motore a spazzole spento. |di circuito.

BRC 40-
34C

Generale

Volume serbatoio acqua sporca I 24,6

Lunghezza cavo mm 12700

Volume serbatoio acqua pulita I 341

Spruzzare detergenti 4 ugellia
cambio
rapido

Dimensioni

Lunghezza mm 838

Larghezza senza barra di aspirazione  mm 495

Larghezza barra di aspirazione mm 406

Altezza mm 1079

Pneumatici

Ruota anteriore, larghezza mm 50

Ruota anteriore, diametro mm 250

Peso

Peso a vuoto (peso di trasporto) kg 49

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Tensione nominale \% 230

Potenza A 7

Tipo di pompa Membra-
na,
bypass in-
terno

Potenza pompa psi 100

Aspirazione

Potenza di aspirazione, portata d'aria m>/min 2,8

Altezza di aspirazione (max.) mm 2970

Spazzole di pulizia

Numero di giri delle spazzole 1/min 1000

Condizioni ambientali

Temperatura dell'acqua max. °C 60

Con riserva di modifiche tecniche.
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si garantisce
un funzionamento sicuro e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e ricambi
su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito definita,
in conseguenza della sua progettazione e costruzione nonché
nello stato in cui & stata immessa sul mercato, & conforme ai re-
quisiti essenziali di sicurezza e salute pertinenti delle direttive
UE. In caso di modifiche apportate alla macchina senza il nostro
consenso, la presente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Lavasciugapavimenti

Tipo: 1008-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della direzione.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/12/2025
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A Antes de poner en marcha por primera vez el equipo,
L_l lea este manual de instrucciones y las instrucciones
de seguridad adjuntas. Actue conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o para pro-
pietarios ulteriores.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia indicadas
por nuestra compafiia distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de
garantia siempre que la causa se deba a un fallo de fabricacion
o material. En caso de garantia, pdngase en contacto con su dis-
tribuidor o con el servicio de posventa autorizado mas préximo
presentando la factura de compra.

(Direccién en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta disponible)
en el area de servicio de su pagina web local de Karcher en
"Downloads".

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir le-
siones corporales graves o la muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir le-
siones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir
dafios materiales.

Funcionamiento

El equipo pulveriza solucion de limpieza del depdsito de agua
fresca sobre el suelo que se va a limpiar, hace penetrar la solu-
cion de limpieza con un cilindro de cepillos y aspira la suciedad
y la solucion de limpieza usada al depésito de agua sucia.

La solucidon de limpieza se compone de agua fresca y detergen-
te.

El equipo puede adaptarse a la tarea de limpieza correspondien-
te mediante el ajuste de la cantidad de agua y detergente.

El equipo puede adaptarse a la tarea de limpieza correspondien-
te seleccionando un programa de limpieza adecuado.

El ancho util y la capacidad del depésito de agua limpia y sucia
(véase el capitulo Datos técnicos) permiten una limpieza efecti-
va en aplicaciones prolongadas.

En caso necesario, puede conectarse una herramienta accesoria
(p. €j., una boquilla manual) para limpiar tapicerias y peldafios.
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Usar este equipo Unicamente de conformidad con las indicacio-

nes de este manual de instrucciones.

® Este equipo es apto para el uso industrial, por ejemplo, en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas y oficinas.

® Use el equipo exclusivamente para limpiar superficies que no
sean sensibles a la humedad ni al pulido.

® E| equipo no es apto para la limpieza de suelos congelados
(p. €j., en almacenes frigorificos).

® Instale en el equipo exclusivamente accesorios y recambios origina-
les.

® Use el equipo exclusivamente para limpiar suelos en interiores.

Instrucciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea y tenga en cuenta
el presente manual de instrucciones y el folleto adjunto relativo a
las instrucciones de seguridad para equipos de limpieza con ce-
pillos, n.° 5.956-251.0, y respételas.

AN ADVERTENCIA

El equipo puede volcarse

Peligro de lesiones

No utilice el equipo sobre superficies en pendiente.

AN ADVERTENCIA

Peligro de accidentes por un manejo incorrecto

Las personas pueden lesionarse.

Los operarios deben estar instruidos de forma adecuada sobre el
uso del equipo.

El equipo solo debe utilizarse cuando todas las cubiertas y tapas
estan cerradas.

Dispositivos de seguridad

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Lesiones graves debidas a la ausencia de equipos de seguridad,
a su modificacién o a su ineficacia.

No anule ni retire los dispositivos de seguridad y no los deje sin
efecto. Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.

Conexion eléctrica

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica

Conecte el equipo a la red eléctrica con un conector. No se per-
mite realizar una conexion a la corriente eléctrica que no pueda
separarse. El conector sirve para la separacion de la red.

Solo conecte el equipo a corriente alterna.

Utilice un cable de prolongacién con una seccion suficiente (véa-
se "Datos técnicos").

Desenrolle el cable de prolongaciéon completamente del enrolla-
dor de cables.

1. Desenrollar el cable de red y colocarlo en el suelo.

2. Enchufe el conector de red.

Proteccion del medioambiente

&y, Los materiales de embalaje son reciclables. Eliminar los

embalajes de forma respetuosa con el medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen materiales
reciclables y, a menudo, componentes, como baterias, acu-

=== muladores o aceite, que suponen un peligro potencial para

la salud de las personas o el medio ambiente en caso de mani-

pularse o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos

componentes son necesarios para un funcionamiento adecuado

del equipo. Los equipos identificados con este simbolo no pue-

den eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)

Encontrara informacion actualizada sobre las sustancias conte-

nidas en: www.kaercher.de/REACH

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el embalaje.
Compruebe la integridad del volumen de suministro durante el

desembalaje. Péngase en contacto con su distribuidor si faltan
accesorios o0 en caso de dafos de transporte.



Descripcion del equipo

Sinopsis de equipos

Ia/a
=

\@6

[
AN

(™ Tecla de pulverizacion de la solucion de limpieza () Placa de caracteristicas

@) Colector de agua sucia (® Manguera para solucion de limpieza

(3 Deposito de agua fresca @ Cable de red

(@ Manguera de desaglie de agua sucia Linea de llenado del depdsito de agua fresca
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Componentes

N

(@ Filtro de agua limpia

(@ Manguera de desaglie de agua sucia
(® Cubierta del depdsito de agua sucia
@ Deposito de agua sucia

() Orificio de llenado de agua limpia

®) Tapa de cierre

@ Deposito de agua fresca

Retractil delantero

(@ Conexion de los accesorios de limpieza
Labio trasero de aspiracion

@ Ajuste de altura del cepillo de limpieza
@ Cepillo de limpieza de recintos

32

(™ Asa principal para tirar y dirigir el equipo
@ Ajuste de la altura del asa principal
®) Interruptor protector de los motores de cepillos
@ Interruptor protector del motor de aspiracion
®) Indicacion de velocidad inteligente
Proporciona al usuario informacion sobre la velocidad de lim-
pieza para garantizar una limpieza 6ptima. La indicacion solo
se enciende cuando la bomba esta conectada.
— A la velocidad 6ptima, la indicacién se ilumina en verde.
— Si la velocidad es demasiado lenta, la indicacién parpadea
lentamente en rojo.
— Si la velocidad es demasiado alta, la indicaciéon parpadea
rapidamente en rojo.
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Interruptor de programa

©
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t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

(» Método en dos etapas (1.? etapa)
Este modo se utiliza para la limpieza selectiva de zonas muy
sucias. La bomba y el motor de cepillos estan encendidos. En
este modo no hay aspiracion. Al pulsar el gatillo se abre la val-
vula magnética para una limpieza a fondo y se dispensa la
maxima cantidad de solucién de limpieza.
Limpieza intensiva
Este modo se utiliza para la limpieza a fondo de alfombras. La
bomba, el motor de aspiracion y el motor de cepillos estan en-
cendidos. Al pulsar el gatillo se abre la valvula magnética para
una limpieza a fondo y se dispensa la maxima cantidad de so-
lucion de limpieza.

(3 Modo Eco! (baja humedad)
Este modo se utiliza para mejorar el tiempo de marcha y la efi-
ciencia. La bomba, el motor de aspiracion y el motor de cepi-
llos se encienden vy, al pulsar el gatillo, la valvula magnética
para baja humedad se abre y la solucion se dispensa a un
caudal reducido.

@ Solo aspiracién
Este modo se utiliza para la aspiracion pura. El motor de as-
piracién y el motor de cepillos se encienden. En este modo no
flllljye solucion de limpieza, ni siquiera cuando se aprieta el ga-
tillo.

(&) Accesorios
Este modo se utiliza para la limpieza de tapicerias. La bomba
y el motor de aspiracion estan encendidos. Cuando se pulsa
el gatillo del tubo accesorio, fluye la solucidn de limpieza.

(&) Apagado
El equipo se desconecta.

@ Selector giratorio para la seleccion de programas
Depdsito de agua sucia

@ Orificio de limpieza

@) Cubierta transparente del flujo de agua sucia
(® Cubierta transparente de aspiracion al vacio
@ Interruptor flotador

() Retractil (ambos lados)

Espaiiol

Puesta en funcionamiento
&N ADVERTENCIA
Peligro por detergente
Riesgos para la salud, peligro de dafios
Observe todas las instrucciones que se incluyen con los deter-
gentes utilizados.
1. Abrir la boca de llenado del depésito de agua fresca.

(1)Boca de llenado

2. Llenar el depésito de agua fresca con agua (max. 60 °C) (vo-
lumen util 34,1 litros).

3. Llenar con detergente.

4. Cerrar la boca de llenado del depésito de agua fresca.

Uso
Limpieza profunda de alfombras
Limpieza profunda de alfombras

Detergente

RM 764 liquido

RM 768 iCapsol
Para obtener mas informacion, solicitar la hoja de informacion

del producto y la hoja de datos de seguridad DIN para el de-
tergente correspondiente.

CUIDADO

Peligro por Ia solucién de limpieza

Peligro de dafios

Antes de usar el equipo, verifique la solidez del color y la resis-
tencia al agua del objeto a limpiar en un lugar discreto.

1 Ajustar el asa principal a una posicion de trabajo comoda.

2. Retirar la suciedad suelta con una aspiradora antes de limpiar.
3. Conectar el conector de red a una toma de corriente.

4. Ajustar la altura del cepillo a la altura correcta para alfombras

de pelo bajo o alto.
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Nota

Para un funcionamiento correcto, el cepillo debe tocar la alfom-
bra.

Si se activa el interruptor protector, levantar el cepillo para evitar
dariar el motor o la alfombra.

5. Pulsar la tecla Rociar el detergente.

Nota

Observe la indicacién de velocidad inteligente.

6. Soltar la tecla unos 30 cm antes de que finalice el ciclo de lim-
pieza.

Limpieza

1. Poner el conmutador de programas en Aplicacién de deter-
gentes de limpieza con aspiracion

2. Ejecutar sobre la superficie a limpiar en trayectorias super-
puestas. Tirar del equipo hacia atras (no empujar).

Nota

Para cambiar la trayectoria, presione el asa principal hacia abajo

para inclinar ligeramente el equipo. El labio trasero de aspiracion

y el cepillo de limpieza se levantan ligeramente.

3. Para pulverizar la solucién de limpieza durante el servicio,
mantener pulsada la tecla del asa principal.

Nota

El equipo esta equipado con cubiertas transparentes que facili-

tan al operador la visién de la solucién sucia y del flujo de aire de

aspiracion.

CUIDADO

Observe la cubierta del sistema de aspiracion durante el ser-

vicio.

La entrada de grandes cantidades de agua o espuma en el sis-

tema de aspiracion puede darar el motor de aspiracion.

Apague la maquina inmediatamente. Vacie el depoésito de agua

sucia y/o afiada antiespumante.

4. Después de la limpieza, ponga el conmutador de programas
en Off, vuelva a colocar el cepillo en su posicion de almacena-
je y desenchufe el equipo.

5. Vacie el depdsito de agua sucia a través de la manguera de
desaglie y limpielo con agua fria.

6. Vaciar y limpiar el depdsito de agua fresca.

Vaciado del depésito de agua sucia

&N ADVERTENCIA

Contaminacién del medio ambiente

Contaminacién del medio ambiente debido a la eliminacion in-

adecuada de las aguas residuales.

Tenga en cuenta las normativas locales en materia de tratamien-

to de aguas residuales.

1. Si el deposito de agua sucia esta lleno, colocar el conmutador
de programas en Off.

2. Colocar el equipo en un desaglie adecuado.

3. Mantener la manguera de desagiie de agua sucia en el des-
ague, retirar la tapa de cierre y vaciar el depdsito de agua su-
cia.
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Pretratamiento para suciedad intensa

Tratar previamente las alfombras muy sucias de la siguiente ma-

nera antes de limpiarlas.

1. Para pulverizar la solucién de limpieza, colocar el selector de
programas en Método de dos pasos.

2. Tirar del equipo hacia atras sobre la superficie en trayectorias
superpuestas (no lo deslice).

3. Dejar actuar la solucion de limpieza entre 5 y 10 minutos.

4. Colocar el selector de programas en el modo Eco!.

5. Ejecutar sobre la superficie que se va a tratar en trayectorias
superpuestas.

Servicio con herramienta accesoria
Utilice unicamente una de las siguientes herramientas acceso-
rias autorizadas:

Referencia del arti-/Accesorios

culo

8.600-061.0 Boquilla estandar

8.600-060.0 Boquilla profesional de lujo

8.603-154.0 Conjunto de manguera, herramienta ma-

nual CST U19821

1. Tirar del manguito hacia atras y empujarlo en la valvula por el
lado del equipo.

2. Desconectar la manguera del labio trasero de aspiracion. In-
sertar el manguito de la manguera en el manguito de la man-
guera del equipo.

3. Girar el selector de programas a Accesorio.

Nota

Asegurese de que el cepillo esta en la posicién de almacenaje.

4. Accionar el asa de la herramienta accesoria € iniciar la limpie-
za.



Puesta fuera de servicio
&N ADVERTENCIA
Contaminacion del medio ambiente
Contaminacion del medio ambiente debido a la eliminacion in-
adecuada de las aguas residuales.
Tenga en cuenta las normativas locales en materia de tratamien-
to de aguas residuales.
1. Colocar el selector de programas en Off.
2. Colocar el equipo en un desagiie adecuado.
3. Mantener la manguera de desagle de agua sucia en el desague,
retirar la tapa de cierre y vaciar el depdsito de agua sucia.

Limpieza

1. Llenar el depdsito de agua fresca con aprox. 4 litros de agua
(max. 60 °C) y enjuagar el sistema de rociado pulsando la te-
cla Solucion de limpieza.

2. Desenchufar el conector de red del enchufe.

3. Retirar la manguera de solucién de limpieza del inyector para
mangueras y drenar la solucion de limpieza.

4. Limpiar el filtro de la solucién de limpieza.

5. Enjuagar el depésito de agua sucia con agua limpia.

6. Inclinar el equipo hacia atras y limpiar el cabezal de limpieza
y el labio trasero de aspiracion.

Proteccion contra las heladas
Si hay riesgo de heladas:
1. Vaciar el dep6sito de agua fresca y el depdsito de agua sucia.
2. guarde el equipo en una habitacién protegida contra las heladas.

Conservacion y mantenimiento
CUIDADO
Peligro de dafos en el equipo debido a la salida de agua.
Vaciar los depdsitos de agua fresca y de agua sucia antes de
realizar trabajos en el equipo.
® Depositar el equipo sobre una superficie plana.

Intervalos de mantenimiento
Diariamente

CUIDADO

Peligro de dafios

Peligro de dafios al equipo debido a una limpieza inadecuada.

No pulverice el equipo con agua y no use detergentes agresivos.

® Comprobar si hay dafios en el cable de red, el cable de pro-
longacion y las mangueras antes de cada puesta en funciona-
miento.

® Comprobar la presencia de dafios en las cubiertas y las juntas.

Comprobar el interruptor flotador, y limpiarlo si es necesario.

® Comprobar que la rejilla del aire de refrigeracion (en el basti-
dor, detras de la rueda izquierda) no tenga pelusa ni suciedad
y limpiarla si es necesario.

® Comprobar el filtro del depésito de solucidn de limpieza y lim-
piarlo si es necesario.

® Comprobar la limpieza del cepillo de limpieza y limpiarlo si es
necesario.

® Comprobar si el labio trasero de aspiracién presenta contami-
nacion y limpiarlo si es necesario.

® Comprobar el sistema de pulverizacion de la boquilla.

Nota

No utilice agujas, alambres, efc. para limpiar las boquillas, ya que

podria perjudicar el sistema de pulverizacion.
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Semanalmente
® Comprobar la presencia de dafios en todas las mangueras y
las juntas. Dejar que el servicio de postventa sustituya las pie-
zas defectuosas.
Comprobar la presion de la bomba de agua.
® Comprobar si el labio trasero de aspiracion esta dafiado.

Trimestralmente
® Comprobar que no haya rozaduras en el cable. Dejar que el
servicio de postventa sustituya las piezas defectuosas.

Trabajos de mantenimiento
Sustitucion del cepillo de limpieza

Nota

El cepillo esta desgastado si las cerdas tienen la misma longitud

que las cerdas amatrillas indicadoras.

1. Inclinar el equipo hacia atras.

2. Presionar la tapa del cepillo hacia dentro y luego hacia abajo.
La unidad de cepillo y la tapa del extremo caen hacia abajo.

3. Tirar del cepillo hacia abajo lo suficiente para despejar el sue-
lo de la carcasa.

4. Tirar del cepillo con un movimiento de vaivén para soltarlo del
cubo de accionamiento.

5. Comprobar si la tapa del extremo y el cojinete pueden girar li-
bre y facilmente, limpiarlos y sustituirlos si es necesario.

Retirada del labio trasero de aspiracion

Nota

Alinear el pasador del soporte del labio trasero de aspiracién con

el hueco correspondiente del labio trasero de aspiracion.

1. Presionar hacia arriba las dos palancas de desbloqueo situa-
das en la parte posterior del labio trasero de aspiracion vy tirar
de él para extraerlo del equipo. Desconectar la manguera del
labio trasero de aspiracion.

2. Para instalar el labio trasero de aspiracion, conectar la man-
guera al labio trasero de aspiracion.

3. Empuijar el labio trasero de aspiracion sobre el pasador hasta
que las palancas del labio trasero de aspiracion encajen en el
soporte del labio trasero de aspiracion.

Nota

Compruebe que el labio trasero de aspiracion esta bien sujeto ti-

rando de él con cuidado y asegurandose de que no se suelta.

CUIDADO

Peligro de dafos en el equipo debido a la salida de agua.
Vaciar los depdsitos de agua fresca y de agua sucia antes de
realizar trabajos en el equipo.

En caso de fallos que no puedan subsanarse con la ayuda de es-
ta tabla, ponerse en contacto con el servicio de postventa.

Averias
Indicaciéon |Fallo Solucién
No hay co- |Conector de red no en- |Enchufar el conector de
rriente, el chufado. red en la caja de enchu-
equipo no fe.
funciona Selector de programas |Solicitar servicio técnico.
defectuoso.

Cable de red dafiado o |Solicitar servicio técnico.
conector de red dafiado
El motor de |Interruptor protector del |Conectar el interruptor
aspiracion no /motor de aspiracién des-|protector.

funciona conectado.
Interruptor protector del |Solicitar servicio técnico.
motor de aspiracion de-
fectuoso.
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Datos técnicos

Indicaciéon |Fallo Solucién
Potencia de |Depdsitos en el labio tra-|Limpiar el labio trasero
aspiracién  |sero de aspiracion. de aspiracion.
debil Junta de la cubierta de [Sustituir la junta si es
aspiracién defectuosa o |necesario.
ausente.
Manguera de aspiracion [Sustituir o reparar si es
rota 0 manguito de la  |necesario.
manguera suelto.
Deposito de agua sucia |Desconectar el motor de
lleno/bola El interruptor |aspiracion.
flotador esta atascado |Vaciar y enjuagar el de-
en la posicidn superior. |pésito de agua sucia.
Caudal de  |Motor de la bomba inac-|Seleccionar un programa
agua escaso [tivo. de limpieza adecuado.
o nulo (la al- |Boquillas obstruidas o |Limpiar con una solucion
fombra se ve |ausentes. de limpieza acida o susti-
manchada) tuir.
Filtro de solucion de lim-|Vaciar el depésito de solu-
pieza obstruido. cion de limpieza.
Limpiar el filtro.
Los cepillos |Motor de cepillos inacti- |Seleccionar un programa
no giran Vo. de limpieza adecuado.

Interruptor protector del
motor de cepillos desco-
nectado.

Conectar el interruptor
protector.

BRC 40-
34C

Generalidades

Volumen del depdsito de agua sucia | 24,6

Longitud del cable mm 12700

Volumen del depdsito de agua limpia | 34,1

Rociar detergente 4 boqui-
llas de
cambio
rapido

Dimensiones

Longitud mm 838

Ancho sin labio trasero de aspiracion mm 495

Ancho de la barra de aspiracion mm 406

Altura mm 1079

Neumaticos

Rueda delantera, ancho mm 50

Rueda delantera, diametro mm 250

Peso

Tara (peso para el transporte) kg 49

Datos de potencia del equipo

Tensiéon nominal \Y, 230

Potencia A 7

Tipo de bomba Membra-
na,
bypass in-
terno

Potencia de la bomba psi 100

Aspirar

Potencia de aspiracion, volumen de aire m>/min 2,8

Altura de aspiraciéon (max.) mm 2970

Cepillos de limpieza

Velocidad de rotacién de cepillos 1/min 1000

Condiciones ambientales

Temperatura del agua max. °C 60

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales, estos ga-
rantizan un servicio seguro y fiable del equipo.

Encontrara informacion sobre los accesorios y repuestos en
www.kaercher.com.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada a conti-
nuacion cumple, en lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo asi como a la version puesta a la venta por nosotros, las
normas basicas de seguridad y sobre la salud que figuran en las
directivas comunitarias correspondientes. Si se producen modifi-
caciones no acordadas en la maquina, esta declaracién pierde
su validez.

Producto: Fregadora aspiradora

Tipo: 1.008-xxx

Directivas UE aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autorizacién de la
junta directiva.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/12/2025
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Indicagbes gerais
A Antes da primeira utilizagdo do aparelho leia o ma-
nual de instrugdes original e os avisos de seguranca
que o acompanham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao futura.

Em cada pais sao validas as condi¢des de garantia transmitidas
pela nossa sociedade distribuidora responsavel. Trataremos de
possiveis avarias no seu aparelho no &mbito do prazo da garan-
tia, sem custos, desde que estas tenham origem num erro de
material ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informacgdes sobre a garantia (se disponiveis), consul-
tar "Transferéncias" na area de servigco do website local da Kar-
cher.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar ferimentos
graves ou morte.

A ATENGAO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode provocar
ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situacdo de perigo, que pode provocar
ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situacéo de perigo, que pode provocar
danos materiais.

O aparelho pulveriza a solugdo de limpeza do depdsito de agua
limpa para o chao a ser limpo, trabalha a solugéo de limpeza com
uma escova cilindrica e aspira a sujidade e a solugéo de limpeza
usada para o depdsito de agua suja.

A solugéo de limpeza é composta por agua de rede e produto de
limpeza.

O aparelho pode ser adaptado a respetiva tarefa de limpeza,
através do ajuste da quantidade de 4gua e da quantidade do de-
tergente.

O aparelho pode ser adaptado a respetiva tarefa de limpeza, se-
lecionando um programa de limpeza adequado.

A largura de trabalho e a capacidade dos depdsitos de agua lim-
pa e de agua suja (ver o capitulo Dados técnicos) permitem uma
limpeza eficaz com um elevado tempo de utilizagao.

Se necessario, pode ser ligada uma ferramenta acessoria (por
exemplo, um bocal manual) para limpar estofos e degraus.

Utilizagao prevista

Utilize este aparelho exclusivamente de acordo com as indica-

¢bes constantes deste manual de instrugdes.

® Este aparelho é adequado para a utilizag&o industrial, por exemplo,
em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas e escritérios.

® Utilize o aparelho apenas para limpar superficies que nédo se-
jam sensiveis a humidade ou sensiveis ao polimento.

® Nao utilize o aparelho para a limpeza de pavimentos congela-
dos (p.ex., armazéns frigorificos).

® Equipe o aparelho apenas com acessorios e pegas sobressa-
lentes originais.

® Utilize o aparelho apenas para a limpeza de pisos interiores.

Avisos de seguranga
Antes da primeira utilizagdo do aparelho, leia e tenha atengéo ao
presente manual de instru¢des e brochura anexa referente aos
avisos de seguranga dos aparelhos de limpeza de escovas, n.°
5.956-251.0 e manuseie em conformidade.
A ATENGAO
O aparelho pode tombar
Perigo de ferimentos
Né&o opere o aparelho em superficies inclinadas.
A ATENGAO
Perigo de acidente devido a operagao incorrecta
Podem ocorrer lesées.
O operador deve ser devidamente instruido sobre a utilizagdo do
aparelho.
O aparelho deve apenas ser ligado se a cobertura e todas as
tampas estiverem fechadas.

Unidades de seguranca
AN ATENGAO
Perigo de lesbes!
Ferimentos graves devido a falta de unidades de segurancga, a
sua modificagdo ou a sua ineficacia.
Néo contornar ou remover as unidades de seguranga e ndo as torar
ineficazes. As unidades de seguranga servem para a sua protecgéo.

Ligagao eléctrica
A PERIGO
Perigo de lesées devido a choque eléctrico
Ligue o aparelho & rede eléctrica com uma ficha. E proibido es-
tabelecer uma ligagdo a rede eléctrica que ndo possa ser desli-
gada. A ficha tem como fung¢do desligar da corrente eléctrica.
Ligue o aparelho apenas a corrente alterna.
Utilizar um cabo de extensdo com secgdo transversal suficiente
(ver "Dados técnicos").
Desenrolar completamente o cabo de extenséo do tambor do cabo.
1. Desenrolar o cabo de rede e colocar no chéo.
2. Ligar a ficha de rede a tomada.

Protecao do meio ambiente

oy Os materiais de empacotamento séo reciclaveis. Elimine as
& embalagens de acordo com os regulamentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém materiais reci-
claveis de valor €, com frequéncia, componentes como ba-
™ terias, acumuladores ou 6leo que, em caso de manipulagdo
ou recolha errada, podem representar um potencial perigo para
a saude humana e para o ambiente. Estes componentes s&o ne-
cessarios para o bom funcionamento do aparelho. Os aparelhos
que apresentem este simbolo ndo devem ser recolhidos no lixo
domeéstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos ingredien-
tes em: www.kaercher.de/REACH

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na embala-
gem. Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do conteu-
do. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de transporte
informe o seu fornecedor.
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Descrigao do aparelho

Vista geral do aparelho

(™ Tecla para pulverizar a solugdo de limpeza () Placa de caracteristicas

(@ Recipiente de recolha de agua suja (® Mangueira da solugdo de limpeza

®) Deposito de agua limpa @) Cabo de rede

(@ Mangueira de descarga de agua suja Linha de enchimento do depdsito de agua limpa
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Componentes

N

(@ Filtro agua limpa

(@ Mangueira de descarga de &gua suja
(® Cobertura do depdsito de dgua suja
@ Deposito de agua suja

7 /
(® Abertura de enchimento da agua de rede @ /
I [[ @/
).

® Tampa de fecho

@ Deposito de &gua limpa

Punho frontal

(® Ligagao dos acessorios de limpeza

Barra de aspiracédo

(@ Regulagéo em altura da escova de limpeza
@ Invdlucro da escova de limpeza

(@ Punho principal para puxar e dirigir o aparelho
(@ Regulagéo em altura do punho principal
®) Disjuntor dos motores das escovas
@ Disjuntor da turbina de aspiragéo
(®) Indicacgao de velocidade inteligente
Da ao utilizador um feedback acerca da velocidade de limpe-
za, para garantir uma limpeza étima. A indicagéo s6 acende
se a bomba estiver ligada.
— Na velocidade ideal, a indicagéo acende a verde.
— Se a velocidade for demasiado lenta, a indicagao pisca len-
tamente a vermelho.
— Se a velocidade for demasiado elevada, a indicagdo pisca
rapidamente a vermelho.
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Interruptor de programa

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

(™ Método de duas etapas (1.? etapa)
Este modo ¢ utilizado para a limpeza seletiva de areas com
muita sujidade. A bomba e o motor das escovas séo ligados.
Neste modo, ndo ha aspiragdo. Premir o gatilho abre a valvu-
la magnética para uma limpeza profunda e a solugéo de lim-
peza é dispensada na quantidade maxima.

Limpeza intensiva

Este modo € utilizado para a limpeza profunda de tapetes. A
bomba, a turbina de aspiragdo e o motor das escovas sao li-
gados. Premir o gatilho abre a valvula magnética para uma
limpeza profunda e a solugéo de limpeza € dispensada na
quantidade maxima.

(3 Modo Eco! (baixa humidade)
Este modo € utilizado para melhorar o tempo de funciona-
mento e a eficiéncia. A bomba, a turbina de aspiragdo e o mo-
tor das escovas sao ligados. Quando o gatilho é premido, a
valvula magnética para baixa humidade abre-se e a solugéo
é distribuida numa quantidade reduzida.

(@ Apenas aspiragao
Este modo ¢ utilizado para a aspiragao pura. A turbina de as-
piragao e o motor das escovas ligam-se. Neste modo, n&o flui
gualquer solugéo de limpeza, nem quando o gatilho é premi-

o.

() Acessorios
Este modo é utilizado para a limpeza de estofos. A bomba e
a turbina de aspiragao sao ligadas. Quando o gatilho do tubo
acessorio é premido, a solugdo de limpeza flui.

®) Desligar
Desliga o aparelho.

@ Interruptor rotativo para sele¢do do programa
Depésito de agua suja

() Abertura de limpeza

(@) Cobertura transparente do fluxo de agua suja
(® Cobertura transparente da aspiragéo por vacuo
@ Interruptor do flutuador

() Punho (ambos os lados)

Colocacao em funcionamento

A ATENGAO

Perigo devido ao produto de limpeza

Perigo de saude, perigo de danos

Observe todas as instrugdes fornecidas com os produtos de lim-
peza utilizados.

1. Abrir a abertura de enchimento do depdsito de agua limpa.

(1)Abertura de enchimento

2. Encher o depésito de agua limpa com agua (max. 60 °C) (ca-
pacidade 34,1 litros).

3. Encher de produto de limpeza.

4. Fechar a abertura de enchimento do depdsito de agua limpa.

Produto de limpeza
RM 764 Liquido
RM 768 iCapsol

Para mais informagoes, solicite a folha de informagdes do pro-
duto e a folha de dados de seguranga DIN para o produto de
limpeza em causa.

ADVERTENCIA

Perigo devido a solugao de limpeza

Perigo de danos

Antes de usar o aparelho, verifique o objeto a ser limpo quanto a
resisténcia da cor e consisténcia da agua num local discreto.

1. Regular o punho principal para uma posi¢éo de trabalho con-
fortavel.

Aplicagao
Limpeza universal de tapetes
Limpeza intermédia de tapetes

2. Antes de limpar, aspirar a sujidade solta com um aspirador.
3. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

4. Regular a altura da escova para a altura correta para tapetes
com pouco ou muito pelo.
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Aviso

Para uma operacgéao correta, a escova deve tocar na alcatifa.

Se o disjuntor disparar, levante a escova, para evitar danos no
motor ou no tapete.

5. Premir a tecla Pulverizar produto de limpeza.

Aviso

Observe a indicacéo de velocidade inteligente.

6. Soltar a tecla cerca de 30 cm antes do fim do ciclo de limpeza.

Limpeza

1. Colocar o interruptor de programa em Aplicacdo de detergen-
te com aspiragéo

2. Passe o aparelho em faixas sobrepostas sobre a superficie a
ser limpa. Para tal, passar o aparelho para tras (ndo para a
frente).

Aviso

Para mudar a faixa, pressione o punho principal para baixo, para

inclinar ligeiramente o aparelho. A barra de aspiracéo e a escova

de limpeza so ligeiramente levantadas.

3. Para pulverizar a solugdo de limpeza durante o funcionamen-
to, manter a tecla premida no punho principal.

Aviso

O aparelho esta equipado com coberturas transparentes, que fa-

cilitam ao operador a visualizagdo da solugéo suja e da corrente

de ar aspirado.

ADVERTENCIA

Observe a cobertura da aspiragao durante o funcionamento.

A entrada de grandes quantidades de agua ou espuma no siste-

ma de aspiracdo pode danificar a turbina de aspiracéo.

Desligue imediatamente a maquina. Esvazie o depdésito de agua

Suja e/ou adicione antiespuma.

4. Apds a limpeza, colocar o interruptor do programa em Off, po-
sicionar novamente a escova na posigdo de armazenamento
e desligar a ficha de rede.

5. Esvaziar o dep0ésito de agua suja através da mangueira de
descarga e limpar com agua fria.

6. Esvaziar o depésito de agua limpa e limpa-lo

Esvaziar o depésito de agua suja

A ATENGAO

Polui¢do do meio ambiente!

Poluigcdo do meio ambiente devido a recolha inadequada em

efluentes.

Respeite as normas locais para o tratamento de efluentes.

1. Se o depdsito de agua suja estiver cheio, colocar o interruptor
do programa em Off.

2. Deslocar o aparelho para um ralo adequado.

3. Segurar a mangueira de descarga da agua suja no ralo, retirar
a tampa de fecho e esvaziar o depésito de agua suja.

Pré-tratamento para sujidade intensa

Antes da limpeza, efetuar um pré-tratamento das alcatifas muito

sujas, da seguinte forma.

1. Para pulverizar a solugéo de limpeza, colocar o interruptor de

programa em Método de duas etapas.

2. Puxar o aparelho para tras sobre a superficie em passagens
sobrepostas (ndo para a frente).

. Deixar a solugdo de limpeza atuar durante 5 a 10 minutos.

. Colocar o interruptor de programa no modo Eco!.

. Passar o aparelho em faixas sobrepostas sobre a superficie a
ser tratada.

a bW

Operacao com ferramenta acessoria
Utilize apenas uma das seguintes ferramentas acessoérias auto-
rizadas:

Ref.? Acessorios

8.600-061.0 Bico padrao

8.600-060.0 Bico profissional Deluxe

8.603-154.0 Conjunto de mangueira, ferramenta ma-
nual CST U19821

1. Puxar o acoplamento para tras e fixa-lo a valvula do lado do apare-
lho.

2. Desligar a mangueira da barra de aspirag&o. Introduzir o colar
da mangueira no colar da mangueira do aparelho.

3. Rodar o interruptor de programa para Acessorios.

Aviso

Certifique-se de que a escova esta na posi¢cdo de armazenamento.
4. Acionar a pega da ferramenta acessoria e iniciar a limpeza.

Desativacao

A ATENGAO

Poluicdo do meio ambiente!

Poluigdo do meio ambiente devido a recolha inadequada em efluentes.

Respeite as normas locais para o tratamento de efluentes.

1. Colocar o interruptor de programa na posi¢éo Off.

2. Deslocar o aparelho para um ralo adequado.

3. Segurar a mangueira de descarga da agua suja no ralo, retirar
a tampa de fecho e esvaziar o depésito de agua suja.
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Limpeza

1. Encher o depdsito de agua limpa com cerca de 4 litros de
agua (max. 60 °C) e enxaguar o sistema de pulverizagao pre-
mindo a tecla Solugao de limpeza .

2. Retirar a ficha de rede da tomada.

3. Retirar a mangueira da solugao de limpeza do bocal de man-
gueira e escoar a solucdo de limpeza.

4. Limpar o filtro da solugao de limpeza.

5. Lavar o depésito de agua suja com agua limpa.

6. Inclinar o aparelho para tras e limpar a cabega de limpeza e a
barra de aspiragao.

Protecao anticongelante
Se houver perigo de geada:
1. Esvaziar os depositos de agua limpa e de agua suja.
2. Colocar o aparelho num espaco protegido da geada.

Conservagao e manutengao
ADVERTENCIA
Risco de danos do aparelho provocado por fuga de agua.
Esvaziar o depdsito de agua suja e o deposito de agua limpa an-
tes de trabalhar no aparelho.
® Colocar o aparelho numa superficie plana.

Intervalos de manutencao
Diariamente

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

Perigo de danos no aparelho devido a limpeza inadequada.

Né&o pulverizar o aparelho com &gua e néo utilizar detergentes

agressivos.

® Verifique o cabo de alimentagdo, o cabo de extensdo e as
mangueiras quanto a danos antes de cada colocagao em fun-
cionamento.

® Verificar as coberturas e as juntas quanto a danos.

Verificar o interruptor do flutuador e, se necessario, limpa-lo.

® Verificar se a grelha do ar de refrigeragao (na estrutura por
tras da roda esquerda) tem cotdo ou sujidade e limpa-la, se
necessario.

® Verificar o filtro no depdsito de diluente e, se necessario, lim-
pa-lo.

® Verificar se a escova de limpeza esta limpa e, se necessario,
limpa-la.

® Verificar se existe sujidade na barra de aspiragdo €, se neces-
sario, limpa-la.

® Verificar o padrédo de pulverizagdo do bico.

Aviso

Para limpar os bicos, ndo utilize agulhas, arames, efc., pois tal

pode afetar o padrao de pulverizagéao.

Semanalmente
® Verificar todas as mangueiras e juntas quanto a danos. Solici-
tar a substituicdo das pecas defeituosas junto do servico de
assisténcia técnica.
® Verificar a pressdo da bomba de agua.
® Verificar se a barra de aspiragdo esta danificada.

Trimestralmente
® Verificar o cabo quanto a pontos de abrasao. Solicitar a subs-
tituicdo das pecas defeituosas junto do servigo de assisténcia
técnica.

Trabalhos de manutengao
Substituir a escova de limpeza

Aviso

A escova estéa gasta se as cerdas tiverem o mesmo comprimento

que as cerdas do indicador amarelo.

1. Inclinar o aparelho para tras.

2. Pressionar a tampa da extremidade da escova para dentro e depois
para baixo.
A unidade da escova e a tampa da extremidade caem para baixo.

3. Puxar a escova para baixo o suficiente para limpar o chdo da caixa.

4. Puxar a escova para fora com um movimento de balanco, pa-
ra a libertar do cubo de acionamento.

5. Verificar se a tampa da extremidade e o rolamento podem ser
rodados livre e facilmente; limpar e substituir, se necessario.

Desmontar a barra de aspiragao

Aviso

Alinhe o pino do suporte da barra de aspiragdo com o respetivo

entalhe na barra de aspiracéo.

1. Pressionar as duas alavancas de desbloqueio na parte de tras
da barra de aspiracéo para cima e puxar a barra de aspiragéo
diretamente para fora do aparelho. Desligar a mangueira da
barra de aspiragao.

2. Parainstalar a barra de aspiragao, ligar a mangueira a barra
de aspiragao.

3. Empurrar a barra de aspiragado para o pino, até que as alavan-
cas da barra de aspiragdo encaixem no suporte da barra de
aspiragao.

Aviso

Verifique se a barra de aspiragdo esta fixada corretamente, pu-

xando-a cuidadosamente e certificando-se de que ndo se solta.
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ADVERTENCIA . 34C
Risco de danos do aparelho provocado por fuga de dgua. Tipo de bomba Membra-
Esvaziar o deposito de agua suja e o depdésito de agua limpa an- na, bypass
tes de trabalhar no aparelho. _ . interno
Em caso de avarias que nao podem ser eliminadas com a ajuda Poténcia da bomba psi 100
desta tabela, contactar o servigo de assisténcia técnica. Aspirar . .
. Poténcia de aspiragao, volume de ar m>/min 2,8
Avarias Altura de aspiracao (max.) mm 2970
Indicador  |Avaria Eliminacao Escovas de limpeza
Sem ener-  |Aficha de rede n&o esta |Ligar a ficha de rede a Velocidade de rotagdo das escovas 1/min 1000
gia, o apare- |ligada. tomada. Condi¢oes ambientais
Iho ndo Interruptor de programa |Solicitar o servigo de as- Temperatura da agua max. °C 60
funciona com defeito. sisténcia tecnica. Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
Cabo de alimentagdo [Solicitar o servigo de as- —
danificado ou ficha de |sisténcia técnica. Acessorios e pegas sobressalentes
rede danificada Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobressalentes
A'turbina de |Disjuntor da turbina de |Ligar o disjuntor. originais, garante uma utilizagdo segura e o bom funcionamento
aspiracao aspiracao desligado. do aparelho.

nao funciona

Disjuntor da turbina de
aspiragao com defeito.

Solicitar o servigo de as-
sisténcia técnica.

Poténcia de
aspiracao fra-
ca

Depdsitos na barra de
aspiragao.

Limpar a barra de aspi-
racgao.

Junta da cobertura de
aspiragao por vacuo
com defeito ou em falta.

Substituir a junta, se ne-
cessario.

Mangueira de aspiragao
rasgada ou colar da
mangueira solto.

Substituir ou reparar, se
necessario.

Deposito de agua suja
cheio/esfera do interrup-
tor do flutuador presa na
posig¢ao superior.

Desligar a turbina de as-
piracao.

Esvaziar o deposito de
agua suja e lava-lo.

motor das escovas.

Pouco ou ne-|O motor da bomba ndo |Selecionarumprograma
nhum débito |esta ativo. de limpeza adequado.
da agua (o ta-|Bicos entupidos ou em [Limpar com uma solu-
pete tem ris- [falta. ¢ao de limpeza acida ou
cas) substituir.

Filtro da solugdo de lim- [Esvaziar o depdsito de

peza entupido. diluente.

Limpar o filtro.

A escova ci- |O motor das escovas |Selecionarum programa
lindrica ndo |n&o esta ativo. de limpeza adequado.
gira Desligar o disjuntor do |Ligar o disjuntor.

Dados técnicos

BRC 40-
34C
Informacgoes gerais
Volume do depoésito de agua suja I 24,6
Comprimento do cabo mm 12700
Volume do depdsito de agua limpa | 34,1
Pulverizar produto de limpeza 4 bicos de
troca rapi-
da
Massa
Comprimento mm 838
Largura sem barra de aspiracao mm 495
Largura da barra de aspiragao mm 406
Altura mm 1079
Pneus
Roda dianteira, largura mm 50
Roda dianteira, diametro mm 250
Peso
Tara (peso de transporte) kg 49
Caracteristicas do aparelho
Tens&o nominal Vv 230
Poténcia A 7

Portugués

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressalentes dis-
poniveis em www.kaercher.com.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas, em virtu-
de da sua concepgéo e tipo de construgdo, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdo em conformidade com os
requisitos de saude e seguranga essenciais e pertinentes das di-
rectivas da Unido Europeia. Em caso de realizagéo de alteragbes
na maquina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente de-
claragao fica sem efeito.

Produto: Varredora-aspiradora

Tipo: 1.008-xxx

Directivas da Unidao Europeia pertinentes

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do Conselho
de Administracéo.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/12/2025
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Algemene instructies
A Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, dient u de-
ze originele gebruiksaanwijzing en de meegeleverde vei-
ligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgende eigenaars.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verant-
woordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperiode
gratis, voor zover een materiaal- of fabricagefout de oorzaak is.
Als u gebruik wilt maken van de garantie, neemt u met uw aan-
koopbon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar) vindt u in
het servicegedeelte van uw lokale Karcher-website onder "Down-
loads".

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware of dodelij-
ke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot zware
of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot materi-
éle schade kan leiden.

Het apparaat spuit reinigingsoplossing uit het schoonwaterreser-
voir op de vloer die gereinigd moet worden, werkt de reinigings-
oplossing in met een borstelwals en zuigt vuil en gebruikte
reinigingsoplossing op in het vuilwaterreservoir.

De reinigingsoplossing bestaat uit schoon water en reinigings-
middel.

Het apparaat kan door instellen van de waterhoeveelheid en de
reinigingsmiddelhoeveelheid aan de desbetreffende reini-
gingstaak worden aangepast.

Het apparaat kan aan de betreffende reinigingstaak worden aan-
gepast door een geschikt reinigingsprogramma te kiezen.

De werkbreedte en de capaciteit van de schoon- en vuilwaterre-
servoirs (zie hoofdstuk Technische gegevens) maken een doel-
treffende reiniging mogelijk over een lange gebruiksduur.

Indien nodig kan een accessoiregereedschap (bijv. een hand-
sproeier) worden aangesloten voor het reinigen van bekleding en
treden.

Reglementair gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend overeenkomstig de gegevens in

deze gebruiksaanwijzing.

® Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels en
kantoren.

® Gebruik het apparaat alleen om oppervlakken te reinigen die
niet gevoelig zijn voor vocht of polijsten.

® Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van bevroren vioe-
ren (bijvoorbeeld in koelhuizen).

® Rust het apparaat alleen uit met origineel toebehoren en dito
reserveonderdelen.

® Gebruik het apparaat alleen voor het reinigen van binnenvioeren.

Veiligheidsinstructies

Neem voor het eerste gebruik van het apparaat deze gebruiks-
aanwijzing en de bijbehorende brochure Veiligheidsinstructies
voor borstelreinigingsapparaten, nr. 5.956-251.0 in acht en han-
del dienovereenkomstig.
&N WAARSCHUWING
Het apparaat kan kantelen
Gevaar voor letsel
Gebruik het apparaat niet op hellende viakken.
AN WAARSCHUWING
Gevaren voor ongevallen door foute bediening
Personen kunnen gewond raken.
Bedieners moeten adequaat in het gebruik van het apparaat wor-
den geinstrueerd.
Het apparaat mag alleen worden gebruikt, als de kap en alle dek-
sel gesloten zijn.

Veiligheidsinrichtingen
&N WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel!
Ernstig letsel door ontbrekende, aangepaste of ineffectieve vei-
ligheidsinrichtingen.
De veiligheidsinrichtingen niet omzeilen of verwijderen en ze niet buiten
werking stellen. Veiligheidsinrichtingen ziin er voor uw veiligheid.

Elektrische aansluiting

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door elektrische schok

Verbind het apparaat met een stekker met het elektrische net.
Een niet-loskoppelbare aansluiting op het stroomnet is verboden.
De stekker dient voor het loskoppelen van het net.

Sluit het apparaat alleen op wisselstroom aan.

Gebruik een verlengsnoer met voldoende doorsnede (zie "Tech-
nische gegevens").

Wikkel het verlengsnoer volledig af van de kabeltrommel.

1. Het netsnoer afwikkelen en op de grond neerleggen.

2. De netstekker in het stopcontact steken.

Milieubescherming

o, De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Verwijder ver-

6o pakkingen op een milieuvriendelijke manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten waardevolle re-

cyclebare materialen en vaak bestanddelen zoals batterijen, ac-
== cu's of olie, die bij onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens en voor het mi-
lieu kunnen vormen. Voor een correcte werking van het apparaat zijn
deze bestanddelen echter noodzakelijk. Voer apparaten met dit sym-
bool niet samen met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpakking afge-
beeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid. Bij
ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt u contact
op met uw distributeur.
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Beschrijving apparaat

Overzicht apparaat

(™ Toets voor sproeien reinigingsoplossing ®) Typeplaatje

(@ Opvangbak vuil water ® Slang reinigingsoplossing
(3 Schoonwaterreservoir @ Netsnoer

@ Aftapslang vuil water Vullijn schoonwaterreservoir
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Componenten

N

@ Schoonwaterfilter

) Aftapslang vuil water

(® Afdekking vuilwaterreservoir

@ Vuilwaterreservoir

() Vulopening voor schoon water
® Afsluitdeksel

@ Schoonwaterreservoir

Greep vooraan

(® Aansluiting reinigingsaccessoires
Zuigbalk

(@ Hoogteverstelling reinigingsborstel
(# Behuizing reinigingsborstel

46

(» Handvat om het apparaat te trekken en te sturen
(@ Hoogteverstelling van het handvat

(®) Veiligheidsschakelaar borstelmotoren

(@ Veiligheidsschakelaar zuigmotor

® Intelligente snelheidsindicator

Geeft de gebruiker feedback over de reinigingssnelheid om
een optimale reiniging te garanderen. De indicator licht alleen

op als de pomp is ingeschakeld.
— Bij optimale snelheid brandt de indicator groen.

— Als de snelheid te laag is, knippert de indicator langzaam

rood.

— Als de snelheid te hoog is, knippert de indicator snel rood.
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Programmaschakelaar

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

() Twee-stappenmethode (1e stap)
Deze modus wordt gebruikt voor reiniging van specifieke,
sterk vervuilde gebieden. De pomp en de borstelmotor wor-
den ingeschakeld. In deze modus is er geen afzuiging. Door
op de trekker te drukken wordt het magneetventiel geopend
voor dieptereiniging en wordt de reinigingsoplossing met
maximaal volume afgegeven.

@) Intensieve reiniging
Deze modus wordt gebruikt voor dieptereiniging van tapijten.
De pomp, zuigmotor en borstelmotor worden ingeschakeld.
Door op de trekker te drukken wordt het magneetventiel ge-
opend voor dieptereiniging en wordt de reinigingsoplossing
met maximaal volume afgegeven.

(® Eco!-modus (lage vochtigheid)
Deze modus wordt gebruikt om de looptijd en efficiéntie te
verbeteren. De pomp, zuigmotor en borstelmotor worden in-
geschakeld en wanneer de trekker wordt ingedrukt, gaat het
magneetventiel voor lage vochtigheid open en wordt de oplos-
sing met een gereduceerde snelheid afgegeven.

@ Alleen afzuiging
Deze modus wordt gebruikt voor als alleen afzuiging is ver-
eist. De zuigmotor en de borstelmotor worden ingeschakeld.
In deze modus is er geen reinigingsoplossing, zelfs niet wan-
neer de trekker wordt ingedrukt.

() Toebehoren
Deze modus wordt gebruikt voor het reinigen van bekleding.
De pomp en de zuigmotor worden ingeschakeld. Als de trek-
ker op de accessoirebuis wordt ingedrukt, wordt de reinigings-
oplossing afgegeven.
Uit
Schakelt het apparaat uit.

(@ Draaischakelaar programmakeuze

Vuilwaterreservoir

Inbedrijfstelling
&N WAARSCHUWING
Gevaar door reinigingsmiddelen
Gezondheidsrisico, beschadigingsgevaar
Neem alle instructies in acht die bij de gebruikte reinigingsmidde-
len worden meegeleverd.
1. De vulopening van het schoonwaterreservoir openen.

(1)Vulopening

2. Vul het schoonwaterreservoir met water (maximaal 60 °C) (in-
houd 34,1 liter).

3. Giet het reinigingsmiddel erin.

4. De vulopening van het schoonwaterreservoir sluiten.

Toepassing Reinigingsmidde-
len

Tapijtbasisreiniging RM 764 vloeibaar

Tussentijdse tapijtreiniging RM 768 iCapsol

Vraag voor meer informatie het productinformatieblad en het
DIN-veiligheidsinformatieblad voor het desbetreffende reini-
gingsmiddel aan.

LET OP

Gevaar door reinigingsoplossing

Beschadigingsgevaar

Controleer het te reinigen voorwerp voor gebruik van het appa-
raat op een onopvallende plaats op kleurechtheid en waterbe-
stendigheid.

1. Stel het handvat in op een comfortabele werkpositie.

(® Reinigingsopening

() Transparante afdekking debiet van vuil water
(® Transparante afdekking vacuiimzuiging

@) Vlotterschakelaar

(5 Verzonken handgreep (aan beide zijden)

2. Verwijder voor de reiniging los vuil met een stofzuiger.

3. Steek de netstekker in een stopcontact.

4. Stel de borstelhoogte in op de juiste hoogte voor laagpolig of
hoogpolig tapijt.
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Instructie

Voor een goede werking moet de borstel het tapijt raken.

Als de veiligheidsschakelaar afgaat, til de borstel dan op om
schade aan de motor of het tapijt te voorkomen.

5. Druk op de toets Sproeien reinigingsoplossing.

Instructie

Let op de intelligente snelheidsindicator.

6. Laat de toets ongeveer 30 cm voor het einde van de reinigings-
cyclus los.

Reinigen

1. Zet de programmaschakelaar op Aanbrengen van reinigings-
middel met afzuiging

2. Het te reinigen oppervlak in elkaar overlappende banen over-
lopen. Hierbij het apparaat naar achteren trekken (niet du-
wen).

Instructie

Om de baan te wijzigen, drukt u het handvat naar beneden om

het apparaat iets te kantelen. De zuigbalk en reinigingsborstel

worden iets opgetild.

3. Houd de toets op het handvat ingedrukt om tijdens het gebruik
reinigingsoplossing te sproeien.

Instructie

Het apparaat is uitgerust met doorzichtige afdekkingen die het

voor de operator gemakkelijker maken om de vuile oplossing en

de zuigluchtstroom te zien.

LET OP

Houd tijdens het gebruik de afdekking van de afzuiging in de

gaten.

Grote hoeveelheden water of schuim die in het zuigsysteem te-

rechtkomen, kunnen de zuigmotor beschadigen.

Schakel de machine onmiddellijk uit. Leeg het vuilwaterreservoir

en/of voeg antischuimmiddel toe.

4. Zet na het reinigen de programmaschakelaar op Uit, zet de
borstel terug in de opbergpositie en haal de netstekker uit het
stopcontact.

5. Leeg het vuilwaterreservoir via de aftapslang en reinig met
koud water.

6. Leeg het schoonwaterreservoir en reinig het.

Vuilwaterreservoir ledigen
&N WAARSCHUWING
Milieuverontreiniging!
Milieuverontreiniging als gevolg van onjuiste lozing in afvalwater.
Neem de plaatselijke voorschriften inzake de behandeling van af-
voerwater in acht.
1. Als het vuilwaterreservoir vol is, zet u de programmaschake-
laar op Uit .
2. Verplaats het apparaat naar een geschikte afvoer.
3. Houd de aftapslang voor vuil water in de afvoer, verwijder het
afsluitdeksel en leeg het vuilwaterreservoir.

Voorbehandeling bij sterke verontreiniging
Behandel sterk verontreinigde tapijten als volgt voor het reinigen.
1. Zet de programmaschakelaar op de twee-stappenmethode
om de reinigingsoplossing te sproeien.

2. Het apparaat in overlappende banen achterwaarts over het
oppervlak trekken (niet duwen).

3. De reinigingsoplossing aanbrengen en 5 tot 10 minuten laten
inwerken.

4. De programmaschakelaar op de Eco!-modus zetten.

5. Het te behandelen oppervlak in elkaar overlappende banen
overlopen.

Bediening met accessoiregereedschap
Gebruik alleen een van het volgende toegestane accessoirege-
reedschap:

Artikelnummer Toebehoren

8.600-061.0 Standaardsproeier
8.600-060.0 Luxe professioneel mondstuk
8.603-154.0 Slangmodule, CST-handgereedschap

u19821

1. Trek de mof terug en duw deze op de fitting op het apparaat.

2. Koppel de slang los van de zuigbalk. Steek de slangmanchet
in de slangmof van het apparaat.

3. De programmaschakelaar naar Toebehoren draaien.

Instructie

Zorg ervoor dat de borstel in de opbergpositie staat.

4. Bedien de greep op het accessoiregereedschap en begin de
reiniging.
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Buitenwerkingstelling
&N WAARSCHUWING
Milieuverontreiniging!
Milieuverontreiniging als gevolg van onjuiste lozing in afvalwater.
Neem de plaatselijke voorschriften inzake de behandeling van af-
voerwater in acht.
1. Zet de programmaschakelaar op Uit
2. Verplaats het apparaat naar een geschikte afvoer.
3. Houd de aftapslang voor vuil water in de afvoer, verwijder het
afsluitdeksel en leeg het vuilwaterreservoir.

Reinigen

1. Vul het schoonwaterreservoir met ongeveer 4 liter water (max.
60 °C) en spoel het sproeisysteem door op de toets Reini-
gingsoplossing te drukken.

. De netstekker uit het stopcontact trekken.

3. Trek de slang van de reinigingsoplossing uit de slangnippel en
laat de reinigingsoplossing weglopen.

. Reinig het filter van de reinigingsoplossing.

. Het vuilwaterreservoir met helder water schoonspoelen.

. Kantel het apparaat naar achteren en reinig de reinigingskop
en de zuigbalk.

N
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Vorstbescherming
Als er kans is op vorst:
1. Het schoon- en het vuilwaterreservoir legen.
2. Het apparaat in een vorstvrije ruimte zetten.

Verzorging en onderhoud

LET OP

Beschadigingsgevaar voor het apparaat door uittredend wa-
ter.

Maak het schoonwaterreservoir en het vuilwaterreservoir leeg al-
vorens werkzaamheden aan het apparaat uit te voeren.

® Apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.

Onderhoudsintervallen
Dagelijks
LET OP
Beschadigingsgevaar!
Gevaar voor beschadiging van het apparaat door onjuiste reini-
ging.
Spuit het apparaat niet af met water en gebruik geen agressieve
schoonmaakmiddelen.
® Netkabel, verlengkabel en slangen voor elke inbedrijfstelling
op beschadiging controleren.
® Afdekkingen en afdichtingen op beschadigingen controleren.
® De viotterschakelaar controleren, indien nodig reinigen.
® Controleer het koelluchtrooster (op het frame achter het linker-
wiel) op pluisjes en vuil en reinig het indien nodig.
® Het filter in het oplossingsmiddelreservoir controleren, indien
nodig reinigen.
® Controleer of de reinigingsborstel schoon is en reinig deze in-
dien nodig.
® De zuigbalk controleren op vervuiling, indien nodig reinigen.
® Controleer het spuitbeeld van de sproeier.
Instructie
Gebruik geen naalden, draden enz. om de sproeiers schoon te
maken, omdat dit het sproeibeeld kan beinvioeden.

Wekelijks
® Alle slangen en afdichtingen op beschadigingen controleren.
Laat defecte onderdelen vervangen door de klantenservice.
® Controleer de pompdruk van de waterpomp.
® Controleer de zuigbalk op beschadiging.

Driemaandelijks
® Controleer de kabel op schuurplekken. Laat defecte onderde-
len vervangen door de klantenservice.

Onderhoudswerkzaamheden
Vervang de reinigingsborstel

Instructie

De borstel is versleten als de borstelharen even lang zijn als de

gele indicatorharen.

1. Het apparaat naar achteren kantelen.

2. Druk de eindkap van de borstel naar binnen en vervolgens
naar beneden.
Borsteleenheid en eindkap vallen naar beneden.

3. Trek de borstel ver genoeg naar beneden om de onderkant
van de behuizing vrij te maken.

4. Trek de borstel er met een schommelende beweging uit om
deze los te maken van de aandrijfnaaf.

5. Controleer of de eindkap en het lager vrij en gemakkelijk kunnen
worden gedraaid, maak ze schoon en vervang ze indien nodig.

Zuigbalk afnemen

Instructie

Lijn de pin op de zuigbalkhouder uit met de uitsparing op de zuigbalk.

1. Druk beide ontgrendelingshendels aan de achterkant van de
zuigbalk omhoog en trek de zuigbalk recht van het apparaat
af. Koppel de slang los van de zuigbalk.

2. Om de zuigbalk te monteren, bevestigt u de slang op de zuigbalk.

3. Schuif de zuigbalk op de pen totdat de hendels op de zuigbalk

in de zuigbalkhouder vastklikken.

Instructie

Controleer of de zuigbalk goed vastzit door er voorzichtig aan te
trekken en te controleren of die niet loskomt.

LET OP

Beschadigingsgevaar voor het apparaat door uittredend water.
Maak het schoonwaterreservoir en het vuilwaterreservoir leeg al-
vorens werkzaamheden aan het apparaat uit te voeren.

Bij storingen die met deze tabel niet kunnen worden verholpen de
klantenservice raadplegen.

Storingen
Indicatie Storing Remedie
Geen stroom, |Netstekker niet in het Netstekker in stopcon-
apparaat stopcontact gestoken. |tact steken.
werkt niet Programmaschakelaar [Service aanvragen.
defect.
Beschadigd netsnoer of |Service aanvragen.
beschadigde netstekker
Zuigmotor  |Veiligheidsschakelaar |Veiligheidsschakelaar
loopt niet zuigmotor uit. inschakelen.
Veiligheidsschakelaar |Service aanvragen.
zuigmotor defect.
Zwakke zuig- |Afzettingen in de zuigbalk.|Zuigbalk reinigen.
capaciteit  |De afdichting van de af- |Afdichting indien nodig
dekking vaculmzuiging is |vervangen.
defect of ontbreekt.
Zuigslang gescheurd of  [Vervang of repareer in-
slangmof los. dien nodig.
Vuilwaterreservoir vol/ko- |Zuigmotor uitschakelen.
gel van de viotter zit vast in | Vuilwaterreservoir le-
de bovenste positie. gen en uitspoelen.
Slechte of Pompmotor niet actief. |Een geschikt reinigings-
geen water- programma selecteren.
stroming (ta- |Verstopte of ontbreken- [Met een zuur reinigings-
pijtis de sproeiers. middel reinigen of
streperig) sproeiers vervangen.
Filter van de reinigings- |Oplossingsmiddelreser-
oplossing verstopt. voiri legen.
Filter reinigen.
Borstel draait [Borstelmotor niet actief. |[Een geschikt reinigings-
niet programma selecteren.
Veiligheidsschakelaar |Veiligheidsschakelaar
borstelmotoren uit. inschakelen.
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Technische gegevens

BRC 40-
34C
Algemeen
Volume vuilwaterreservoir | 246
Kabellengte mm 12700
Volume verswaterreservoir | 341
Reinigingsmiddel sproeien 4 snelwis-
selmond-
stuk
Afmetingen
Lengte mm 838
Breedte zonder zuigbalk mm 495
Breedte zuigbalk mm 406
Hoogte mm 1079
Bandenuitrusting
Voorwiel, breedte mm 50
Voorwiel, diameter mm 250
Gewicht
Leeggewicht (transportgewicht) kg 49
Gegevens capaciteit apparaat
Nominale spanning \Y 230
Vermogen A 7
Pomptype Mem-
braan, in-
terne
bypass
Vermogen pomp psi 100
Zuigen
Zuigvermogen, luchthoeveelheid m3/min 2,8
Aanzuighoogte (max.) mm 2970
Reinigingsborstel
Borsteltoerental 1/min 1000
Omgevingsvoorwaarden
Watertemperatuuur max. °C 60

Technische wijzigingen voorbehouden.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reserveonder-
delen. Deze garanderen een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt u onder
www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op basis
van het ontwerp en type en in de door ons op de markt gebrachte
uitvoering voldoet aan de relevante veiligheids- en gezondheids-
vereisten van de EU-richtlijnen. Bij een niet door ons goedge-
keurde wijziging van de machine verliest deze verklaring zijn
geldigheid.

Product: Schuurzuigmachine

Type: 1.008-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht en met volmacht van
de directie.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2025/012/01
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Genel uyarilar
A Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal isletim kila-
vuzunu ve ekli givenlik bilgilerini okuyun. Bu bilgilere
gore hareket edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden sonraki kul-
lanici igin saklayin.

Her ulkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis garanti sart-

lari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde cihazinizda olusabilecek

hasarlari, Uretim veya malzeme hatasindan kaynaklaniyorlarsa

Ucretsiz olarak gideriyoruz. Garanti durumunda satig faturasi ile

saticiniza veya size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres icin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher web siteni-

zin servis béliimiinde “Indirilenilen Dokiimanlar” altinda bulabilir-

siniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye yénelik uyari.

&N UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma y6-
nelik uyari.

Calisma sekli

Cihaz, temizlenecek zemine temiz su deposundan temizleme so-
lisyonunu puskurtir, firga merdanesi ile temizleme sollisyonunu
yedirir ve kir ile kullaniimis temizleme sollisyonunu vakumlayarak
kirli su deposuna gonderir.

Temizleme sollsyonu temiz su ve temizleme maddesinden olu-
sur.

Cihaz, su ve temizleme maddesi miktari ayarlanarak ilgili temizlik
gbrevine uygun sekilde uyarlanabilir.

Cihaz, uygun bir temizlik programi segilerek ilgili temizlik gérevi-
ne ayarlanabilir.

Calisma genigligi ve temiz ve kirli su deposunun kapasitesi
(bkz.)uzun bir kullanim siresi ile birlikte etkili bir temizligi mim-
kin kilar.

Gerektiginde dosemelerin ve merdiven basamaklarinin temizlen-
mesi icin aksesuar aparati (6rnegin el baslidi) baglanabilir.

Tirkce

Amacina uygun kullanim

Bu cihazi yalnizca bu kullanim kilavuzundaki bilgiler dogrultusun-

da kullanin.

® Bu cihaz, ticari kullanima uygundur; érn. oteller, okullar, has-
taneler, fabrikalar, diikkanlar ve birolar.

® Cihazi sadece neme ve parlatma iglemlerine karsi duyarli ol-
mayan zeminleri temizlemek icin kullanin.

® Cihazi donmus zeminlerin temizlenmesi icin kullanmayin (6r.
soguk hava depolarinda).

® Cihazi yalnizca orijinal aksesuar ve yedek pargalar ile donatin.

Cihazi yalnizca i¢ alanda zeminlerin temizlenmesi igin kullanin.

Guvenlik bilgileri
Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce, bu kullanim kilavuzunu ve fir-
¢ali temizlik cihazlarn No. 5.956-251.0 ile birlikte verilen emniyet
uyarilarini okuyun ve bu uyarilara uyun.
AN UYARI
Cihaz devrilebilir
Yaralanma tehlikesi
Cihazi egimli ylizeylerde kullanmayin.
AN UYARI
Yanlig kullanimdan kaynaklanan tehlike
Insanlar yaralanabilir.
isletmeciler bu cihazlarin kullanimi konusunda yeterli egitime sa-
hip olmalidir.
Cihaz sadece baslik ve tum kapaklar kapaliyken ¢aligtirilabilir.

Giivenlik diizenekleri

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Eksik, degistirilmis veya etkisiz glivenlik dlizenekleri nedeniyle
ciddi yaralanmalar.

Givenlik diizeneklerini képriilemeyin, ¢ikarmayin veya etkisiz
hale getirmeyin. Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz i¢indir.

Elektrik baglantisi
A TEHLIKE
Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazi bir figle elektrik sebekesine baglayin. Elektrik sebekesi ile
ayrilamaz bir baglanti kurulmasi yasaktir. Fig, sebeke ayirma icin
kullanilir.
Cihazi sadece alternatif akima baglayin.
Kesiti yeterli olan bir uzatma kablosu kullanin (bkz. "Teknik Veri-
ler").
Uzatma kablosunu kablo tamburundan tamamen ¢ikarin.
1. Sebeke kablosunu ¢6zln ve yere koyun.
2. Sebeke figini prize takin.

Cevre koruma

&y, Paketleme malzemeleri geri donusturdlebilir. Lutfen amba-
@ lajlari gevreye zarar vermeden bertaraf edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri dénisturule-
bilir malzemelerin yani sira yanhs kullaniimasi veya yanlis
™ bertaraf edilmesi durumunda insan sagligi ve gevre icin po-
tansiyel tehlike teskil edebilecek piller, akiler veya yaglar igere-
bilir. Ancak cihazin usuliine uygun sekilde galistiriimasi igin bu
pargalar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte bertaraf edilmemelidir.
icerik maddelerine yoénelik uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yonelik glincel bilgiler igin bkz.: www.kaerc-
her.de/REACH

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji (izerinde gosterilmigtir.
Ambalaj acildiginda icindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakli-
ye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.



Cihaz agiklamasi

Cihaza genel bakis

(™ Temizleme sollsyonu puskirtme tusu ®) Tip levhasi

@ Kirli su toplama haznesi (® Temizleme sollsyonu hortumu

® Temiz su deposu @) Sebeke kablosu

@ Kirli su tahliye hortumu Temiz su deposu doldurma gizgisi
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Bilesenler

N

@ Temiz su filtresi

@ Kirli su tahliye hortumu

® Kirli su deposu kapagi

@ Kirli su deposu

() Temiz su igin doldurma agzi

® Kapak

@ Temiz su deposu

Tutamak yuvasi 6n

(® Temizleme aksesuarlari baglantisi
Vakum barasi

@ Temizleme firgasi yikseklik ayari
@ Temizleme fircasi muhafazasi

Tirkce

@ Cihazi gekmek ve yonlendirmek igin ana tutamak

(@ Ana tutamak yiikseklik ayari

®) Firga motorlari koruma salteri

® Vakum motoru koruma salteri

®) Akilli hiz gbstergesi
Temizligin en iyi sekilde yapiimasini saglamak igin kullaniciya
temizleme hizi hakkinda geri bildirim verir. Gésterge sadece
pompa acikken yanar.
— Optimum hizda gosterge yesil yanar.
— Hiz cok yavassa, ekran yavas kirmizi yanip soner.
— Hiz ¢ok yliksek oldugunda, ekran hizli kirmizi yanip soner.
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Program salteri

©
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@ lki adimh yéntem (1. adim)
Bu mod, ¢ok kirli alanlarin nokta temizliginde kullanilir. Pompa
ve firga motoru c¢alistirilir. Bu modda vakumlama yapilmaz.
Tetige basildiginda solenoid valf agilir ve derinlemesine te-
{jnigli{&lsaglan|r ve temizleme solusyonu maksimum hacimde
agitihr.

@ Yogun temizleme
Bu mod halilarin derinlemesine temizliginde kullanilir. Pompa,
vakum motoru ve firca motoru calistirilir. Tetige basildiginda
derinlemesine temizlik icin solenoid valf acilir ve temizleme
soliisyonu maksimum hacimde puskurtdlur.

(® Eko! Modu (Diigik Nem)
Bu mod, ¢alisma slresini ve verimliligi artirmak igin tasarlan-
mistir. Pompa, vakum motoru ve firga motoru calistirilir. Teti-
ge basildiginda, disiik nem icin olan solenoid valfi agilir ve
solusyon azaltilmis miktarda dagitilir.

Sadece vakumla

Bu mod sadece vakumlama igindir. Vakum motoru ve firca
motoru devreye girer. Bu modda tetige basilsa bile temizleme
solusyonu akmaz.

() Aksesuarlar
Bu mod déseme temizliginde kullanilir. Pompa ve vakum mo-
toru cahstinlir. Aksesuar borusundaki tetige basildiginda te-
mizleme sollisyonu akar.
Kapali

®© Cihazi kapatir.

@ Program segimi diigmesi

Kirli su deposu

@ Temizleme agikligi

@ Kirli su akigi seffaf kapak
®) Vakumla emis geffaf kapak
(@ Samandira salteri

(&) Tutma gukuru (her iki taraf)
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Isletime alma
&N UYARI
Temizlik maddelerinden kaynaklanan tehlike
Saglik tehlikesi, zarar gérme tehlikesi
Kullanilan temizlik maddeleriyle ilgili verilen tiim uyarilari dikkate
alin.
1. Temiz su deposunun dolum agzini agin.

(1)Dolum agzi

2. Temiz su deposuna su (maksimum 60 °C) doldurun (kapasite
34,1 litre).

3. Temizleme maddesini doldurun.

4. Temiz su deposunun dolum agzini kapatin.

Kullanim Temizleme madde-
si

Hali temizligi RM 764 sivi

Hali ara temizligi RM 768 iCapsol

Daha fazla bilgi igin lutfen ilgili temizlik malzemesinin Grin bilgi
formunu ve DIN guivenlik bilgi formunu talep edin.

DIKKAT

Temizlik ¢6zeltisi nedeniyle tehlike

Zarar gérme tehlikesi

Cihazi kullanmadan énce, temizlenecek nesnenin géze ¢arpma-
yan yerlerinde renk ve su dayanikliligi kontrolii yapin.

1. Ana tutamag rahat bir galisma pozisyonuna ayarlayin.

2. Temizlemeden 6nce, bostaki kirleri bir elektrikli stiptrge ile te-
mizleyin.

3. Sebeke fisini bir prize takin.

4. Firga ylksekligini, kisa veya uzun tlyli halilar igin dogru yik-
seklige ayarlayin.



Not

Fircanin diizglin ¢calismasi icin hallya temas etmesi gerekir.
Koruma galteri atarsa, motora veya haliya zarar vermemek icin
firgayi kaldirin.

5. Temizleme maddesi pliskirtme tusuna basin.

Not

Akilli hiz géstergesine dikkat edin.

6. Temizleme isleminin bitmesine yaklasik 30 cm kala tusu birakin.

Temizleme

1. Program salterini Vakumlama ile birlikte temizleme maddesi
uygulama konumuna getirin

2. Temizlenecek olan yiizeyin lGzerinden, her gegisi hafifce Ust
Uste bindirerek gegin. Cihaz geriye dogru gekerek galigin (it-
meyin).

Not

Gegcis hattini degistirmek igin ana tutamagi asagi dogru iterek ci-

hazi hafifce egin. Vakum barasi ve temizleme firgasi biraz yukari

kaldirilir.

3. Temizleme solusyonunu puskirtmek icin, galisma sirasinda
ana tutamak Uzerindeki tusu basili tutun.

Not

Cihaz, operatériin kirlenen sollisyonu ve vakum hava akigini gor-

mesini saglayan seffaf kapaklarla donatiimistir.

DIKKAT

Calisma esnasinda vakumlamanin kapagini gézlemleyin.

Vakum sistemine biyiik miktarda su veya kdplik girmesi vakum

motoruna zarar verebilir.

Makineyi hemen kapatin. Kirli su deposunu bosaltin ve/veya k6-

plik énleyici ekleyin.

4. Temizligin ardindan program salterini Kapali konumuna geti-
rin, firgayi saklama pozisyonuna getirin ve cihazin sebeke fisi-
ni ¢ekin.

5. Kirli sudeposunu tahliye hortumundan bosaltin ve soguk suyla
temizleyin.

6. Temiz su deposunu bosgaltin ve temizleyin.

Kirli su deposunun bosaltiimasi

&N UYARI

Cevre kirliligi!

Atik sularin yanhs bertaraf edilmesi nedeniyle cevre Kirliligi.

Atik sularin aritiimasina yénelik yerel ybnetmelikleri dikkate alin.

1. Kirli su deposu doluysa program salterini Kapali konumuna
getirin.

2. Cihazi uygun bir giderin oldugu yere géturin.

3. Kirli su tahliye hortumunu giderin igine tutun, kapagini ¢ikarin
ve kirli su deposunu bosaltin.

Tirkce

Yogun kirlenme durumunda 6n iglem

Cok kirli halilar temizlemeden 6nce asagidaki sekilde 6n islem-

den gegirin.

1. Temizleme soliisyonunu piiskiirtmek icin program salterini iki
Adimli Yontem konumuna getirin.

2. Cihazi, her gegisi hafifce Ust Uste bindirerek temizlenecek yu-
zey Uzerinde geriye dogru cekin (itmeyin).

3. Temizleme solisyonunun 5 - 10 dakika boyunca islemesini
bekleyin.

4. Program salterini Eco! moduna getirin.

5. Islenecek olan yiizeyin iizerinden, her gegisi hafifce iist tiste
bindirerek gegin.

Aksesuar aletlerle isletme
Asagidaki onayl aksesuar aletlerden yalnizca birini kullanin:

Uriin numarasi Aksesuarlar

8.600-061.0 Standart nozul

8.600-060.0 Deluxe profesyonel nozul
8.603-154.0 Hortum tertibati, CST el aleti U19821

1. Mansonu geriye dogru ¢ekin ve cihaz tarafindaki baglanti par-
¢asina yerlestirin.

2. Hortumu vakum barasindan ayirin. Hortum mansetini cihazin
hortum mansetine takin.

3. Program salterini dondirerek Aksesuar konumuna getirin.

Not
Fircanin saklama pozisyonunda oldugundan emin olun.
4. Aksesuar aletinin tutamagina basin ve temizlige baslayin.

Kullanim digina alma

&N UYARI

Cevre kirliligi!

Atik sularin yanlis bertaraf edilmesi nedeniyle cevre Kirliligi.

Atik sularin anitiimasina yénelik yerel yénetmelikleri dikkate alin.

1. Program salterini Kapali konumuna getirin.

2. Cihazi uygun bir giderin oldugu yere goétirin.

3. Kirli su tahliye hortumunu giderin igine tutun, kapagini ¢ikarin
ve kirli su deposunu bosaltin.
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Temizlik

1. Temiz su deposuna yaklasik 4 litre su (maksimum 60 °C) dol-
durun ve Temizleme sollisyonu tusuna basarak puskirtme
sistemini durulayin.

2. Sebeke fisini prizden gekin.

3. Temizleme soltusyonu hortumunu hortum nipelinden ayirin ve
temizleme solisyonunu bosaltin.

4. Temizleme sollisyonu filtresini temizleyin.

. Kirli su deposunu temiz suyla yikayin.

. Cihazi geriye dogru yatirin ve temizleme bashgini ve vakum

barasini temizleyin.

[e20é)]

Antifriz
Donma riski varsa:
1. Temiz ve kirli su depolarini bosaltin.
2. Cihazi donma olusmayan bir odada muhafaza edin.

Koruma ve bakim

DIKKAT

Digari ¢ikan su nedeniyle cihaz i¢in hasar tehlikesi.

Cihazda herhangi bir ¢alisma yapmadan énce kirli su deposunu
ve temiz su deposunu bogaltin.

® Cihazi diiz bir zemin Uizerine birakin.

Bakim zaman araliklari
Gilinliik

DIKKAT

Hasar tehlikesi!

Usuliine uygun olmayan temizlik nedeniyle cihazda hasar riski.

Cihaza su pliskiirtmeyin ve agindiric temizlik maddeleri kullanmayin.

® Her kullanimdan 6nce elektrik kablosu, uzatma kablosu ve
hortumlarda hasar olup olmadigini kontrol edin.

® Kapaklarda ve contalarda hasar olup olmadigini kontrol edin.

® Samandira salteri kontrol edin, gerekirse temizleyin.

® Sogutma hava izgarasinda (sol tekerlegin arkasindaki gergevede)
tlly ve kir olup olmadigini kontrol edin, gerekirse temizleyin.

® Sollisyon deposundaki filtreyi kontrol edin, gerekirse temizleyin.

® Temizleme firgasinin temiz olup olmadigin kontrol edin, gere-
kirse temizleyin.

® Vakum barasinin kirli olup olmadigini kontrol edin, gerekirse
temizleyin.

® Nozulun puskirtme desenini kontrol edin.

Not

Nozullari temizlemek igin igne, tel vb. kullanmayin, aksi takdirde

plskiirtme deseni olumsuz etkilenebilir.

Haftalik
® TUm hortumlarda ve contalarda hasar olup olmadigini kontrol
edin. Arizali pargalarin musteri hizmetleri tarafindan degistiril-
mesini saglayin.
® Su pompasinin pompa basincini kontrol edin.
® \akum barasinda hasar olup olmadigini kontrol edin.

Ug ayda bir
® Kablolarda aginma olup olmadigini kontrol edin. Arizali parga-
larin misteri hizmetleri tarafindan degistiriimesini saglayin.

Bakim galismalari
Temizleme fir¢gasinin degistiriimesi

Not

Firga killari sari gésterge killariyla ayni uzunlukta oldugunda firga

yipranmis demektir.

1. Cihazi arkaya dogru yatirin.

2. Firga ug kapagini 6nce igeriye sonra asagiya dogru bastirin.
Fir¢a Unitesi ve ug kapagi asag! duser

3. Firgayi, gdvdenin alt kismini serbest birakacak kadar agagdi ¢ekin.

4. Firgayi tahrik gébeginden kurtarmak icin sallama hareketiyle
disari gekin.

5. Ug kapagi ve yatagin serbestge ve kolayca dondigini kontrol
edin; gerekirse temizleyin ve degistirin.
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Vakum barasinin ¢ikarilmasi

Not

Vakum barasi tutucusundaki pimi vakum barasindaki ilgili girinti-

ye denk gelecek sekilde hizalayin.

1. Vakum barasinin arkasindaki her iki kilit agma kolunu yukari
dogru itin ve vakum barasini diiz yénde cihazdan ¢ekin. Hor-
tumu vakum barasindan ayirin.

2. Vakum barasini monte etmek igin hortumu vakum barasina takin.

3. Vakum barasini, vakum barasindaki kollar vakum barasi tutu-

Tirkce

cusunda yerlerine geginceye kadar pimin Uzerine itin.

Not

Vakum barasinin diizgtin bir sekilde takilip takilmadigini, hafifce
cekerek ve gevsemediginden emin olarak kontrol edin.

DIKKAT

Digari ¢ikan su nedeniyle cihaz i¢in hasar tehlikesi.

Cihazda herhangi bir ¢alisma yapmadan énce kirli su deposunu
ve temiz su deposunu bosgaltin.
Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalarda mugteri hizmetlerini

arayin.
Arizalar
Gosterge Ariza Hatanin giderilmesi
Elektrik yok, |Sebeke fisi prize takil- |Sebeke fisini prize takin.
cihaz galismi-jmamistir.
yor Program salteri arizali. |Servis talebinde bulu-
nun.
Hasarl gii¢ kablosu ve- |Servis talebinde bulu-
ya hasarli sebeke fisi  |nun.
Vakum moto-|Vakum motoru koruma |Koruma salterini devre-
ru calismiyor |salteri kapal. ye sokun.
Vakum motoru koruma |Servis talebinde bulu-
salteri arizall. nun.
Vakum giicii |Vakum barasinda kalin- |Vakum barasini temizle-
zayIf tilar vardir. yin.

Vakumla emis kapagi
contasi arizal veya yok.

Gerekirse contayi degis-
tirin

Vakum hortumu yirtilmig
veya hortum manseti
gevsek.

Gerekirse degistirin ve-
ya onarin.

Kirli su deposu dolu / sa-
mandira salterinin bilya-
sI Ust konumda takili
kalmistir.

Vakum motorunu kapa-
tin.

Kirli su deposunu bosal-
tin ve yikayin

Su akisi zayif Pompa motoru aktif de- {Uygun bir temizleme
veya yok (hali |gil. programi segin.
cizgili) Nozullar tikali veya yok. |Asidik bir temizleme so-
lisyonuyla temizleyin
veya degistirin.
Temizleme sollisyonu |Sollisyon deposunu bo-
filtresi tikali. saltin.
Filtreyi temizleyin.
Firga donmu- |Firga motoru aktif degil. [Uygun bir temizleme
yor programi segin.

Firgca motoru koruma
salteri kapali.

Koruma salterini devre-
ye sokun.




Teknik bilgiler

BRC 40-
34C

Genel hususlar

Kirli su deposu hacmi I 24,6

Kablo uzunlugu mm 12700

Temiz su deposu hacmi | 341

Temizleme maddesi puskirtme 4 hizh de-
gistirilebi-
lir nozul

Olgiiler

Uzunluk mm 838

Vakum barasi hari¢ geniglik mm 495

Vakum barasi genisligi mm 406

Y Gikseklik mm 1079

Lastikler

On tekerlek, genislik mm 50

On tekerlek, cap mm 250

Agirlik

Bos agirlik (nakliye agirhgr) kg 49

Cihaz performans verileri

Nominal voltaj \ 230

Glg A 7

Pompa tipi Diyafram,
dahili bay-
pas

Pompanin glicl psi 100

Emme

Emis glcl, hava miktari m3/min 2,8

Emme yuksekligi (maks.) mm 2970

Temizleme firgalari

Firca devri 1/min 1000

Cevresel kosul

Maks. su sicakhgi °C 60

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

Aksesuarlar ve yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin. Bu
parcalar cihazin guvenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.
Aksesuar ve yedek parcgalara iliskin bilgiler icin adres: www.kaer-
cher.com.

Tirkce

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, agagida adi gecen makinenin mevcut tasarimi ya-
pi1 tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen modeliyle AB direktifinin
ilgili temel guivenlik ve saghk yuktumluliklerine uygun oldugunu
beyan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan bir de-
gisiklik durumunda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Zemin temizleme makinesi

Tip: 1.008-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AB

Uygulanan uyumlagtirilmis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, ydnetim kurulu adina ve yénetim yetkisine

sahip olarak hareket eder.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2025/012/01
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Allman information
A Las igenom den hér originalbruksanvisningen och
medféljande sékerhetsinformation innan du anvan-
der din apparat forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta agare.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats av vara

auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa maskinen repareras

utan kostnad inom garantitiden, under férutsattning att de orsa-

kats av ett material- eller tillverkningsfel. Vid fragor som galler ga-

rantin ska du vanda dig med kvitto till inkOpsstéllet eller narmaste,

auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i serviceomra-

det pa din lokala Karcher-webbplats under "Nedladdningar".

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som leder till sva-
ra personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en eventuellt farlig situation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en eventuellt farlig situation som kan leda till l&ttare
personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en eventuellt farlig situation som kan leda till mate-
riella skador.

Maskinen sprayar rengéringslosning fran farskvattentanken pa
golvet som ska rengdras, arbetar in rengéringslésningen med en
borstvals samt suger in smuts och férbrukad rengéringslésning
till smutsvattentanken.

Rengoringslésningen bestar av farskvatten och rengéringsme-
del.

Maskinen anpassas till respektive rengdringsuppdrag genom att
vattenmangden och rengéringsmedelsmangden stélls in.
Maskinen kan anpassas till respektive rengdringsuppgift genom
att valja ett lAmpligt rengéringsprogram.

Arbetsbredden och kapaciteten hos farsk- och smutsvattentan-
ken (se kapitel Tekniska data) majliggor en effektiv rengéring vid
lang anvandningstid.

Vid behov kan ett tillbehdrsverktyg (t.ex. ett handmunstycke) an-
slutas for rengdring av kladsel och trappsteg.

Avsedd anvandning

Anvand den har maskinen endast i enlighet med uppgifterna i
den hér bruksanvisningen.

® Denna maskin ar avsedd for yrkesmassig anvandning, t.ex. pa
hotell, i skolor, pa sjukhus och fabriker, i butiker och pa kontor.
Anvand endast maskinen for att rengdra ytor som inte ar kans-
liga for fukt eller polering.

Anvand ine maskinen for att rengéra frusna golv (t.ex. i kylan-
l&dggningar).

Anvand endast maskinen med originaltillbehér och reservdelar.
Anvand endast maskinen for att rengdra inomhusgolv.

Sakerhetsinformation

Fore den forsta anvandningen av den har maskinen ska du lasa
och observera den har bruksanvisningen och den bifogade bro-
schyren Sékerhetsanvisningar fér borstrengéringsmaskiner, nr
5.956-251.0. Folj alla anvisningar.

AN VARNING

Maskinen kan vilta

Risk fér personskador

Anvénd aldrig maskinen pa lutande ytor.

A VARNING

Fara genom felaktig anvandning

Personer kan skadas.

Alla som anvénder maskinen méste instrueras om hur den an-
vénds péa lampligt sétt.

Maskinen far endast anvandas om tillkopplas om kapan och alla
lock &r sténgda.

Sédkerhetsanordningar

AN VARNING

Skaderisk!

Allvarliga skador pa grund av saknade, &ndrade eller inaktiva sé-
kerhetsanordningar.

Kringga eller ta inte bort sdkerhetsanordningarna och gér dem in-
te inaktiva. Sédkerhetsanordningarna ér till for att skydda dig.

Elanslutning
A FARA
Risk for skador pa grund av elektrisk stot
Anslut maskinen till elndtet med en kontakt. Det &r férbjudet med
en anslutning till eInétet som inte gar att bryta. Kontakten syftar
till att bryta anslutningen till nétet.
Anslut bara maskinen till véxelstrém.
Anvénd en férldngningskabel med tillréckligt tvérsnitt (se "Teknis-
ka data”).
Rulla av férldngningskabeln helt fran kabeltrumman.
1. Linda upp natkabeln och lagg den pa golvet.
2. Satt in stromkontakten i eluttaget.

Miljoskydd
&y, Férpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfallshantera for-

& packningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller vardefulla

atervinningsbara material och ofta komponenter sasom en-
_— gangsbatterier, uppladdningsbara batterier och olja som vid
felaktig anvandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och for miljon. Dessa kompo-
nenter ar dock nédvandiga for korrekt drift av maskinen. Maski-
ner som markts med denna symbol far inte kastas i
hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaercher.de/
REACH

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning &r avbildad pa férpackningen.
Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstédndigt. Kontakta din
forsaljare om nagot tillbehér saknas eller om det finns transport-
skador.
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Beskrivning av maskinen

Maskinoversikt

Ia/a
=

\@6

[
AN

™ Knapp for att spraya rengéringslésning () Typskylt
@ Uppsamlingsbehallare fér smutsvatten ®) Slang rengdringslésning
(® Farskvattentank @ Natkabel

@ Avtappningsslang fér smutsvatten

Svenska

Pafyliningsmarkering farskvattentank
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Komponenter

N

@ Farskvattenfilter

(@ Avtappningsslang fér smutsvatten
(® Skydd smutsvattentank

@ Smutsvattentank

(6 Pafyliningsdppning farskvatten
® Lock

@ Férskvattentank
Greppfordjupning fram

® Anslutning rengoringstillbehor
Sugbalk

(@) Héjdjustering rengbringsborste
@ Inkapsling rengéringsborste
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(® Huvudhandtag for att dra och styra maskinen
(@ Héjdjustering huvudhandtag

(3 Skyddsbrytare borstmotorer

(@ Skyddsbrytare sugmotor

® Intelligent hastighetsindikering

Ger anvandaren aterkoppling om rengéringshastigheten for
att sakerstalla optimal rengdring. Indikeringen lyser endast

nar pumpen ar tillkopplad.
— Vid optimal hastighet lyser indikeringen gront.

— Vid for lag hastighet blinkar indikeringen langsamt rott.

— Vid fér hog hastighet blinkar indikeringen snabbt rétt.

Svenska



Programviljare

©
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() Tvastegsmetod (steg 1)
Detta lage anvands for punktren%é')rin av kraftigt smutsiga
omraden. Pump och borstmotor kopplas till. | detta lage sker
ingen uppsugning. Genom att trycka pa utlésaren 6ppnas
magnetventilen for djuprengdring och rengdéringslésningen
dispenseras med maximal mangd.
Intensivrengérindg
Detta lage anvands for djuprengéring av mattor. Pump, sug-
motor och borstmotor kopplas till. Genom att trycka pa utlésa-
ren Oppnas magnetventilen fér djuprengéring och
rengoringslésningen dispenseras med maximal mangd.

(® Ecol-ldge (lag fuktighet)
Detta lage syftar till att forbattra kortiden och effektiviteten.
Pump, sugmotor och borstmotor kopplas till. Nar utlésaren
trycks in 6ppnas magnetventilen for l1ag fuktighet och I6sning-
en appliceras med reducerad mangd.
Endast sugning
Detta lage syftar till ren uppsugning. Sugmotorn och borstmo-
torn kopplas till. | detta lage flodar ingen rengdringslésning,
aven om utlésaren trycks in.

®) Tillbehor
Detta lage sn‘tartill kladselrengoring. Pumpen och su?motorn
kopplas till. Nar utlésaren pa tillbehorsroret trycks in flodar
rengoringsldsningen.

® Av
Stanger av maskinen.

@ Vridomkopplare programval

Smutsvattentank

( Rengbringsdppning

(@ Transparent skydd smutsvattenfléde
(® Transparent skydd vakuuminsugning
@) Flottérkontakt

(6) Grepp (bada sidor)

Svenska

Idrifttagning
A VARNING
Risker p.g.a. rengéringsmedel
Halsofara, risk fér skador
Félj alla instruktioner som medféljer rengéringsmedlen som an-
vénds.
1. Oppna farskvattentankens pafyliningséppning.

(1)Pafyliningshalet

2. Fyll farskvattentanken med vatten (max. 60 °C) (volym 34,1 li-
ter).

3. Fyll pa rengdéringsmedel.

4. Stang farskvattenstankens pafyliningsdppning.

Anvéandning
Mattgrundrengdring
Mellantvatt av mattor

Rengoringsmedel
RM 764 flytande
RM 768 iCapsol

For ytterligare information, begéar ut produktinformationsbladet
och DIN-sé&kerhetsdatabladet for relevant rengéringsmedel.

Manovrering

OBSERVERA

Risker p.g.a. rengéringslésning

Skaderisk

Innan du anvédnder maskinen ska du kontrollera féremélet som
ska rengdras med avseende pa férgbesténdighet och vattenbe-
sténdighet pa en plats som inte &r vél synlig.

1. Stall in huvudhandtaget pa en bekvam arbetsposition.

2. Sug upp 16s smuts med en dammsugare fére rengoring.

3. Anslut natkontakten till eluttaget.

4. Stall in borsthdjden pa ratt hojd for mattor med lag eller hdg
lugg.
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Hénvisning

For korrekt funktion maste borsten vidréra heltdckningsmattan.
Om skyddsbrytaren utlGser, Iyft borsten for att undvika skador pa
motorn eller mattan.

5. Tryck pa knappen Spraya rengéringsmedel.

Hénvisning

Observera den intelligenta hastighetsindikeringen.

6. Slapp knappen cirka 30 cm fore slutet av rengdringscykeln.

Rengoéra

1. Stall in programvaljaren pa Pastrykning av rengdringsmedel
med uppsugning

2. Kér éver ytan som ska rengéras i 6verlappande banor. Dra
maskinen bakat (skjut inte).

Haénvisning

Fér att &ndra banan, tryck huvudhandtaget nedat fér att tippa ma-

skinen négot. Sugbalken och rengéringsborsten lyfts nagot.

3. For att spraya rengoringslésningen under drift, hall knappen
pa huvudhandtaget intryckt.

Haénvisning

Maskinen é&r utrustad med transparenta skydd som gér det lattare

fér anvéndaren att se den smutsiga I6sningen och sugluftflédet.

OBSERVERA

Observera uppsugningens skydd under drift.

Stora méngder vatten eller skum som kommer in i sugsystemet

kan skada sugmotorn.

Stédng av maskinen omedelbart. Tém smutsvattentanken och/el-

ler tillsétt skumdémpare.

4. Efter rengdring, stall programvaljaren pa Av, aterstall borsten
till férvaringspositionen och dra ut natkontakten.

5. Tém smutsvattentanken via avtappningsslangen och rengér
med kallt vatten.

6. Tém och rengor farskvattentanken.

Tomma smutsvattentanken
AN VARNING
Miljéférorening!
Miljéférorening pa grund av felaktig avfallshantering i avloppsvat-
ten.
Félj de lokala féreskrifterna om hantering av avioppsvatten.
1. Om smutsvattentanken ar full, stall programvaljaren pa Av.
2. Flytta maskinen till ett lAmpligt aviopp.
3. Hall avtappningsslangen fér smutsvatten i avioppet, ta av lock-
et och tdm smutsvattentanken.

Forbehandling vid kraftig nedsmutsning
Fdérbehandla mycket smutsiga heltdckningsmattor enligt féljande
fore rengoring.

1. For att spraya rengdringslésningen, stall programvéljaren pa
Tvastegsmetod.

. Dra maskinen i 6verlappande banor bakat Gver ytan (skjut inte).

. L&t rengoringslosningen verka i 5 till 10 minuter.

. Stall programvéljaren i 1aget Eco!.

. Kor dver ytan som ska behandlas i dverlappande banor.

a b wN

Drift med tillbehorsverktyg
Anvand endast ett av foljande tillatna tillbehdrsverktyg:

Artikelnummer Tillbehor

8.600-061.0 Standardmunstycke

8.600-060.0 Deluxe Profi-munstycke

8.603-154.0 Slangkomponentgrupp, CST-handverktyg
U19821

1. Dra tillbaka muffen och satt den pa maskinens armatur.

2. Koppla bort slangen fran sugbalken. Stick in slangmanschet-
ten i maskinens slangsmanschett.

3. Vrid programvaljaren till Tillbehor.

Hénvisning

Se till att borsten &r i férvaringsposition.

4. Tryck pa handtaget pa tillbehérsverktyget och pabdrja rengé-
ringen.

Urdrifttagning

A& VARNING

Miljéférorening!

Miliéférorening pa grund av felaktig avfallshantering i avioppsvatten.

Félj de lokala féreskrifterna om hantering av avioppsvatten.

1. Stall programvaljaren i laget Av.

2. Flytta maskinen till ett lampligt aviopp.

3. Hall avtappningsslangen fér smutsvatten i avloppet, ta av lock-
et och tém smutsvattentanken.

Rengoéra

1. Fyll farskvattentanken med cirka 4 liter vatten (max. 60 °C)
och spola spraysystemet genom att trycka pa knappen Ren-
goringsldsning.

2. Dra ut natkontakten ur eluttaget.

3. Dra av slangen f6r rengéringslésning fran slangnippeln och
tappa ur rengdéringslésningen.

4. Rengor filtret for rengdringslosning.

. Spola ur smutsvattentanken med rent vatten.

. Tippa maskinen bakat och rengdr rengéringshuvudet och sug-

balken.

[© &)}
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Frostskydd
Vid risk for frost:
1. Tom farsk- och smutsvattentankarna.
2. Forvara maskinen i ett frostskyddat rum.

Skotsel och underhall
OBSERVERA
Risk for skador for maskinen pa grund av utrinnande vatten.
Tém smutsvattentanken och farskvattentanken fére arbeten pa
maskinen.
® Parkera maskinen pa ett jamnt underlag.

Underhallsintervaller
Dagligen
OBSERVERA
Risk for skador!
Risk fér skador pa maskinen pa grund av felaktig rengéring.
Spruta inte vatten pa maskinen och anvénd inga aggressiva ren-
gbringsmedel.
® Kontrollera natkabeln, forlangningssladden och slangarna
med avseende pa skador fére varje idrifttagning.
® Kontrollera skydd och tatningar avseende skador.
® Kontrollera flottérkontakten, rengér vid behov.
® Kontrollera kylluftsgallret (pa ramen bakom vanster hjul) avse-
ende ludd och smuts, rengor vid behov.
® Kontrollera filtret i I6sningsmedelstanken, rengor vid behov.
® Kontrollera rengdringsborsten avseende renhet, rengor vid
behov.
® Kontrollera sugbalken avseende smuts, rengér vid behov.
® Kontrollera munstyckets sprutmonster.
Haénvisning
Anvénd inte nélar, metalltradar etc fbr att rengéra munstyckena,
eftersom detta kan paverka sprutménstret.

Varje vecka
® Kontrollera alla slangar och tatningar avseende skador. Lat
kundtjanst byta ut defekta delar.
® Kontrollera vattenpumpens pumptryck.
® Kontrollera sugbalken avseende skador.

Kvartalsvis
® Kontrollera kablar fér skavning. Lat kundtjanst byta ut defekta
delar.

Underhallsarbeten
Byta ut rengdringsborste
Hénvisning
Borsten &r sliten nér borsten é&r lika ldng som de gula indikerings-
borstarna.
1. Tippa maskinen bakat.
2. Tryck borstens andlock inat och sedan nedat.
Borstenheten och andlocket faller ner.
3. Dra borsten tillrackligt langt ner for att frigéra kapbotten.
4. Dra ut borsten med en gungande rérelse for att frigéra den
fran drivnavet.
5. Kontrollera om andlocket och lagret kan roteras fritt och en-
kelt, rengor och byt ut vid behov.

Ta av sugbalken

Hénvisning

Rikta in stiftet pa sugbalkshallaren mot motsvarande urtag pa

sugbalken.

1. Tryck bada frigéringsspakarna pa baksidan av sugbalken upp-
at och dra av sugbalken rakt fran maskinen. Koppla bort slang-
en fran sugbalken.

2. For att montera sugbalken, fast slangen pa sugbalken.

3. Skjut pa sugbalken pa stiftet till spakarna pa sugbalken hakar
i pa sugbalkshallaren.

Haénvisning

Kontrollera att sugbalken &r korrekt fastsatt genom att forsiktigt

dra i den och se till att den inte lossnar.

Svenska

Storningar
OBSERVERA
Risk fér skador for maskinen pa grund av utrinnande vatten.

Tém smutsvattentanken och farskvattentanken fére arbeten pa

maskinen.

Vid stérningar som inte kan atgardas med hjalp av den har tabel-
len, kontakta kundtjanst.

Storningar

Indikering  [Stérning Atgird
Ingen strém, |Natkontakten ej isatt.  |Stick in natkontakten i
maskinen ar- eluttaget.
betar inte Programvaljaren defekt. |Begar service.

Skadad natkabel eller |Begér service.

skadad néatkontakt
Sugmotorn  |Skyddsbrytare sugmotor |Koppla till skyddsbryta-
arbetar inte |av. ren.

Skyddsbrytare sugmotor
defekt.

Begar service.

inget vatten-
flode (mattan
ar randig)

Svag sugef- |Avlagringar i sugbalken. |Rengdr sugbalken.

fekt Tatning skydd vakuumin- |Byt ut tatningen vid behov.
sugning defekt eller sak-
nas.
Sugslangen trasig eller Byt ut eller reparera vid be-
slangmanschetten 16s. hov.
Smutsvattentanken full/  |Stang av sugmotomn.
flottérkontaktens kula fast- | TOm och skdlj ur smutsvat-
nat i det 6vre laget. tentanken.

Daligt eller  |Pumpmotorn inte aktiv.  [Valj lampligt reng6rings-

program.

Munstycken igensatta eller
saknas.

Rengdr med en sur rengd-
ringslosning eller byt ut.

Filtret for rengoringslos-
ning igensatt.

Tom lésningsmedel-
stanken.
Rengor filtret.

Borsten rote-
rar inte

Borstmotom &r inte aktiv.

Valj 1ampligt rengdrings-
program.

Skyddsbrytaren borstmo-

tor av.

Koppla till skyddsbrytaren.
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Tekniska data

BRC 40-
34C
Allmént
Volym smutsvattentank | 24,6
Kabellangd mm 12700
Volym farskvattentank | 34,1
Spraya rengoringsmedel 4 snabby-
tesmun-
stycken
Matt
Langd mm 838
Bredd utan sugbalk mm 495
Bredd sugbalk mm 406
Hojd mm 1079
Dack
Framhjul, bredd mm 50
Framhjul, diameter mm 250
Vikt
Tomvikt (transportvikt) kg 49
Effektdata maskin
Méarkspanning \ 230
Effekt A 7
Pumptyp Membran,
intern by-
pass
Pumpeffekt psi 100
Uppsugning
Sugeffekt, luftmangd m>/min 2,8
Insugningshéjd (max.) mm 2970
Rengoringsborstar
Borstvarvtal 1/min 1000
Miljoforhallanden
Vattentemperatur max. °C 60

Med férbehall fér tekniska andringar.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillboehdr och originalreservdelar, s& att en
saker och stdrningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehor och reservdelar finns pa www.kaer-
cher.com.

EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom sin utform-
ning och konstruktionstyp samt i det utférande som marknadsfors
av oss uppfyller géllande grundlaggande sékerhets- och halso-
krav i EU-direktivet. Denna forsakran upphor att galla om maski-
nen andras utan att detta har godkants av oss.

Produkt: Kombiskurmaskin

Typ: 1.008-xxx

Gillande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrelsens god-

kénnande.
I feser

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.12.2025
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Yleisia ohjeita
A Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa tdma alku-
perdinen kayttdohje ja mukana toimitetut turvalli-
suusohjeet. Menettele niiden mukaisesti.

Sailyta molemmat vihkoset myohempaa kayttoa tai seuraavaa
omistajaa varten.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtiémme
julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti il-
menevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen syy-
na ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa
pyydamme ottamaan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Kércherin paikallisen
verkkosivuston palvelualueella kohdassa "Lataukset".

Vaaran asteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmaésti uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Toiminto
Laite suihkuttaa puhdistusliuosta puhdasvesisailiésta puhdistet-
tavalle lattialle, tyostaa puhdistusliuoksen sisdan harjatelalla ja
imuroi lian ja kaytetyn puhdistusliuoksen likavesisailioon.
Puhdistusliuos koostuu puhtaasta vedesta ja puhdistusaineesta.
Laitteen voi saataa kulloistakin puhdistustehtavaa varten saata-
malla vesi- ja puhdistusainemaara.
Laite voidaan mukauttaa kulloiseenkin puhdistustehtavaan valit-
semalla sopiva puhdistusohjelma.
Tyoleveys sekd puhdas- ja likavesisailion tilavuus (katso luku
Tekniset tiedot) mahdollistavat tehokkaan puhdistuksen ja pitkan
kayttoajan.
Tarvittaessa voidaan yhdistaa lisavarustetyokalu (esim. kasisuu-
tin) verhoilun ja porrasaskelmien puhdistusta varten.

Suomi

Maaraystenmukainen kaytto

Kéayta laitetta ainoastaan tdman kayttdohjeen ohjeiden mukai-

sesti.

® Tama laite on tarkoitettu ammattikayttddn, esim. hotelleissa,
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa ja toimistoissa.

® Kayta laitetta vain sellaisten pintojen puhdistamiseen, jotka
kestavat kosteutta ja kiillotusta.

® |aitetta ei saa kayttaa jaatyneiden lattioiden (esim. kylmidis-

sd) puhdistamiseen.

Varusta laite vain alkuperaisilla lisdvarusteilla ja varaosilla.

Kayta laitetta vain sisatilojen lattioiden puhdistamiseen.

Turvallisuusohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista kayttéa tama kaytto-
ohje ja mukana oleva esite Turvaohjeet harjapuhdistuskoneille
nro 5.956-251.0 ja toimi niiden mukaisesti.

AN VAROITUS

Laite voi kaatua

Loukkaantumisvaara

Alé kéyta laitetta viettévilla pinnoilla.

AN VAROITUS

Véérénlaisen kédytbén aiheuttama onnettomuusvaara

Ihmiset voivat loukkaantua.

Kéyttdjat on opastettava riittéavélla tavalla laitteen kayttéon.
Laitetta saa kayttaa vain, kun suojus ja kaikki kannet on suljettu.

Turvalaitteet
AN VAROITUS
Loukkaantumisvaara!
Vakavia vammoja puuttuvien, muunneltujen tai tehottomien tur-
valaitteiden johdosta.
Turvalaitteita ei saa ohittaa tai poistaa, tai tehdéa niitd tehottomik-
si. Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Sahkoliitanta
A VAARA
Sédhkodiskun aiheuttama loukkaantumisvaara
Yhdisté laite pistokkeella séhkbverkkoon. Ei erotettavissa oleva
litdnté séhkdéverkkoon on kielletty. Pistoketta kdytetéén erottami-
seen verkosta.
Yhdisté laite vain vaihtovirtaan.
Kéyté jatkojohtoa, jonka lapimitta on riittavéa (katso "Tekniset tie-
dot").
Kelaa jatkojohto kokonaan irti kaapelikelasta.
1. Kelaa verkkokaapeli auki ja aseta lattialle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Ymparistonsuojelu
&y, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita pakkaukset

6o ymparistoa saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkaita kierratet-

tavia materiaaleja tai rakenneosia kuten paristoja, akkuja tai
- Oljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat
aiheuttaa mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistol-
le. Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia laitteen
asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla merkittyja lait-
teita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Sisaltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista l16ytyy osoitteesta: www.ka-
ercher.de/REACH

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa. Tarkasta
laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen sisallon taydelli-
syys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja, il-
moita tasta jalleenmyyijalle.



Laiteyleiskuva

() Painike puhdistusliuoksen suihkutus ®) Tyyppikilpi

(@ Likaveden kerayssailio (® Puhdistusliuosletku

®) Puhdasvesisiilié @ Verkkojohto

@ Likaveden tyhjennysletku Puhdasvesisailion tayttolinja
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Komponentit

N

(® Puhdasvesisuodatin

@ Likaveden tyhjennysletku

(® Likavesisailion suojus

@ Likavesisailio

(6 Puhtaan veden tayttéaukko
® Sulkukansi

@ Puhdasvesisailié
Kahvasyvennys edessé

(® Puhdistustarvikkeiden liitanta
Imupalkki

@ Puhdistusharjan korkeuden s&&to
(@ Puhdistusharjan kotelo

(1) Pa&kahva laitteen vetdmisté ja ohjaamista varten

(2 Paékahvan korkeuden saatoé

(®) Harjamoottorien suojakytkin

® Imumoottorin suojakytkin

® Alykas nopeusnayttd
Antaa kéayttajalle palautetta puhdistusnopeudesta optimaali-
sen puhdistuksen varmistamiseksi. Nayttd palaa vain, kun
pumppu on kytketty paalle.
— Optimaalisella nopeudella nayttd palaa vihreana.
— Jos nopeus on liian hidas, naytto vilkkuu hitaasti punaisena.
— Jos nopeus on liian suuri, nayttd vilkkuu nopeasti punaise-

na.
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Ohjelmakytkin
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Kaksivaiheinen menetelma (1. vaihe)

Tata tilaa kaytetaan erittain likaisten alueiden kohdistettuun
puhdistukseen. Pumppu ja harjamoottori kytketdan paalle.
Tassa tilassa ei tapahdu imurointia. Liipaisimen painaminen
avaa magneettiventtiilin syvapuhdistusta varten, ja puhdistus-
liuosta annostellaan maksimimaara.

Intensiivipesu

Tata tilaa kaytetdan mattojen syvapuhdistukseen. Pumppu,
imumoottori ja harjamoottori kytketdan paalle. Liipaisimen
painaminen avaa magneettiventtiilin syvapuhdistusta varten,
Ja puhdistusliuosta annostellaan enimmaismaara.

Eco! -tila (vahainen kosteus)

Tata tilaa kaytetaan kayntiajan ja tehokkuuden parantamisek-
si. Pumppu, imumoottori ja harjamoottori kytkeytyvat paalle.
Kun liipaisinta painetaan, vahaisen kosteuden magneettivent-
tiili avautuu ja liuosta annostellaan vahennetylla maaralla.

Vain imurointi

Tata tilaa kdytetdan vain imuroimiseen. Imumoottori ja harja-
moottori kytkeytyvat paalle. Tassa tilassa ei virtaa puhdistus-
liuosta, ei edes liipaisinta painettaessa.

() Lisdvarusteet
Tata tilaa kéﬁtetéén verhoilujen puhdistukseen. Pumppu ja
imumoottori kytkeytyvat paalle. Kun lisdvarusteputken liipai-
sinta painetaan, puhdistusliuos virtaa.

) Pois paalta
Kytkee laitteen pois paalta.

(@ Ohjelman valinnan kiertokytkin

Likavesisailio

@ Puhdistusaukko

(@ Lapinékyvé suojus likavesivirtaus

(® Lépinakyva suojus tyhjidimurointi

@ Uimurikytkin

() Upotettu kahva (kummallakin puolella)
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Kayttoonotto
AN VAROITUS
Puhdistusaineiden aiheuttama vaara
Terveydellinen vaara, vaurioitumisvaara
Noudata kaikkia kaytettyjen puhdistusaineiden mukana toimitet-
tuja ohjeita.
1. Avaa puhdasvesisailion tayttdaukko.

(1)Tayttéaukko

2. Tayta puhdasvesisailit vedella (enintaan 60 °C) (tilavuus 34,1
litraa).

3. Lisaa puhdistusainetta.

4. Sulje puhdasvesisiilion tayttdaukko.

Kaytto
Maton peruspuhdistus

Puhdistusaineet
RM 764 nestemai-
nen

RM 768 iCapsol

Jos haluat lisétietoja, pyyda vastaavan puhdistusaineen tuote-
tiedote ja DIN-kayttoturvallisuustiedote.

Maton valipuhdistus

Kaytto
HUOMIO
Puhdistusliuoksen aiheuttama vaara
Vaurioitumisvaara

Tarkasta ennen laitteen ké&yttdéé puhdistettavan esineen vérin py-
Syvyys ja vedenkestédvyys huomaamattomassa paikassa.
1. S4dada padkahva mukavaan tybasentoon.

2. Poista irtonainen lika pdlynimurilla ennen puhdistusta.

3. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

4. Saada harja oikealle korkeudelle matala- tai korkeanukkaisia
mattoja varten.



Huomautus

Moitteetonta toimintaa varten téytyy harjan koskettaa kokolat-
tiamattoa.

Jos suojakytkin laukeaa, nosta harjaa, jotta véltetddn moottorin
tai maton vaurioituminen.

5. Paina painiketta Suihkuta puhdistusainetta .

Huomautus

Kiinnitd huomiota &lykkééseen nopeusnéyttéén.

6. vapauta painike n. 30 cm ennen puhdistusjakson paattymista.

Puhdistus

1. Aseta ohjelmakytkin kohtaan Puhdistusaineen levitys ja imu-
rointi

2. Aja puhdistettavan pinnan yli paallekkain limittyvina ratoina.
Veda tassa laitetta taaksepain (ala tyonna).

Huomautus

Paina radan vaihtamiseksi pddkahvaa alaspéin ja kallista laitetta

hieman. Imupalkki ja puhdistusharja nousevat hieman ylés.

3. Puhdistusaineen suihkuttamiseksi kayton aikana pida paini-
ketta padkahvassa painettuna.

Huomautus

Laite on varustettu lapinékyvilld suojuksilla, joiden avulla kaytta-

jén on helpompi ndhdé likainen liuos ja imuilmavirta.

HUOMIO

Kiinnitd kdyton aikana huomiota imun suojukseen.

Jos imujérjestelméén paéasee suuria maéaria vetta tai vaahtoa, se

voi vaurioiftaa imumoottoria.

Kytke kone vélittémésti pois p&élta. Tyhjenné likavesiséilié ja/tai

lis&é vaahdonpoistoainetta.

4. Aseta ohjelmakytkin puhdistuksen jalkeen asentoon Pois, pa-
lauta harja takaisin sailytysasentoon ja irrota verkkopistoke.

5. Tyhjenna likavesisailié tyhjennysletkun kautta ja puhdista kyl-
malla vedella.

6. Tyhjenna ja puhdista puhdasvesisaili6.

Likavesisailion tyhjentaminen

AN VAROITUS

Ympériston saastuminen!

Ympéristén saastuminen jétevesien epdasianmukaisen hévitta-

misen vuoksi.

Noudata paikallisia jéteveden késittelyd koskevia mééréyksiéa.

1. Jos likavesisailié on tdynnda, aseta ohjelmakytkin kohtaan
Pois.

2. Siirra laite sopivan viemarin luo.

3. Pida likaveden tyhjennysletkua viemariss3, irrota sulkukansi
ja tyhjenna likavesisaili6.

Suomi

Esikasittely voimakasta likaa varten
Esikasittele voimakkaasti likaantuneet kokolattiamatot seuraa-
vasti ennen puhdistusta.

1. Aseta puhdistusliuoksen suihkuttamista varten ohjelmakytkin
kohtaan Kaksivaiheinen menetelma.

2. Veda laitetta taaksepain puhdistettavan pinnan yli limittaisin
radoin (&l& tyénna).

3. Anna puhdistusliuoksen vaikuttaa 5 - 10 minuuttia.

4. Aseta ohjelmakytkin asentoon Eco!-tila

5. Siirry kasiteltavan pinnan yli limittaisin radoin.

Kaytto lisdavarustetyokaluilla
Kayta vain jotakin seuraavista hyvaksytyista lisdvarustetyokaluista:

Tuotenumero Lisavarusteet
8.600-061.0 Vakiosuutin
8.600-060.0 Deluxe-ammattilaissuutin
8.603-154.0 Letkurakenneryhma, CST-kasityokalu
U19821
1. Veda muhvia taaksepain ja tydnna se laitteen puolella olevaan
litAntaan.

2. Irrota letku imupalkista. Aseta letkukaulus laitteen letkukauluk-
seen.

3. Kaanna ohjelmakytkin kohtaan Varusteet.
Huomautus

Varmista, ettéd harja on séilytysasennossa.

4. Kayta lisdvarustetytkalun kahvaa ja aloita puhdistus.

Kaytosta poistaminen

AN VAROITUS

Ympaériston saastuminen!

Ympéristén saastuminen jétevesien epdasianmukaisen hévitta-

misen vuoKsi.

Noudata paikallisia jéteveden késittelyd koskevia mééréyksia.

1. Aseta ohjelmakytkin asentoon Pois.

2. Siirra laite sopivan viemarin luo.

3. Pida likaveden tyhjennysletkua viemarissa, irrota sulkukansi
ja tyhjenna likavesisaili6.
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Puhdistus

1. Tayta puhdasvesisailioon n. 4 litraa vetta (enint. 60 °C) ja
huuhtele suihkutusjarjestelma painamalla painiketta Puhdis-
tusliuos.

2. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

3. Irrota puhdistusliuosletku letkunipasta ja valuta puhdistusliuos
pois.

4. Puhdista puhdistusliuoksen suodatin.

. Huuhtele likavesisailié puhtaalla vedella.

. Kallista laitetta taaksepain ja puhdista puhdistuspaa ja imu-

palkki.

[e20é)]

Pakkassuoja
Jos on pakkasvaara:
1. Tyhjenna puhdasvesi- ja likavesisailiot.
2. Pysakoi laite pakkaselta suojattuun tilaan.

Hoito ja huolto
HUOMIO
Laitteen vaurioitumisvaara ulosvaluvan veden johdosta!
Tyhjennd puhdasvesi- ja likavesitankit ennen laitteelle tehtdvid
toita.
® Pysakoi laite tasaiselle alustalle.

Huoltovalit
Paivittain
HUOMIO
Vaurioitumisvaara!
Laitteen vaurioitumisvaara epédasianmukainen puhdistuksen joh-
dosta.
Al suihkuta laitetta vedellé tai kdytd mitédén sydvyttévié puhdis-
tusaineita.
® Tarkasta virtajohto, jatkojohto ja letkut vaurioiden varalta en-
nen jokaista kayttéonottoa.
® Tarkasta suojukset ja tiivisteet vaurioiden varalta.
® Tarkasta uimurikytkin, puhdista tarvittaessa.
® Tarkasta, ettd jaahdytysilmasaleikdssa (kehyksessa vasem-
man pyo6ran takana) ei ole néyhtaa tai likaa, ja puhdista tarvit-
taessa.
® Tarkasta suodatin liuosainesailiéssa, puhdista tarvittaessa.
® Tarkasta puhdistusharjan puhtaus, puhdista tarvittaessa.
® Tarkasta imupalkki likaantumisen varalta, puhdista tarvittaes-
sa.
® Tarkasta suuttimen ruiskutuskuvio.
Huomautus
Alé kdyté neuloja, lankoja tms. suuttimien puhdistamiseen, koska
se voi heikentéé ruiskutuskuviota.
Viikoittain
® Tarkasta kaikki letkut ja tiivisteet vaurioiden varalta. Anna
asiakaspalvelun vaihtaa vialliset osat.
® Tarkasta vesipumpun pumppupaine.
® Tarkasta imupalkki vaurioiden varalta.

Neljannesvuosittain
® Tarkasta kaapeli hankauskohtien varalta. Anna asiakaspalve-
lun vaihtaa vialliset osat.

Huoltotyot
Puhdistusharjan vaihtaminen

Huomautus

Harja on kulunut, jos harjakset ovat yhtéa pitkéat kuin keltaisen

merkkiharjan harjakset.

1. Kallista laite taaksepain.

2. Paina harjan paatekappaletta sisdanpain ja sitten alas.
Harjayksikko ja paatekappale putoavat alas.

3. Veda harjaa alas niin pitkalle, etta se irtoaa kotelon pohjasta.

4. Veda harjaa ulos keinuliikkeella irrottaaksesi sen vetonavasta.

5. Tarkasta, voidaanko paatekappaletta ja laakeria kdantaa va-
paasti ja helposti, puhdista ja vaihda tarvittaessa.
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Huomautus

Imupalkin irrotus

Kohdista imutangon pidikkeen tappi imutangon vastaavaan sy-

vennykseen.

1. Paina molempia imupalkin takana olevia lukituksen avausvi-
puja ylospain ja veda imupalkki suoraan irti laitteesta. Irrota
letku imupalkista.

2. Tydénna imupalkin asennusta varten letku imupalkkiin.

3. Tyonna imupalkkia tappiin, kunnes vivut imupalkissa tarttuvat
imupalkin pidikkeeseen.

Huomautus

Tarkasta, onko imupalkki oikein kiinnittetty vetdmélla siité varo-
vasti ja kiinnittdmélld huomiota siihen, etté se ei irtoa.

HUOMIO

Laitteen vaurioitumisvaara ulosvaluvan veden johdosta!
Tyhjennd puhdasvesi- ja likavesitankit ennen laitteelle tehtévié

toita.

Ota yhteytta asiakaspalveluun sellaisissa hairidissa, joita ei voi
poistaa taman taulukon avulla.

Hairiot
Naytto Hairié Korjaus
Ei virtaa, laite |Verkkopistoketta ei ole [Yhdista verkkopistoke
ei toimi yhdistetty. pistorasiaan.
Ohjelmakytkin viallinen. |Pyyda huolto.
Vaurioitunut verkkokaa- |Pyyda huolto.
peli tai vaurioitunut verk-
kopistoke
Imumoottori |Imumoottorin suojakyt- |Kytke suojakytkin paalle.
ei toimi kin pois paalta.
Imumoottorin suojakyt- |Pyyda huolto.
kin viallinen.
Heikko imute-|Kerrostumia imupalkis- |Puhdista imupalkki.
ho. sa.

Tyhjidimuroinnin suojuk-
sen tiiviste viallinen tai
puuttuu.

Vaihda tiiviste tarvittaes-
sa.

Imuletku revennyt tai let-
kun holkki 16ysalla.

Vaihda tai korjaa tarvit-
taessa.

Likavesisailié taynna/
pallouimurikytkin on
juuttunut yldasentoon.

Kytke moottori pois paal-
ta.

Tyhjenna likavesisailio
ja huuhtele se.

Vedenvirtaus
on heikko tai
sita ei ole
lainkaan (ma-
tossa on rai-
toja)

Pumppumoottori ei toi-
minnassa.

Valitse sopiva puhdis-
tusohjelma.

Suuttimet tukkeutuneet
tai puuttuvat.

Puhdista happamalla
puhdistusliuoksella tai
vaihda.

Puhdistusliuoksen suo-
datin tukkeutunut.

Tyhjenna liuosainesai-
li6.
Puhdista suodatin.

Harja ei pyori

Harjamoottori ei ole toi-
minnassa.

Valitse sopiva puhdis-
tusohjelma.

Harjamoottorien suoja-

kytkin pois paalta.

Kytke suojakytkin paalle.




Tekniset tiedot

BRC 40-
34C
Yleista
Likavesisailion tilavuus I 24,6
Kaapelin pituus mm 12700
Puhdasvesisailion tilavuus | 34,1
Puhdistusaineen suihkutus 4 pika-
vaih-
tosuutinta
Mitat
Pituus mm 838
Leveys ilman imupalkkia mm 495
Imupalkkien leveys mm 406
Korkeus mm 1079
Renkaat
Etupyora, leveys mm 50
Etupy6ra, halkaisija mm 250
Paino
Tyhjéapaino (kuljetuspaino) kg 49
Laitteen tehotiedot
Nimellisjannite \ 230
Teho A 7
Pumpputyyppi Kalvo, si-
sainen
ohitus
Pumpun teho psi 100

Imuroiminen
Imuteho, iimamaara

m3/min 2,8

Imunostokorkeus (enint.) mm 2970
Puhdistusharjat

Harjan pyorimisnopeus 1/min 1000
Ymparistoolosuhteet

Veden lampétila maks. °C 60

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia varaosia,
silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6ttdman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta www.ka-
ercher.com.

Suomi

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, ettd jéliempana kuvattu kone vastaa suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan sek& meidan markkinoille tuoma-
namme mallina EU-direktiivien olennaisia turvallisuus- ja
terveysvaatimuksia. Jos konetta muutetaan ilman meidan hyvak-
syntadmme, tdman vakuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Hankausimulaite

Tyyppi: 1.008-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta ja sen

valtakirjalla.
W/ ({égﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.12.2025
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Generelle merknader
A Les denne oversettelsen av den originale driftsvei-
ledningen far apparatet tas i bruk ferste gang, og folg
de vedlagte sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen eier.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land har utgitt garanti-

betingelsene som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle feil pa appa-

ratet repareres gratis i garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til

material- eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner bes

du henvende deg til din forhandler eller naermeste autoriserte kunde-

service og fremvise kjgpskvitteringen.

(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i service-

omradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under "Nedlastinger”.

Risikonivaer

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fgre til store
personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til mindre
personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til materi-
elle skader.

Apparatet sprayer rengjgringsoppl@sningen fra ferskvannstan-
ken pa gulvet som skal rengjares, arbeider inn rengjaringsopp-
Igsningen med en bgrstevalse og suger opp smuss og brukt
rengjeringsopplgsning i avlgpsvanntanken.
Rengjgringsopplgsningen bestar av ferskvann og rengjerings-
middel.

Maskinen kan tilpasses ulike rengjgringsoppgaver ved a justere
mengden av vann og rengjgringsmiddel.

Maskinen kan tilpasses den respektive rengjgringsoppgaven ved
a velge et egnet rengjeringsprogram.

Arbeidsbredden og kapasiteten pa for ferskvanns- og avlgps-
vanntanken (se kapittel Tekniske data) muliggjer effektiv rengje-
ring ved lang brukstid.

Ved behov kan det kobles til et tilleggsverktay (f.eks. et hand-
munnstykke) for rengj@ring av mabeltrekk og trapper.
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Dette apparatet skal kun brukes iht. opplysningene i denne
bruksanvisningen.

® Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk, f.eks. pa hotel-
ler, skoler, sykehus, fabrikker, butikker og kontorer.

Bruk apparatet kun til & rengjgre harde flater som taler fuktig-
het og polering.

Apparatet skal ikke brukes til rengjgring av frosne gulv (f.eks.
i kjglelagre).

Utstyr apparatet kun med originalt tilbehgr og reservedeler.
Bruk apparatet kun til rengjgring av gulv innendars.

Sikkerhetsinstrukser

Fer maskinen tas i bruk for fgrste gang, ma du lese denne bruks-
veiledningen ngye og fglge den vedlagte brosjyren med sikker-
hetsanvisninger for bagrsterengjgringsmaskiner, nr. 5.956-251.0.
&N ADVARSEL

Maskinen kan velte

Fare for personskader

Maskinen ma aldri brukes pa skranende flater.

&N ADVARSEL

Fare for ulykke grunnet feil betjening

Personer kan bli skadet.

Brukere méa veere tilbarlig oppleert i bruken av dette apparatet.
Maskinen ma bare brukes nar hetten og alle deksler er lukket.

Sikkerhetsinnretninger
&N ADVARSEL
Fare for personskader!
Alvorlige personskader pa grunn av manglende, endrede eller
uvirksomme sikkerhetsinnretninger.
Ikke bypass eller fjern sikkerhetsinnretningene og ikke ta dem ut
av drift. Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.

Elektrisk tilkobling
A FARE
Fare for personskader fra elektrisk stot
Koble apparatet til stramnettet med stgpselet. En tilkobling til
stroamnettet som ikke kan kobles fra, er forbudt. Stopselet er ment
for frakobling fra nettet.
Apparatet mé kun kobles til vekselstrom.
Bruk en skjgteledning med tilstrekkelig tverrsnitt (se "Tekniske
data").
Vikle av skjoteledningen helt fra kabeltrommelen.
1. Vikle ut stramledningen og legg den ut pa gulvet.
2. Sett stgpselet inn i stikkontakten.

Miljgvern
oy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg med em-
& ballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder verdifulle re-
sirkulerbare materialer og ofte deler som batterier, batteri-
- pakker eller olje. Disse kan utgjere en potensiell fare for
helse og miljg ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen. Kontroller at
innholdet i pakken er komplett nar du pakker ut. Manglende tilbe-
hgr eller transportskader skal meldes til forhandleren.



Beskrivelse av maskinen

Apparatoversikt

(™ Tast for spraying av rengjeringsopplgsning ®) Typeskilt

(@ Oppsamlingsbeholder for avigpsvann ® Slange for rengjsringsoppl@sning
®) Friskvannstank @ Stremkabel
@ Tappeslange spillvann Fylleniva ferskvannstank
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Komponenter

N

@ Ferskvannsfilter

@ Tappeslange spillvann

(® Deksel avlgpsvanntank

@ Spillvannstank

() Pafyllingsapning for ferskvann
® Deksel

@ Friskvannstank
Handtaksfordypning foran

® Tilkobling av rengjaringstilbehgr
Sugebom

@ Heydejustering av rengjaringsbarste
@ Hus for rengjeringsberste
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() Hovedhandtak for & trekke og styre apparatet

(@ Hoydejustering hovedhandtak

(® Sikkerhetsbryter bgrstemotorer

(@ Sikkerhetsbryter sugemotor

® Intelligent hastighetsindikator
Gir brukeren tilbakemelding om rengjgringshastigheten for &
sikre optimal rengjgring. Indikatoren lyser bare nar pumpen er

koblet inn.

— Ved optimal hastighet lyser indikatoren grant.

— Hvis hastigheten er for lav, vil indikatoren blinke sakte radt.
— Huvis hastigheten er for hay, blinker indikatoren raskt radt.



Programbryter

©
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@ To-trinns-metode (trinn 1)
Denne modusen brukes til punktrengjaring av svaert tilsmus-
sede omrader. Pumpe og barstemotor kobles inn. | denne
modusen skjer det ingen suging. Nar du trykker pa utlgseren
apnes magnetventilen for dyprengjering, og rengjaringsopp-
lgsningen fordeles med maksimal mengde.

@ Intensiv rengjoring
Denne modusen brukes til dyprengjering av tepper. Pumpe,
sugemotor og bgrstemotor slas pa. Ved a trykke pa utlgseren
apner magnetventilen for dyprengjaring og rengjeringsopp-
lesningen paferes med maksimal mengde.

(® Eco!-modus (lav luftfuktighet)
Denne modusen brukes til a forbedre innkoblingstid og effek-
tivitet. Pumpe, sugemotor og barstemotor slas pa. Nar utlgse-
ren trykkes inn, apner magnetventilen for lav luftfuktighet og
opplgsningen pafgres med en redusert mengde.

@ Kun suging
Denne modusen er for ren suging. Sugemotoren og barste-
motoren kobler inn. Det stremmer ingen rengjaringsopplgs-
ning i denne modusen, heller ikke nar utlgseren trykkes inn.

®) Tilbehor
Denne modusen brukes til rengjaring av mgbeltrekk. Pumpen
og sugemotoren slas pa. Nar utlgseren pa tilbeharsslangen
trykkes inn, strammer rengjeringsopplasningen.

® Av
Kobler ut apparatet.

@ Dreiebryter programvalg
Spillvannstank

® Rengjgringsapning

@ Gjennomsiktig deksel spillvannsstrem
(® Gjennomsiktig deksel vakuumsuging
@ Flottarbryter

(®) Innfelt grep (begge sider)

Norsk

Igangsetting
&N ADVARSEL
Fare pa grunn av rengjeringsmidler
Helsefare, fare for skader
Folg alle instruksjonene som falger med rengjgringsmidlene som
brukes.
1. Apne pafyllings&pningen for ferskvannstanken.

(1)Pafyllingsapning

2. Fyll ferskvannstanken med vann (maksimalt 60 °C) (kapasitet
34,1 liter).

3. Fyll i vaskemiddelet.

4. Lukk pafyllingsapningen for ferskvannstanken.

Bruk Vaskemiddel
Grunnrengjgring av tepper RM 764 flytende
Mellomrengjgring av tepper RM 768 iCapsol

For mer informasjon kan du bestille produktinformasjonsbla-
det og DIN-sikkerhetsdatabladet for det aktuelle rengjerings-
middelet.

Betjening
OBS
Fare pa grunn av rengjeringslesning
Fare for materielle skader
For du bruker apparatet méa du teste fargeekthet og motstands-
dyktighet mot vann pé et ikke igynefallende sted pa gjenstanden
som skal rengjares.
1. Still inn hovedhandtaket til en komfortabel arbeidsstilling.

2. Sug opp lgs smuss med en stavsuger far rengjgringen.
3. Sett inn stapselet i en stikkontakt.
4. Still inn berstehgyden riktig for tepper med lav eller hay lugg.
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Merknad

For feilfri drift mé bgrsten berare teppet.

Hvis effektbryteren utlgses, ma du lafte barsten for & unnga ska-
der pa motoren eller teppet.

5. Betjen tasten Spray pa rengjeringsmiddel.

Merknad

Veaer oppmerksom pa den intelligente hastighetsindikatoren.

6. Slipp tasten ca. 30 cm far enden pa rengjgringssyklusen.

Rengjering

1. Sett programbryteren pa Pafer rengjgringsmiddel med suging.

2. Kjar over flaten som skal rengjgres i overlappende baner.
Trekk samtidig apparatet bakover (ikke skyv).

Merknad

For & endre banen trykker du ned hovedhandtaket for a tippe ap-

paratet litt. Sugebommen og rengjgringsbarsten lgftes lett.

3. For a spraye pa rengjgringsopplesningen under drift ma du
holde inn tasten pa hovedhandtaket.

Merknad

Apparatet er utstyrt med gjennomsiktige deksler som gjar det let-

tere for operatgren a se den tilsmussede oppl@sningen og suge-

luftstremmen.

OoBS

Hold oye med dekselet og sugingen under drift.

Store mengder vann eller skum som kommer inn i sugesystemet,

kan skade sugemotoren.

Slé av maskinen omgaende. Tam spillvannstanken og/eller tilsett

skumdemper.

4. Etter rengjeringen setter du programbryteren pa Av, bringer
barsten tilbake i oppbevaringsposisjon og trekker ut strgm-
pluggen.

5. Tem spillvannstanken via avigpsslangen og rengjer med kaldt vann.

6. Tem og rengjgr ferskvannstanken.

Temme spillvannstanken
&N ADVARSEL
Miljoforurensning!
Uriktig utslipp i avlepsvann farer til miljeforurensning.
Folg lokale forskrifter om behandling av aviepsvann.
1. Huvis spillvannstanken er full, setter du progambryteren til Av.
2. Kjor apparatet til et egnet avigp.
3. Hold avigpsslangen for spillvann i avligpet, ta av lokket og tem
spillvannstanken.

Forbehandling ved kraftig tilsmussing
Forbehandle sveert tiismussede teppegulv pa felgende mate far
rengjgring.

1. For & spraye pa rengjgringsopplgsningen setter du program-
bryteren til totrinnsmetoden.

2. Trekk apparatet bakover i overlappende baner over flaten
(ikke skyv).

3. La rengjeringsopplasningen virke i 5 til 10 minutter.

4. Still programbryteren pa Eco!-modus.

5. Kjer over flaten som skal behandles i overlappende baner.

76 Norsk

Drift med tilbehorsverktoy
Bruk bare ett av falgende tillatte tilbehgrsverktoy:

Artikkelnummer  [Tilbehor

8.600-061.0 Standarddyse

8.600-060.0 Deluxe proffdyse

8.603-154.0 Slangekomponentgruppe, CST-handverk-
tey U19821

1. Trekk hylsen tilbake og plasser den pa armaturen pa apparat-
siden.

2. Koble slangen fra sugebommen. Sett slangemansjetten inn i
slangemansjetten pa apparatet.

3. Drei programbryteren til tilbehgar.

Merknad

Pass pa at barsten star i oppbevaringsposisjon.

4. Betjen handtaket pa tilbehgrsverktayet og start rengjgringen.

Ta ut av drift

&N ADVARSEL

Miljoforurensning!

Uriktig utslipp i aviepsvann farer til miljgforurensning.

Folg lokale forskrifter om behandling av avigpsvann.

1. Sett programbryteren til Av.

2. Kjgr apparatet til et egnet aviap.

3. Hold utlgpsslangen ned i avlgpet, ta av lokket og tem spill-
vannstanken.

Rengjoring

1. Fyll ferskvannstanken med ca. 4 liter vann (maksimum 60 °C)
og spyl igjennom spraytesystemet ved & betjene tasten Ren-
gjeringsopplasning.

2. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

3. Trekk av slangen for rengjgringsoppl@sning fra slangenippe-
len og slipp rengjgringsoppl@sningen.

4. Rengjer filteret til rengjgringsopplasning.

. Skyll spillvannstanken med rent vann.

. Vipp apparatet bakover og rengjar rengjgringshodet og suge-

bommen.
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Frostbeskyttelse
Ved fare for frost:
1. Tem ferskvanns- og spillvannstankene.
2. Oppbevar maskinen i et frostsikkert rom.

Pleie og vedlikehold
OBS
Fare for skader pa apparatet dersom vann siver ut.
Tem ferskvanns- og spillvannstankene far arbeider pé apparatet.
® Parker maskinen pa et jevnt underlag.

Vedlikeholdsintervaller
Daglig
OBS
Fare for skader!
Fare for skader pé maskinen hvis det rengjares pa feil mate.
lkke sprut vann pa maskinen, og ikke bruk aggressive rengjo-
ringsmidler.
® Kontroller stramledningen, skjgteledningen og slangene med
hensyn til skader fer hver oppstart.
® Kontroller deksler og tetninger med tanke pa skader.
Kontroller flottarbryteren, rengjer ved behov.
Kontroller kjgleluftgitteret (pa rammen bak venstre hjul) med
tanke pa lo og smuss, rengjgr ved behov.
Kontroller filteret i lasemiddeltanken, rengjer ved behov.
Kontroller om rengjgringsbarsten er ren, rengjar ved behov.
Kontroller sensorene med tanke pa smuss, rengjer ved behov.
Kontroller sprgytemansteret pa dysen.
Merknad
lkke bruk naler, ledninger osv. til & rengjgre dysene, da dette kan
pavirke spraytemgnsteret.

Ukentlig
® Kontroller slanger og tetninger med tanke pa skader. Defekte
deler ma skiftes ut av kundeservice.
® Kontroller pumpetrykket for vannpumpen.
® Kontroller at sugebommen ikke er skadet.

Kvartalsvis
® Kontroller kabler med tanke pa slitasje. Defekte deler ma skif-
tes ut av kundeservice.

Vedlikeholdsarbeid
Skift rengjsringsborsten

Merknad

Barsten er slitt nér busten har samme lengde som den gule indi-

katorbusten.

1. Vipp apparatet bakover.

2. Skyv bgrsteendehetten innover og trykk den deretter ned.
Bgrsteenheten og endehetten faller ned.

3. Trekk barsten sa langt ned at du kan frigjgre husbunnen.

4. Trekk ut bgrsten med en vippebevegelse for a Igsne den fra
drivnavet.

5. Kontroller om endedekselet og lageret kan dreies fritt og lett,
rengjer og skift ut ved behov.

Ta av sugebommen.

Merknad

Rett inn stiften pa sugebomholderen med den tilsvarende utspa-

ringen p& sugebommen.

1. Trykk begge frigjgringsspakene pa baksiden av sugebommen
oppover, og trekk sugebommen rett av apparatet. Koble slan-
gen fra sugebommen.

2. For & montere sugebommen fester du slangen til sugebom-
men.

3. Skyv sugebommen inn pa stiften til spakene pa sugebommen
gar i inngrep pa sugebomholderen.

Merknad

Kontroller at sugebommen er riktig festet ved a trekke forsiktig i

den og passe pa at den ikke lgsner.

Norsk

OBS

Fare for skader pa apparatet dersom vann siver ut.

Tem ferskvanns- og spillvannstankene far arbeider pa apparatet.
Ring kundeservice ved feil som ikke kan utbedres ved hjelp av
denne tabellen.

motor defekt.

Feil

Indikator Feil Utbedring
Ingen strem, |Strempluggen er ikke  |Stikk stgpselet i stikkon-
apparatet gar |satt inn. takten.
ikke Programbryter defekt. |Bestill service.

Skadet streamkabel eller |Bestill service.

skadet streamplugg
Sugemoto- |Sikkerhetsbryter suge- [Sla pa sikkerhetsbryte-
ren gar ikke |motor av. ren.

Sikkerhetsbryter suge- |Bestill service.

Svak sugeef-
fekt

Avleiringer i sugebommen.

Rengjgr sugebommen.

Pakning i deksel for va-
kuumsuging defekt eller
mangler.

Skift tetningen ved be-
hov.

Sugeslange revnet eller
slangemansijett Igs.

Skift eller reparer ved
behov.

Spillvannstank full / ku-
len i flott@rbryteren sitter
fast i gvre posisjon.

Sla av sugemotoren.
Tem og spyl ut av spill-
vannstanken.

Darlig eller in-
gen vann-
giennomstrg
mning (teppet
er stripete)

Pumpemotor ikke aktiv.

Velg passende rengjo-
ringsprogram.

Dysene er tette eller
mangler.

Rengjer eller skift ut
med en sur rengjgrings-
opplasning.

Filter for rengjeringsopp-
l@sning tilstoppet.

Tom lgsemiddeltanken.
Rengjer filteret.

Barsten rote-
rer ikke

Barstemotor ikke aktiv.

Velg passende rengja-
ringsprogram.

Sikkerhetsbryter bgrste-
motor av.

Sla pa sikkerhetsbryte-
ren.
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Tekniske data

BRC 40-
34C
Generelt
Volum bruktvannstank | 24,6
Kabellengde mm 12700
Volum rentvannstank | 341
Spray rengjeringsmiddel 4 hurtigs-
kiftedyser
Mal
Lengde mm 838
Bredde uten sugebom mm 495
Bredde sugebommer mm 406
Hgyde mm 1079
Dekk
Forhjul, bredde mm 50
Forhjul, diameter mm 250
Vekt
Tom vekt (transportvekt) kg 49
Effektspesifikasjoner apparat
Nominell spenning \% 230
Effekt A 7
Pumpetype Membran,
intern by-
pass
Effekt pumpe psi 100
Suge
Sugekraft, luftmengde m>/min 2,8
Innsugingshgyde (maks.) mm 2970
Rengjoeringsbarster
Bersteturtall 1/min 1000
Omgivelsesbetingelser
Vanntemperatur maks. °C 60

Med forbehold om tekniske endringer.

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de garante-
rer for en sikker og problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pad www.kaer-
cher.com.
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EU-samsvarserklaering

Vi erklaerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa grunn av
design og konstruksjon, samt i versjonen som vi har markedsfart,
oppfyller de relevante grunnleggende helse- og sikkerhetskrave-
ne i EU-direktivene. Endringer pa maskinen uten avtale med oss,
gjer at denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Gulvvaskemaskin

Type: 1.008-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra styret.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2025/12/01
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Generelle henvisninger
A Lees den originale driftsvejledning og de vedlagte sik-
kerhedshenvisninger inden maskinen tages i brug
farste gang. Betjen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge haefter til senere brug eller til kommende brugere.

| det enkelte lande gaelder de garantibetingelser, der er fastsat af
vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gratis
inden for garantifristen, safremt fejlen kan tilskrives en materiale-
eller produktionsfejl. Hvis du @nsker at ggre garantien gaeldende,
bedes du henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i service-

omradet pa dit lokale Kércher-websted under "Downloads".

Faretrin

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorlige kveestel-
ser eller dad.

&N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre alvorlige
kvaestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre lettere
kvaestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare materielle
skader.

Apparatet sprgjter renggringsoplgsningen fra rentvandstanken
ud pa gulvet, der skal rengares, arbejder rengaringsoplasningen
ind med en bgrsterulle og suger smuds og brugt renggringsop-
lgsning ind i smudsvandtanken.

Renggringsoplgsningen bestar af rent vand og renggringsmid-
del.

Maskinen kan tilpasses til den pageeldende renggringsopgave
ved at indstille vandmaengden og renggringsmiddelmasngden.
Du kan tilpasse maskinen til den pageeldende renggringsopgave
ved at veelge et egnet rengaringsprogram.

Arbejdsbredden og rent- og smudsvandstankenes volumen (se
kapitel Tekniske data) ger en effektiv renggring med hgj brugs-
varighed mulig.

Om ngdvendigt kan der tilsluttes et tilbeharsvaerktgj (f.eks. en
handdyse) til rengering af polstringer og trappetrin.

Dansk

Bestemmelsesmassig anvendelse

Anvend udelukkende denne maskine i henhold til angivelserne i

denne driftsvejledning.

® Dette apparat er beregnet til erhvervsmaessig brug, f.eks. pa
hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker og kontorer.

® Brug kun apparatet til rengaring af overflader, der ikke er fgl-
somme over for fugt eller over for polering.

® Brug ikke maskinen til rengaring af frosne gulve (f.eks. i kale-

huse).

Anvend kun originalt tilbehgr og reservedele pa maskinen.

Anvend kun apparatet til rengaring af indenders gulve.

Sikkerhedsanvisninger

Fer du benytter denne maskine farste gang, skal du leese og
overholde denne driftsvejledning og den medfglgende brochure
Sikkerhedsanvisninger for bgrsterenggringsmaskiner, nr. 5.956-
251.0, og fglge dem.

&N ADVARSEL

Maskinen kan vaelte

Risiko for tilskadekomst

Anvend ikke maskinen pa skra flader.

&N ADVARSEL

Fare for ulykker pa grund af forkert betjening

Personer kan blive kveestet.

Brugeren skal instrueres passende i at bruge denne maskine.
Maskinen ma kun veaere anvendes, nar kappen og alle deeksler er
lukkede.

Sikkerhedsanordninger
AN ADVARSEL
Fare for tilskadekomst!
Alvorlig personskade p& grund af manglende, eendrede eller
uvirksomme sikkerhedsanordninger.
Undlad at omga eller fjerne sikkerhedsanordningerne og saette
disse ud af funktion. Sikkerhedsanordninger fungerer som din
beskyttelse.

Elektrisk tilslutning
A FARE
Fare for kveestelse pa grund af elektrisk stad
Forbind maskinen med det elektriske net vha. et stik. En ikke-se-
parerbar forbindelse med stremnettet er forbudt. Stikket anven-
des til netseparation.
Tilslut kun maskinen ved vekselstram.
Brug et forleengerkabel med tilstreekkeligt tveersnit (se "Tekniske
data").
Rul forlaengerkablet helt af kabeltromlen.
1. Rul netkablet af og laeg det pa gulvet.
2. Seet netstikket i stikkontakten.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Serg for at bortskaf-

& fe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder veerdifulde

materialer, der kan genbruges, og ofte dele, sasom batteri-
= er, genopladelige batterier eller olie, der ved forkert handte-
ring eller forkert bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers
sundhed og for miljget. Disse dele er imidlertid nagdvendige for at
sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er meerket med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaf-
faldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen. Kontroller
ved udpakningen, om indholdet er komplet. Kontakt venligst for-
handleren, hvis der mangler tilbehar eller ved transportskader.



Maskinbeskrivelse

Apparatoversigt

(™ Tast til sprejtning af rengeringsoplgsning ®) Typeskilt

(@ Opsamlingsbeholder til smudsvand ®) Slange renggringsoplasning
(® Rentvandstank @ Netkabel
@ Aftemningsslange spildevand Pafyldningslinje rentvandstank

80 Dansk



Komponenter

N

@ Rentvandsfilter

(2 Aftemningsslange spildevand
(® Afdaekning smudsvandtank

(@ Smudsvandtank

(6 Pafyldningsabning til rent vand
® Lag

@ Rentvandstank
Grebfordybning foran

® Tilslutning rengaringstilbehar
Sugebjaelke

@ Hejdejustering rengaringsbarste
(12 Kabinet renggringsbarste

() Hovedhandtag til at treekke og styre apparatet
(@ Hojdejustering hovedhandtag

(3® Beskyttelseskontakt barstemotorer

(@ Beskyttelseskontakt sugemotor

®) Indstilling hastighedsvisning

Giver brugeren feedback om renggringshastighed for at sikre
optimal renggring. Visningen lyser kun, nar pumpen er teendt.

— Ved optimal hastighed lyser visningen grgnt.

— Ved for langsom hastighed blinker visningen langsomt radt.

— Ved for hgj hastighed blinker visningen rgdt hurtigt.

Dansk
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Programafbryder

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

@ To-trins metode (1. trin)
Denne funktion anvendes til punktuel renggring af kraftigt tils-
udsede omrader. Pumpen og barstemotoren teendes. | denne
funktion foretages der ingen opsugning. Ved at trykke pa ud-
lgseren abnes magnetventilen til dybderensningen, og renge-
ringsopl@sningen dispenseres med maksimal mangde.

@ Intensivrengering
Denne funktion anvendes til dybderensningen af teepper.
Pumpen, su?emotoren og bgrstemotoren taendes. Ved at
trykke pa udigseren dbnes magnetventilen til dybderensnin-
gen, og renggringsoplgsningen pafgres med maksimal
meengde.

(3 Eco!-funktion (lav luftfugtighed)
Denne funktion anvendes til at forbedre Igbetiden og effektivi-
teten. Pumpen, sugemotoren og barstemotoren teendes. Ved
at trykke pa udigseren dbnes magnetventilen for lav luftfugtig-
hed, og oplgsningen pafgres med en reduceret meengde.
Kun sugning
Denne funktion anvendes til ren opsugning. Sugemotoren og
barstemotoren taendes. | denne funktion stremmer der ikke ren-
garingsoplasning, heller ikke, nar der trykkes pa udligseren.

® Tilbehgr
Denne funktion anvendes til polstringsrengering. Pumpen og
sugemotoren teendes. Nar der trykkes pa udlgseren pa tilbe-
hgrsraret, strammer renggringsoplgsningen.

Fra
Apparatet slukkes.
@ Drejekontakt programvalg

Smudsvandtank

() Renggringsabning

@ Gennemsigtig afdeekning smudsvandstrem
(® Gennemsigtig afdeekning vakuumsugning
® Svemmerafbryder

(6 Grebfordybning (begge sider)
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Ibrugtagning
&N ADVARSEL
Fare pa grund af renggringsmidler
Sundhedsfare, risiko for beskadigelse
Overhold alle henvisninger, der er vedlagt de anvendte rengo-
ringsmidler.
1. Abn pafyldningsé&bningen i rentvandstanken.

(1)Pafyldingsabning

2. Fyld rentvandstanken med vand (maksimalt 60 °C) (volumen
34,1 liter).

3. Pafyld rengeringsmidlet.

4. Luk rentvandstankens pafyldningsabning.

Anvendelse
Taeppegrundrensning
Mellemrengering af teeppe

Renggringsmidler
RM 764 flydende
RM 768 iCapsol

For yderligere oplysning bedes du anmode om produktinfor-
mationsbladet og DIN-sikkerhedsdatabladet for det relevante
renggringsmiddel.

Betjening
BEMAERK
Fare pa grund af renggringsopl@sning
Risiko for beskadigelse
Far du bruger maskinen, skal du kontrollere genstanden, der skal
renggares, for farveaegthed og vandbestandighed pa et ikke-igjne-
faldende sted.
1. Indstil hovedhandtaget pa en bekvem arbejdsposition.

2. Opsug lgst smuds med en stgvsuger far renggringen.

3. Seet netstikket i en stikkontakt.

4. Indstil barstehgjden pa den rigtige hajde for taeepper med kort
eller lang luv.



Obs

For korrekt drift skal barsten bergre vaeg-til-veeg-taeppet.

Hvis beskykttelseskontakten udlgses, skal du Igfte barsten for at
undgé skader pa motoren eller taeppet.

5. Tryk pa tasten Sprgjt renggringsmiddel pa.

Obs

Overhold den intelligente hastighedsvisning.

6. Slip tasten ca. 30 cm fer afslutningen af renggringen.

Renggring

1. Indstil programkontakten pa Rengraingsmiddelpafering med
opsugning

2. Kar over den flade, der skal renggres, i baner, der overlapper
hinanden. Treek i den forbindelse apparatet tilbage (undga at
skubbe).

Obs

For at skifte bane skal du tryk hovedhaget ned, sa apparatet vip-

per lidt. Sugebjselken og rengaringsbarsten lgftes lidt.

3. Hold tasten pa hovedhandtaget trykket ned for at pasprgjte
renggringsoplasningen under driften.

Obs

Apparatet er udstyret med gennemsigtige afdeekninger, der gor

det lettere for operatgren at se den tilsmudsede opl@sning og su-

geluftstrammen.

BEMAERK

Overhold opsugningens afdaekning under driften.

Store maengder vand eller skum, der kommer ind i sugesystemet,

kan beskadige sugemotoren.

Sluk maskinen med det samme. Tgm smudsvandtanken, og/eller

tilsaet antiskummidlet.

4. Indstil programkontakten pa Fra efter renggringen, anbring
igen bgrsten i opbevaringspositionen, og treek netstikket ud.

5. Tem smudsvandtanken via aftemningslangen, og renger med
koldt vand.

6. Tem og renger rentvandstanken.

Temning af snavsevandstank

AN ADVARSEL

Miljoforurening!

Miljgforurening pé grund af den ukorrekte bortskaffelse i spilde-

vand.

Overhold de lokale forskrifter om behandling af spildevand.

1. Indstil programkontakten pa Fra, hvis smudsvandtanken er
fuld.

2. Kar apparatet til et egnet aflgb.

3. Hold aftemningsslangen for smudsvand ned i aflgbet, tag 13-
get af, og tam smudsvandtanken.

Dansk

Forbehandling ved kraftig tilsmudsning
Forbehandl kraftigt tilsmudsede vaeg-til-veeg-taepper pa falgende
made fer renggringen.

1. Indstil programkontakten pa To-trins metode for at pasprojte
renggringsoplgsningen.

2. Treek apparatet tilbage over overfladen i overlappende baner
(skub ikke).

3. Lad renggringsoplgsningen virke i 5 til 10 minutter.

4. Indstil programkontakten pa Eco!-funktionen.

5. Kgrover den flade, der skal behandles, i baner, der overlapper
hinanden.

Drift med tilbehorsvaerktgj
Anvend kun et af fglgende tilladte tilbehersvaerktgjer:

Artikelnummer Tilbehor

8.600-061.0 Standarddyse

8.600-060.0 Professionel deluxe-dyse

8.603-154.0 Slangemodul, CST-handveerktegj U19821

1. Traekde muffen tilbage, og saet armaturet pa apparatets side.

2. Frakobl slangen fra sugebjeelken. Saet slangemanchetten ind
i slangemanchetten pa apparatet.

3. Drej programkontakten til Tilbehgr.

Obs

Sarg for, at barsten er i opbevaringspositionen.

4. Tryk pa grebet pa tilbehgrsveerktgjet, og start renggringen.

Ud-af-brugtagning

&N ADVARSEL

Miljoforurening!

Miljgforurening pé grund af den ukorrekte bortskaffelse i spilde-

vand.

Overhold de lokale forskrifter om behandling af spildevand.

1. Indstil programkontakten pa Fra.

2. Kor apparatet til et egnet aflab.

3. Hold aftemningsslangen for smudsvand ned i aflgbet, tag I&-
get af, og tem smudsvandtanken.
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Renggring

[N

. Fyld rentvandstanken med ca. 4 liter vand (maksimalt 60 °C),
og skyl sprejtesystemet ved at trykke pa tastenRengaringsop-
lgsning.

2. Treek netstikket ud af stikkontakten.

3. Treek slangen til rengaringsoplasningen af slangeniplen, og

aftap renggringsoplgsningen.

4. Renger filteret til renggringsoplgsningen.

. Skyl smudsvandstanken med rent vand.

. Vip apparatet bagud, og renger renggringshovedet og suge-
bjeelken.

[e204)]

Frostbeskyttelse
Ved frostfare:
1. Tem rent- og snavsevandstanken.
2. Opbevar maskinen i et frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse
BEMAERK
Risiko for beskadigelse af apparatet pa grund af udlgbende
vand.
Tem smudsvandtanken og rentvandstanken, for der arbejdes pé
apparatet.
® Stil maskinen pa en jeevn flade.

Vedligeholdelsesintervaller
Dagligt
BEMAERK
Fare for beskadigelse!
Fare for beskadigelse af maskinen pa grund af ukorrekt rengga-
ring.
Sprajt ikke vand pa maskinen, og anvend ikke aggressive rengg-
ringsmidler.
® Kontrollér netkablet, forleengerkablet og slangerne for beska-
digelse for hver brug.idriftssettelse
® Kontrollér afdaekninger og taetninger for beskadigelse.
Kontrollér svemmerkontakten, og renggr dem om ngdvendigt.
Kontrollér kgleluftgitteret (pa rammen bagved det venstre hjul)
for fnug og smuds, rengar om ngdvendigt.
Kontrollér filteret i oplgsningsmiddeltanken, renger efter behov.
Kontrollér, at renggringsbgrsten er ren, renger efter behov.
Kontrollér sugebjaelken for tilsmudsning, rengar efter behov.
® Kontrollér dysens sprgjtebillede.
Obs
Anvend ikke ndle, trade osv. til at rengare dyserne, da det kan
pavirke sprgjtebilledet.

Ugentligt
® Kontrollér alle slanger og taetninger for beskadigelse. Lad kun-
deservice udskift defekte dele.
® Kontrollér vandpumpens pumpetryk.
® Kontroller sugebjeelken for beskadigelse.

Kvartalsvis

® Kontroller kabler for gnidningssteder. Lad kundeservice ud-
skift defekte dele.

Vedligeholdelsesarbejde
Udskiftning af rengeringsbgrsten

Obs

Barsten er slidt, nér bgrsterne har samme lsengde som de gule

indikatorbgrster.

1. Vip apparatet bagud.

2. Tryk bagrsteendekappen ind og derefter ned.
Barsteenheden og endekappen falder ned.

3. Traek barsten tilstraekkeligt langt ned til at frigare husets bund.

4. Traek barsten ud med en vippebeveaegelse for at lasne den fra
drivnavet.

5. Kontroller, om endekappen og lejet kan drejes frit og nemt,
rengg@r og udskift eventuelt.
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Dansk

Obs

Udtaging af sugebjalke

Juster stiften pa sugebjaelkeholderen med den tilsvarende ud-

sparing pa sugebjaelken.

1. Tryk begge oplasningshandtag pa bagsiden af sugebjzelken
op, og traek sugebjaelken lige af apparatet. Afbryd slangen fra
sugebjeelken.

2. Saet slangen pa sugebjaelken for at montere sugebjaelken.

3. Skub sugebjaelken pa stiften, indtil armene pa sugebjaelken
gar i indgreb pa sugebjaelkeholderen.

Obs

Kontrollér, at sugebjeelken er fastgjort korrekt ved forsigtigt at
treekke i den og sgrge for, at den ikke lgsner sig.

BEMAERK
Risiko for beskadigelse af apparatet pa grund af udlebende
vand.
Tom smudsvandtanken og rentvandstanken, faor der arbejdes pa
apparatet.
Ring til kundeservice ved fejl, der ikke kan udbedres ved hjeelp af
denne tabel.
Fejl

Visning Fejl Afhjzelpning
Ingen strem, |Netstik ikke sat i. Saet netstikket i stikkon-
apparatet kg- takten.
rer ikke Programkontakt defekt. |Bestil service.

Beskadiget netkabel el- |Bestil service.

ler beskadiget netstik
Sugemoto- |Beskyttelseskontakt su- [Taend beskyttelseskon-

ren kgrer ikke

gemotor slukket.

takten.

Beskyttelseskontakt su-
gemotor defekt.

Bestil service.

Svag sugeka-
pacitet

Aflejringer i sugebjeel-
ken.

Renggar sugebjeelken.

Pakning afdaekning va-
kuumsugning defekt el-
ler mangler.

Udskift pakningen efter
behov.

Sugeslange revet eller
slangemanchette Igs.

Udskift eller reparér efter
behov.

Smudsvandtank fuld/
kugle svgmmerkontakt
sidder fast i den gverste
position.

Sluk sugemotoren.
Tom og skyl smuds-
vandtanken.

Darlig eller in-
gen vandgen-
nemstrgmnin
g (teeppet er
stribet)

Pumpemotor ikke aktiv.

Veelg et egnet rengo-
ringsprogram.

Dyser tilstoppet eller
mangler.

Renggr eller udskift med
en sur renggringsoplas-
ning.

Filter rengaringsopl@s-
ning tilstoppet.

Tem oplasningsmiddel-
tanken.
Rengar filteret.

Barsten rote-

Barstemotor ikke aktiv.

Veelg et egnet rengg-

rer ikke ringsprogram.
Beskyttelseskontakt Teend beskyttelseskon-
bagrstemotor slukket. takten.




Tekniske data

BRC 40-
34C

Generelt

Volumen spildevandstank I 24,6

Kabelleengde mm 12700

Volumen rentvandstank | 341

Sprajtning af rengeringsmidler 4 hurtig-
skiftedy-
ser

Mal

Leengde mm 838

Bredde uden sugebjeelke mm 495

Bredde sugebjeelke mm 406

Hgjde mm 1079

Dak

Forhjul, bredde mm 50

Forhjul, diameter mm 250

Vagt

Egenvaegt (transportveegt) kg 49

Effektdata maskine

Nominel spaending \ 230

Ydelse A 7

Pumpetype Mem-
bran, in-
ternt
bypass

Effekt pumpe psi 100

Sugning

Sugekapacitet, luftmaengde m3/min 2,8

Indsugningshgjde (maks.) mm 2970

Renggringsbgarster

Bgrsteomdrejningstal 1/min 1000

Omgivelsesbetingelser

Vandtemperatur maks. °C 60

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en garanti for
en sikker og fejlfri drift af maskinen.

Informationer om tilbehar og reservedele findes pa www.kaer-
cher.com.

Dansk

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstdende maskine pa grund af sin
udformning og konstruktion i den udfarelse, i hvilken den szelges
af os, overholder EU-direktivernes relevante, grundlaeggende
sikkerheds- og sundhedsmeessige krav. Hvis maskinen sendres
uden aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.

Produkt: Skuresugemaskine

Type: 1.008-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med dennes

fuldmagt.
W/ ({égﬁz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2025/12/01
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Uldised juhised
A Enne seadme esmast kasutamist lugege see origi-
naalkasutusjuhend ja kaasasolevad ohutusjuhised
Iabi. Toimige neile vastavalt.

Hoidke mdlemad brosuirid hilisemaks kasutamiseks voi jargmi-
se omaniku tarbeks alles.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muugiesindaja antud garantii-
tingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kdrvaldame ga-
rantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vdi tootmisviga.
Garantiijuhtumil p66rduge ostu tdendava dokumendiga oma eda-
simuija voi lahima volitatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas) leiate
Kércheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimis-
te" alt.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis vbib pbhjustada raskeid
kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

&N HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pohjustada ras-
keid kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib péhjustada vara-
kahjusid.

Seade pihustab puhastuslahust puhtaveepaagist puhastatavale
pdrandale, t66tab puhastuslahuse harjavaltsiga sisse ning imeb
mustuse ja kasutatud puhastuslahuse mustaveepaaki.
Puhastuslahus koosneb puhtast veest ja puhastusvahendist.
Seadet saab kohandada vastava puhastusiilesandega, seadista-
des vee koguse ja puhastusvahendi koguse.

Seadet saab kohandada vastavale puhastusilesandele, valides
sobiva puhastusprogrammi.

Puhta- ja mustaveepaakide todlaius ja mahutavus (vt peatikki
Tehnilised andmed) vdoimaldavad pika kasutusaja korral tdhusat
puhastamist.

Vajaduse korral saab tihendada lisatdériista (nt kasiduisi) polst-
rite ja trepiastmete puhastamiseks.

86 Eesti

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage antud seadet eranditult kdesoleva kasutusjuhendi and-

mete kohaselt.

® Antud seade sobib toostuslikuks kasutamiseks nt hotellides,
koolides, haiglates, tehastes, kauplustes ja biroodes.

® Kasutage seadet ainult niiskuskindlate ja poleerimise suhtes
mittetundlike pindade puhastamiseks.

® Arge kasutage seadet killmunud pérandate puhastamiseks (nt

kilmhoonetes).

Varustage seade ainult originaaltarvikute ja varuosadega.

Kasutage seadet ainult siseruumide pérandate puhastami-

seks.

Ohutusjuhised

Lugege ja jargige enne seadme esmast kasutust kdesolevat ka-
sutusjuhendit ja kaasasolevat harjapuhastusseadmete ohutusju-
histe broSudri nr 5.956-251.0 ning toimige nende jargi.

AN HOIATUS

Seade véib iimber minna

Vigastusoht

Arge kasutage seadet kaldus pindadel.

AN HOIATUS

Onnetuse oht vale kisitsemise tottu

Inimesed véivad viga saada.

Operaatoreid tuleb selle seadme kasutamise osas asjakohaselt
juhendada.

Seadet tohib kaitada ainult siis, kui kattepaneel ja kbik kaaned on
suletud.

Ohutusseadised
AN HOIATUS
Vigastusoht!
Rasked vigastused puuduvate, muudetud voi toimetute ohutus-
seadiste tottu.
Arge hiilige ohutusseadistest mé6da ega eemaldage ohutussea-
diseid ning &rge tehke neid toimetuks. Ohutusseadised on ette
néhtud Teie kaitseks.

Elektriiihendus

A OHT

Vigastusoht elektril66gi tottu

Uhendage seade pistikuga elektrivérku. Lahutatav iihendus voo-
luvérguga on keelatud. Pistik on ette ndhtud vérgust lahutami-
seks.

Uhendage seade ainult vahelduvvoolu kiilge.

Kasutage piisava ristlbikega pikenduskaablit (vt ,, Tehnilised and-
med”).

Kerige pikenduskaabel kaablitrumlilt téielikult maha.

1. Kerige vorgukaabel maha ja pange pérandale.

2. Pistke vdrgupistik pistikupessa.

Keskkonnakaitse

o, Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utiliseerige pa-
& kendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad vaartus-
likke taaskasutatavaid materjale ja sageli koostisosi nagu
™= patareid, akud v&i 8li, mis vdivad vale imberkaimise vdi vale
utiliseerimise korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle siimboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipakkimisel
kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puuduolevate tarvikute
voi transpordikahjustuste korral teavitage oma edasimudjat.



Seadme kirjeldus

Ulevaade seadmest

(™ Puhastuslahuse pihustamise klahv () Tuubisilt

(@ Musta vee kogumismahuti (® Puhastuslahuse voolik
(® Puhtaveepaak @ Vorgukaabel

@ Musta vee véljalaskevoolik Puhtaveepaagi taitejoon

Eesti 87



Komponendid

N

@ Puhtaveefilter

(@) Musta vee véljalaskevoolik
(® Mustaveepaagi kate

@ Mustaveepaak

() Puhta vee téitmisava

® Sulgurkaas

@ Puhtaveepaak
Haardestivend ees

® Puhastustarvikute thendus
Imitala

(@ Puhastusharja kérguseseadur
(12 Puhastusharja korpus

88

Eesti

(») Peamine k&epide seadme tdmbamiseks ja juhtimiseks

(@ Peamise kaepideme kdrguseseadur

(® Harjamootorite kaitselliti

® Imemismootori kaitselUliti

® Intelligentne kiirusenaidik
Annab kasutajale tagasisidet puhastuskiiruse kohta, et taga-
da optimaalne puhastamine. Naidik suttib ainult siis, kui pump
on sisse lulitatud. )
— Optimaalse kiiruse korral pdleb naidik roheliselt.
— Lilga aeglase kiiruse korral vilgub ndidik aeglaselt punaselt.
— Liiga suure kiiruse korral vilgub naidik kiiresti punaselt.



Programmiliiliti

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

(» Kaheastmeline meetod (1. samm)
Seda reziimi kasutatakse tugevalt maardunud piirkondade va-
likuliseks puhastamiseks. Pump ja harjamootor lllitatakse sis-
se. Selles reziimis puudub valjaimemine. Paastiku
vajutamisega avaneb magnetventiil sigavpuhastuseks ja val-
jastatakse maksimaalne kogus puhastuslahust.

@ Intensiivne puhastus . ) .
See reziim on ette ndhtud vaipade sligavpuhastamiseks.
Pump, imemismootor ja harjamootor lulitatakse sisse. Paasti-
ku vajutamisega avaneb magnetventiil siigavpuhastuseks ja
valjastatakse maksimaalne kogus puhastuslahust.
Eco! reziim (madal 6huniiskus)
See reziim on ette nahtud tdoaja ja tdhususe parandamiseks.
Pump, imemismootor ja harjamootor lilitatakse sisse. Paasti-
kule vajutamisega avaneb madala niiskuse magnetventiil ja
lahust valjastatakse vahendatud kogusega.

@ Ainult imemine
See reZiim on ette nahtud puhtaks valjaimemiseks. Imemis-
mootor ja harjamootor liilituvad sisse. Selles reziimis ei voola
puhastuslahust, isegi mitte paastikule vajutades.

®) Tarvikud
See reziim on ette nahtud moobli puhastamiseks. Pump ja
imemismootor lilitatakse sisse. Lisatoru paastikule vajutades
hakkab puhastuslahus voolama.

®) Viljas
Lllitab seadme valja.

@ Programmivaliku p66rdliiliti

Mustaveepaak

@ Puhastusava

(@ Mustaveevoolu labipaistev kate
(® Vaakumimemise |abipaistev kate
® Ujukldliti

() Tostmisslivend (molemapoolne)

Eesti

Kasutuselevotmine

AN HOIATUS

Puhastusvahendite oht

Oht tervisele, kahjustusoht

Jargige kbiki kasutatud puhastusvahenditega kaasasolevaid ju-
hiseid.

1. Avage puhtaveepaagi taiteava.

(1)Taiteava

2. Taitke puhtaveepaak veega (maksimaalselt 60 °C) (mahuta-
vus 34,1 liitrit).

3. Lisage puhastusvahend.

4. Sulgege puhtaveepaagi taiteava.

Puhastusvahend
Vedel RM 764 fllssig
RM 768 iCapsol
Lisateabe saamiseks kiisige palun toote infolehte ja vastava
puhastusvahendi DIN-ohutuskaarti.

Kasitsemine

Kasutamine
Vaiba pdhipuhastus
Vaiba vahepuhastus

TAHELEPANU

Puhastuslahuse oht

Kahjustusoht

Enne seadme kasutamist kontrollige puhastatava objekti silma-
paistmatus kohas vérvi pusivust ja veekindlust.

1. Seadistage peamine kdepide mugavasse tddasendisse.

2. Enne puhastamist eemaldage lahtine mustus tolmuimejaga.
3. Pistke vorgupistik pistikupessa.

4. Seadistage harja kdrgus madala voi kdrge karvaga vaipade
jaoks obigele kbrgusele.

89



Mérkus

Laitmatuks kéitamiseks peab hari puutuma vastu vaipkatet.
Kui kaitseliiliti rakendub, siis tostke hatri lles, et véltida mootori
vOi vaiba kahjustusi.

5. Vajutage klahvi Puhastusvahendi pihustamine.

Mérkus

Jérgige intelligentset kiirusendidikut.

6. Laske klahv umbes 30 cm enne puhastuskaigu 16ppu lahti.

Puhastamine

1. Seadke programmiliiliti asendisse Puhastusvahendi peale-
kandmine koos véljaimemisega

2. Kaige puhastatav pind ule kattuvatel radadel. Seejuures tdm-
make seadet tahapoole (arge likake).

Maérkus

Raja vahetamiseks vajutage peamine kdepide alla, et seadet vei-

di kallutada. Imitala ja puhastushari tbstetakse veidi liles.

3. Puhastuslahuse pihustamiseks kaituse ajal hoidke peamise
kéepideme klahvi vajutatult.

Maérkus

Seade on varustatud labipaistvate katetega, mis vbimaldavad ope-

raatoril h6lpsamini ndha méérdunud lahust ja imemiséhuvoolu.

TAHELEPANU

Jélgige kaituse ajal imusiisteemi katet.

Suurtes kogustes vee véi vahu sattumine imustisteemi véib kah-

Justada imemismootorit.

Lilitage masin kohe vélja. Tiihjendage mustaveepaak ja/véi lisa-

ge vahueemaldit.

4. Pérast puhastamist seadke programmiliiliti asendisse Valja, ase-
tage hari uuesti hoidmispositsiooni ja tdmmake vorgupistik valja.

5. Tuhjendage mustaveepaak valjalaskevooliku kaudu ja puhas-
tage seda kiilma veega.

6. Tuhjendage ja puhastage puhtaveepaak.

Mustaveepaagi tiihjendamine
AN HOIATUS
Keskkonnareostus!
Keskkonnareostus asjatundmatu utiliseerimise tottu heitvetesse.
Jargige kohalikke heitvee kéitlemise eeskirju.
1. Kui mustaveepaak on tais, seadke programmilliliti asendisse Valja.
2. Viige seade sobiva aravooluava juurde.
3. Hoidke mustavee véljalaskevoolikut dravoolus, vétke sulgur-
kaas ara ja tihjendage mustaveepaak.

Eelt66tlus tugeva maardumise korral

Tugevalt maardunud vaipkatted tuleb enne puhastamist jargmi-

selt eeltdéddelda.

1. Puhastuslahuse pihustamiseks seadke programmiluiliti asen-
disse Kaheastmeline meetod.

2. Témmake seade kattuvate radadena tagasisuunas lile puhas-
tatava pinna (arge likake).

3. Laske puhastuslahusel 5 kuni 10 minutit méjuda.

4. Seadke programmililiti Eco! reziimile.

5. Soitke Ule toddeldava pinna kattuvate radadena.
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Kaitus lisatooriistaga
Kasutage ainult Uhte jargmistest lubatud lisatdoriistadest:

Artikli number Tarvikud

8.600-061.0 Standardne duis

8.600-060.0 Deluxe professionaalne diilis

8.603-154.0 Vooliku koostesdlm, CST-kasitddriist
U19821

1. Tdémmake muhv tagasi ja pistke see seadmepoolsele arma-
tuurile.

2. Lahutage voolik imitalast. Pistke voolikumansett seadme voo-
likumansetti.

3. Keerake programmillliti asendisse Tarvikud.

Markus

Tehke kindlaks, et hari asub hoidmispositsioonis.

4. Vajutage lisattoriista kaepidet ja alustage puhastamist.

Kaigustvotmine

AN HOIATUS

Keskkonnareostus!

Keskkonnareostus asjatundmatu utiliseerimise téttu heitvetesse.

Jéargige kohalikke heitvee kéitlemise eeskirju.

1. Seadke programmiliiliti asendisse Valja.

2. Viige seade sobiva aravooluava juurde.

3. Hoidke mustavee véljalaskevoolikut &ravoolus, vétke sulgur-
kaas ara ja tihjendage mustaveepaak.

Puhastamine

1. Valage puhtaveepaaki u 4 liitrit vett (max 60 °C) ja loputage pi-
hustussiisteemi, vajutades klahvi Puhastuslahus.

2. Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

3. Eemaldage puhastuslahuse voolik voolikuniplist ja laske pu-
hastuslahus valja.

4. Puhastage puhastuslahuse filtrit.

. Loputage mustaveepaaki puhta veega.

. Kallutage seadet tahapoole ja puhastage puhastuspea ja imi-

tala.

[e20é)]



Killmumiskaitse
Kilmumisohu korral:
1. TUhjendage puhta- ja mustaveepaak.
2. Pange seade kiilmumiskindlas ruumis seisma.

Korrashoid ja hooldus
TAHELEPANU
Seadme kahjustusoht viljavoolava vee toéttu.
Tihjendage mustaveepaak ja puhtaveepaak enne seadmel teos-
tatavaid téid.
® Pange seade tasasel pinnal seisma.

Hooldusintervallid

lga paev
TAHELEPANU
Kahjustusoht!
Seadme kahjustusoht asjatundmatu puhastamise tottu.
Arge pihustage seadet veega ning &rge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid.
® Enne iga kasutuselevdttu kontrollige toitejuhet, pikendusjuhet
ja voolikuid, et need poleks kahjustatud.
Kontrollige katteid ja tihendeid kahjustuste suhtes.
Kontrollige ujuklilitit, vajaduse korral puhastage.
Kontrollige jahutusdhuvdret (raamil vasaku ratta taga) ebeme-
te ja mustuse suhtes, vajaduse korral puhastage.
Kontrollige lahustipaagi filtrit, vajaduse korral puhastage.
Kontrollige puhastusharja puhtust, vajaduse korral puhastage.
Kontrollige imitala maardumise suhtes, vajaduse korral pu-
hastage.
® Kontrollige dusi pihustusmustrit.
Maérkus
Arge kasutage diiiiside puhastamiseks néelu, traate jms, kuna
see vOib kahjustada pihustusmustrit.

Iga nadal
® Kontrollige kéiki voolikuid ja tihendeid kahjustuste suhtes.
Laske defektsed detailid klienditeenindusel uutega asendada.
® Kontrollige veepumba réhku.
® Kontrollige imitala kahjustuste suhtes.

Kord kvartalis
® Kontrollige kaablit h6ordumiskohtade suhtes. Laske defektsed
detailid klienditeenindusel uutega asendada.

Hooldustood
Puhastusharja uuega asendamine

Mérkus

Hari on kulunud, kui harjased on kollaste indikaatorharjastega
sama pikad.

1. Arge kallutage seadet tahapoole.

2. Vajutage harja otsakorki sissepoole ja siis allapoole.
Harjaiksus ja otsakork kukuvad alla.

Témmake hari nii kaugele alla, et vabastada korpuse pohi.
Témmake hari kiikuva liikumisega vélja, et vabastada see aja-
mirummust.

Kontrollige, kas otsakorki ja laagrit saab vabalt ja hélpsasti
keerata, vajaduse korral puhastage ja asendage uuega.

3.
4.

5.

Imitala aravotmine

Maérkus

Joondage imitala hoidiku tihvt vastava slivendiga imitalal.

1. Vajutage mdlemad lahtilukustushoovad imitala tagakiiljel tles
ja tbmmake imitala otse seadmest valja. Lahutage voolik imi-
talast.

2. Imitala monteerimiseks pistke voolik imitalasse.

3. Lukake imitala tihvtile, kuni imitala hoovad fikseeruvad imitala
hoidikul.

Maérkus

Kontrollige, et imitala on éigesti kinnitatud, tdmmates sellest ette-

vaatlikult ja veendudes, et see ei tule lahti.

Eesti

TAHELEPANU
Seadme kahjustusoht véljavoolava vee tottu.
Tihjendage mustaveepaak ja puhtaveepaak enne seadmel teos-

tatavaid téid.

Rikete korral, mida ei saa kdrvaldada antud tabeli abil, p66rduge
klienditeeninduse poole.

tiivne.

Rikked
Naidik Rike Korvaldamine
Ei ole voolu, [Vdrgupistik ei ole sisse |Pistke vdrgupistik pisti-
seade ei t60- |pistetud. kupessa.
ta Programmilliliti defektne. |Taotlege teenindust.
Kahjustatud vérgukaa- |Taotlege teenindust.
bel vbi kahjustatud vor-
gupistik
Imemismoo- |Imemismootori kaitselu- |Lulitage kaitseluliti sisse.
tor ei todta  |liti on valja lulitatud.
Imemismootori kaitsell- Taotlege teenindust.
liti on defektne.
Noérk imemis- |Ladestised imitalal. Puhastage imiotsak.
vGimsus Vaakumimemise katte ti- Vajaduse korral asenda-
hend on defektne vdi  |ge tihend uuega.
puudub.
Imivoolik on rebenenud véi [Vajaduse korral asendage
voolikumansett on lahti.  [uuega v6i parandage.
Mustaveepaak tais / kuul |Lilitage imemismootor
ujukliliti on Glemises valja.
asendis kinni. Tuhjendage mustavee-
paak ja loputage seda.
Halb v&i puu- |Pumba mootor ei ole ak-|Valige sobiv puhastus-
duv veevool (tiivne. programm.
(vaip on trii-  Dijiisid on ummistunud |Puhastage happelise
buline). v6i puuduvad. puhastuslahusega voi
vahetage vélja.
Filtri puhastuslahus on |Tihjendage lahuse-
ummistunud. paak.
Puhastage filtrit.
Hari ei pdorle |Harja mootor ei ole ak- |Valige sobiv puhastus-

programm.

Harjamootori kaitselUliti
valjas.

Lulitage kaitseldliti sisse.
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Tehnilised andmed

BRC 40-
34C
Uldist
Mustaveepaagi maht I 24,6
Kaabli pikkus mm 12700
Puhtaveepaagi maht I 34,1
Puhastusvahendi pihustamine 4 kiirvahe-
tusduisi
Moo6tmed
Pikkus mm 838
Laius imitalata mm 495
Imitala laius mm 406
Kdrgus mm 1079
Rehvid
Esiratas, laius mm 50
Esiratas, labimoot mm 250
Kaal
Tuhikaal (transpordikaal) kg 49
Seadme véimsusandmed
Nimipinge \% 230
Voimsus A 7
Pumba tadp Memb-
raan, si-
semine
moddaviik
Pumba véimsus psi 100
Imemine
Imemisvéimsus, 6hukogus m3/min 2,8
Sissevotu kdrgus (maks.) mm 2970
Puhastusharjad
Harja p&oretearv 1/min 1000
Umbrustingimused
Veetemperatuur max °C 60

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, mis taga-
vad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.
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EL vastavusdeklaratsioon

Ké&esolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud masin vas-
tab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pdhjal ning meie poolt turule
viidud teostuses EL direktiivide asjaomastele pdhilistele ohutus-
jatervisenduetele. Masinal meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kadesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kauni imur

Taup: 1.008-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud lihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitusega.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2025/12/01
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Visparigas norades
A Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet $o originalo
lietoSanas instrukciju un pievienotas drosibas nora-
des. Rikojieties saskana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai nakamajam
Tpasniekam.

Katra valstt ir spéka musu atbildiga tirdzniecibas uznémuma iz-
dotie garantijas nosacijumi Garantijas termina Jasu ierices ie-
spéjamos darbibas traucéjumus més noversisim bez maksas, ja
to célonis bls materiala vai razoSanas kluda. Garantijas gadiju-
ma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

(Adresi skattt aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir atrodama
vietéjas Kéarcher timekla vietnes servisa sadala "Lejupielades”.

Riska pakapes

A BISTAMI

e Noréade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudosam briesmam, kuras var izraisit
smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit materi-
alos zaudégjumus.

Darbibas princips

lerice izsmidzina tiriSsanas Skidumu no tira ddens tvertnes uz ti-
ramas gridas, iestrada tiriSsanas Skidumu ar birstes veltni un uz-
sdc netirumus un izmantoto tiriSanas Skidumu netira Gdens
tvertné.

Tiri8anas $kidums sastav no tira ddens un tiriSanas Iidzekla.
lerTci var pielagot attiecigajam tiriS8anas uzdevumam, iestatot
ddens un tiri8anas lidzekla daudzumu.

lerici var pielagot attiecigajam tiriSanas uzdevumam, izvéloties
piemérotu tIriSanas programmu.

Darba platums, ka arT tira un netira Gdens tvertnes ietilpiba (skatit
nodalu Tehniskie dati) nodroSina efektivu tiri8anu ilgstosas iz-
mantosanas laika.

Ja nepiecieS8ams, var pievienot piederumu riku (pieméram, rokas
sprauslu) polsteréjuma un kapnu pakapienu tirisanai.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana
Izmantojiet So ierici tikai ka noradits Saja lietoSanas instrukcija.
® Siiericeir piemérota izmanto8anai komercialiem mérkiem,
pieméram, viesnicas, skolas, slimnicas, ripnicas, veikalos un
birojos.

® lerici izmantojiet tikai tadu virsmu tiri$anai, kas nav jutigas
pret mitrumu un puléSanu.

® Neizmantojiet ierici sasaluSu gridu tiriSanai (piem., saldéta-
vas).

® Aprikojiet ierici tikai ar originalajiem piederumiem un rezerves
dalam.

® Izmantojiet ierici tikai gridu tiriSanai iekstelpas.

Drosibas norades

Pirms ierices pirmas izmantoSanas reizes izlasiet un ievérojiet So
lietoSanas instrukciju un pievienoto broaru “Drosibas noradijumi
suku tiriSanas iericém”, Nr. 5.956-251.0, un rikojieties saskana
ar tam.

A BRIDINAJUMS

lerice var apgazties

Savainosanas risks

Nelietojiet ierici uz slipam virsmam.

A BRIDINAJUMS

Nepareizas ekspluatacijas rezultata radits apdraudéjums
Cilvéki var tikt savainoti.

Lietotajiem jabit atbilstosi instruétiem par $is ierices izmantoSa-
nu.

lerTci drikst darbinat tikai tad, kad parsegs un visi vaki ir aizverti.

Drosibas ierices
A BRIDINAJUMS
Savainojumu gisanas risks!
Nopietni savainojumi iztrakstoSu, parveidotu vai neefektivu droSi-
bas iericu dél.
Neapejiet vai nenonemiet drosibas ierices un neatslédziet to
funkcijas. Dro$ibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.

Stravas pieslegums
A BISTAMI
Stravas trieciena raditi savainojuma draudi
Ar spraudna starpniecibu savienojiet ierici ar elektribas tiklu. Ne-
pértraucams savienojums ar stravas tiklu nav atlauts. Spraudnis
ir paredzéts atvienoSanai no stravas.
lerici pievienojiet tikai mainstravai.
Izmantojiet pagarinataju ar pietiekamu Skérsgriezumu (skatit
"Tehniskie dati").
Pilnib& notiniet pagarinataju no kabela spoles.
1. Notiniet tikla kabeli un izvietojiet uz zemes.
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Apkartejas vides aizsardziba
&y, lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami. Ladzu, atbri-
& vojieties no iepakojuma videi draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus parstra-
dajamus materialus un biezi vien tadas sastavdalas ka bate-
— rijas, akumulatorus vai ellu, kuri neatbilstoSas apstrades vai
nepareizas utilizacijas rezultata var radit potencialu apdraudéju-
mu cilvéku veselibai un apkartéjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu markétas
ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet: www.kaer-
cher.de/REACH

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Izsainojot
parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piederumi vai transpor-
téSanas laika raduSies bojajumi, Idzu, informéjiet tirgotaju.
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lerices apraksts

lerices parskats

(™ Poga tiri8anas Skiduma uzsmidzinaSanai () Datu plaksnite

(@ Netira adens savaksanas trauks ®) Tirisanas Skiduma $latene
®) Tira Gdens tvertne @ Tikla kabelis
@ Netira tdens iztecina$anas $lutene Tira tdens tvertnes uzpildes linija
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Komponenti

N

@ Tira adens filtrs

(@) Netira tdens iztecina$anas $|utene
(® Netira adens tvertnes parsegs

@ Netira adens tvertne

() Tira tdens iepildianas atvere

(® Noslegvacing

@ Tira Gdens tvertne

Padzilinatais rokturis priekSpusé
(® Tiri8anas piederumu piesléegums
lestksanas sija

@ Tirisanas birstes augstuma reguléSana
@ Tiridanas birstes korpuss

() Galvenais rokturis ierices vilkSanai un vadisanai

(@ Galvena roktura augstuma regulé$ana

(3 Birstes motoru aizsargslédzis

(@ Suksanas motora aizsargslédzis

®) Inteligenta atruma indikacija
Sniedz lietotajam atgriezenisko saiti par tiriSanas atrumu, lai
nodrosinatu optimalu tiriSanu. Indikacija iedegas tikai tad, kad
suknis ir ieslégts.
— Pie optimala atruma indikacija iedegas zala krasa.
— Ja atrums ir parak Iéns, indikacija Iéni mirgo sarkana krasa.
— Ja atrums ir parak liels, indikacija atri mirgo sarkana krasa.
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Programmas sléedzis

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

(®» Divpakapju metode (1. pakape)
Sis reZims paredzéts stipri netiru zonu lokalai tiriSanai. Tiek
ieslégts stknis un birstes motors. Saja reZima stk3ana netiek
veikta. NospieZot spriidu, atveras magnétiskais varsts dzilajai
tiriSanai, un tiriSanas Skidums tiek padots maksimala daudzu-
ma.

@ Intensiva tirisana
Sis rezims paredzéts paklaju dzilajai tiriSanai. Tiek ieslégts
siknis, siksanas motors un birstes motors. NospieZzot spri-
du, atveras magnétiskais varsts dzilajai tiriS8anai, un tiriSanas
Skidums tiek padots maksimala daudzuma.

(® Eco! rezims (zems mitruma [Tmenis)
Sis rezims paredzéts darbibas laika un efektivitates uzlabosa-
nai. Tiek ieslégts stknis, stikS§anas motors un birstes motors.
Nospiezot sprudu, atveras magnétiskais varsts zemam mitru-
ma limenim, un 8kidums tiek padots samazinata daudzuma.

@ Tikai sikSana
Sis reZIms paredzéts tikai postk3anai. leslédzas sikSanas
motors un birstes motors. Saja reZzima tiri8anas Skidums ne-
izplast arT tad, ja tiek nospiests sprids.

(®) Piederumi
Sis reZims paredzéts polstergjuma tirisanai. Tiek ieslégts suk-
nis un stksanas motors. Nospiezot spridu uz piederuma cau-
rules, sak plust tiriSanas Skidums.

®lzsl.
Izslédz ierici.

(@ Grozamais slédzis programmas izvélei
Netira adens tvertne

@ Tiri8anas atvere

(@ Caurspidigs parsegs netira adens plusmai
(® Caurspidigs parsegs vakuuma uzsukSanai
@ Pludinsléedzis

() legremdeétais rokturis (abas pusés)

Ekspluatacijas uzsaksana
A BRIDINAJUMS
TiriSanas lidzek|a radita bistamiba
Veselibas apdraudéjums, bojajumu risks
levérojiet visus noradijumus, kas pievienoti izmantotajiem tirisa-
nas lidzekliem.

1. Atveriet tira Gdens tvertnes iepildiSanas atveri.

(1)lepildisanas atvere

2. Piepildiet tira Gdens tvertni ar Gdeni (maksimali 60 °C) (tvert-
nes tilpums 34,1 litri).

3. lepildiet tiriSanas Iidzekli.
4. Aizveriet tira tGdens tvertnes iepildisanas atveri.

Pielietojums Tirisanas lidzeklis
Paklaju pamattiriSana RM 764 Skidrums
Paklju tiriSana starplaikos RM 768 iCapsol

Lai iegltu papildinformaciju, l0dzu, pieprasiet attieciga tirisa-
nas [tdzekla produkta informacijas lapu un DIN droSibas datu
lapu.

Vadiba

IEVERIBAI

TiriSanas Skiduma radita bistamiba

Bojajumu risks

Pirms ierices izmanto8anas neuzkrito$a vietd parbaudiet tirama
objekta krasu noturibu un ddensizturibu.

1 Noregul€jiet galveno rokturi &rta darba pozicija.

2. Pirms tiri8anas nosuciet brivos netirumus ar putekl|u stcéju.
3. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

4. |lestatiet birstes augstumu atbilstoSi zema vai augsta plaksno-
juma paklajam.
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Noradijum

Lai nodrosinatu nevainojamu darbibu, birstei jasaskaras ar pakla-
Ja segumu.

Ja nostrada aizsargslédzis, paceliet birsti, lai izvairitos no motora
vai paklaja bojajumiem.

5. Nospiediet pogu Tiri8anas ltdzekla uzsmidzinasana.
Noradijum

Pievérsiet uzmanibu inteligentajai atruma indikacijai.

6. Atlaidiet pogu aptuveni 30 cm pirms tirfiSanas posma beigam.

TiriSana

1. lestatiet programmas slédzi uz Tiri8anas lidzekla uzklasana
ar nosuksanu

2. Par tiramo virsmu virziet sprauslu ta, lai tiriSanas joslas par-
klatos. Turklat, to darot, velciet ierici atpakal (nevis stumiet uz
prieksu).

Noradijum

Lai mainitu joslu, spiediet galveno rokturi uz leju, lai ierici ne-

daudz sasvértu. lesik$anas sija un tirisanas birste tiek nedaudz

paceltas.

3. Lai darbibas laikd uzsmidzinatu tiriSanas skidumu, turiet no-
spiestu pogu uz galvena roktura.

Noradijum

lerice ir aprikota ar caurspidigiem parsegiem, kas operatoram

lauj redzét netiro Skidumu un sikSanas gaisa plasmu.

IEVERIBAI

Darbibas laika vérojiet sikSanas bloka parsegu.

Liels ddens vai putu daudzums, kas nonak sikSanas sistéma,

var sabojat sikSanas motoru.

Nekavéjoties izslédziet ierici. IztukSojiet netira adens tvertni un/

vai pievienojiet pretputo$anas lidzekli.

4. Péc tinsanas iestatiet programmas slédzi uz Izsl., novietojiet
birsti atpakal uzglabasanas pozicija un iznemiet tikla spraudni
no kontaktligzdas.

5. IztukSojiet netira 0dens tvertni, izmantojot iztecinaSanas $|ate-
ni, un iztiriet to ar aukstu Gdeni.

6. IztukSojiet un iztiriet tird Gdens tvertni.

Netira adens tvertnes iztukSoSana
A BRIDINAJUMS
Apkartéjas vides piesarnojums!
Apkartéjas vides piesarnojums nepareizas notektdenu novadi-
Sanas rezultata.
levérojiet vietéjos notekidenu attirisanas noteikumus.
1. Kad netira Gdens tvertne ir pilna, iestatiet programmas slédzi
uz lzsl..
2. Parvietojiet ierici uz piemérotu iztukSoSanas vietu ar noteku.
3. Turiet netira Gdens iztecinaSanas $|ateni noteka, nonemiet no-
slégvacinu un iztukSojiet netira Gdens tvertni.

lepriekséja apstrade izteiktu netirumu gadijuma
Izteikti netirus paklaju segumus pirms tiri8anas ieprieks apstra-
dajiet $adi:
1. Lai uzsmidzinatu tiriSanas skidumu, iestatiet programmas slé-
dzi uz Divpakapju metode.
2. lerici velciet pari tiramajai virsmai virziena uz sevi, veidojot
parklajosas joslas (nestumiet uz prieksu).
3. Laujiet tiriSanas Skidumam iedarboties 5 [idz 10 minGtes.
4. Programmu slédzi iestatiet uz Eco! rezZimu.
5

. Pa apstradajamo virsmu virzieties ta, lai tifiSanas joslas parklatos.

Darbiba ar piederumu riku
Izmantojiet tikai kadu no Siem atlautajiem piederumu rikiem:

Artikula numurs |Piederums

8.600-061.0 Standarta sprausla
8.600-060.0 Deluxe-Profi sprausla
8.603-154.0 Slatenes mezgls, CST rokas instruments

u19821

1. Pavelciet uzmavu atpakal un uzspraudiet to uz ierices puses
armataras.

2. Atvienojiet Slateni no iestikSanas sijas. levietojiet Slutenes
piesleguma uzmavu ierices $latenes piesléguma uzmava.

3. Pagrieziet programmas slédzi uz Piederumi.
Noradijum

Parliecinieties, ka birste atrodas uzglabasanas pozicija.
4. Nospiediet rokturi uz piederumu rika un saciet tirisanu.

Ekspluatacijas partrauksSana

A BRIDINAJUMS

Apkartéjas vides piesarnojums!

Apkartéjas vides piesarnojums nepareizas notekiidenu novadi-
Sanas rezultata.

levérojiet vietéjos notekiadenu attiriSanas noteikumus.

1. Programmu slédzi iestatiet uz Izsl..

2. Parvietojiet ierici uz piemérotu iztuk§SoSanas vietu ar noteku.
3. Turiet netira tdens iztecindSanas $|uteni noteka, nonemiet no-

slégvacinu un iztuk3ojiet netira Gdens tvertni.
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TiriSana

. Piepildiet tira Gdens tvertni ar apméram 4 litriem tdens (mak-
simali 60 °C) un, nospiezot pogu TiriSanas Skidums, izskalo-
jiet smidzinasanas sistému.

2. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

3. Nonemiet tiriSanas $kiduma $|Gteni no Slatenes piesléeguma

uzgala un izteciniet tiriSsanas Skidumu.
4. Iztiriet tinSanas Skiduma filtru.
. Netira tdens tvertni izskalojiet ar tiru ddeni.

. Atgaziet ierici uz aizmuguri un notiriet tiriSsanas galvu un ie-
suk8anas siju.

[N

[e20é)]

PretaizsalSanas aizsardziba
Ja pastav sala risks:
1. IztukSojiet tird un netira Gdens tvertni.
2. Novietojiet ierici no sala aizsargata telpa.

Kopsana un apkope
IEVERIBAI
lerices bojajumu risks ddens noplides rezultata.
Pirms uzséakat darbus pie ierices iztukSojiet netira un tira ddens
tvertni.
® Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.

Apkopes intervali
Katru dienu

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

lerices bojajumu risks nepareizas tiriSanas rezultata.

Neapsmidziniet ierici ar ddeni un neizmantojiet agresivus tirisa-

nas lidzeklus.

® Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai tikla kabelim,
pagarinataja kabelim un $|lateném nav bojajumu.

® Parbaudiet, vai parsegiem un blivém nav bojajumu.

® Parbaudiet pludinslédzi, ja nepiecieSams, notiriet to.

® Parbaudiet, vai dzesé$anas gaisa rezgi (ram1 aiz kreisa ritena)
nav pdku un netfrumu, un, ja nepiecieSams, notiriet to.

® Parbaudiet filtru Skiduma tvertné, ja nepiecieSams, notiriet.

® Parbaudiet, vai tiriS8anas birste ir tira, ja nepiecieSams, notiriet.

® Parbaudiet, vai iesikSanas sija nav netirumu, ja nepiecie-
Sams, notiriet.

® Parbaudiet sprauslas izsmidzinasanas kvalitati.

Noradijum

Sprauslu tiriSanai neizmantojiet adatas, stieples u. tml., jo tas var

ietekmét izsmidzinaSanas kvalitati.

Katru nedélu
® Parbaudiet, vai Slateném un blivém nav bojajumu. Bojatas de-
talas uzticiet nomaintt klientu apkalpoSanas servisam.
® Parbaudiet Gdens sidkna spiedienu.
® Parbaudiet, vai iesukSanas sijai nav bojajumu.

Reizi ceturksni
® Parbaudiet, vai kabelim nav noberzumu vietas. Bojatas deta-
las uzticiet nomainit klientu apkalpoSanas servisam.

Apkopes darbi
TinSanas birstes nomaina
Noradijum
Birste ir nodilusi, ja sari ir vienada garuma ar dzeltenajiem indika-
tora sariem.
1. Atgaziet ierici uz aizmuguri.
2. Nospiediet birstes gala vacinu vispirms uz iekSu un péc tam uz
leju.
Birstes bloks un gala vacin$ kritts uz leju.
3. Pavelciet birsti tik talu uz leju, lai atbrivotu korpusa apaksdalu.
4. lzvelciet birsti ar SUpojosu kustibu, lai atbrivotu to no piedzinas
tapas.
5. Parbaudiet, vai gala vacin$ un gultnis griezas brivi un viegli, ja
nepiecieSams, notiriet un nomainiet.
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lesuksanas sijas nonemsana

Noradijum

Saskanojiet iesikSanas sijas turétgja tapu ar atbilstoSo padzilina-

Jjumu uz iesdkSanas sijas.

1. Abas atblokéSanas sviras iestk$anas sijas aizmuguré nospie-
diet uz aug8u un nonemiet iestik3anas siju taisna virziena no
ierices. Atvienojiet S|ateni no iesikSanas sijas.

2. Lai uzstaditu iestik3anas siju, pievienojiet §|ateni iesukSanas
sijai.

3. Uzbidiet iestikS§anas siju uz tapas, I1dz sviras uz iestkS$anas si-
jas nofikséjas iestikSanas sijas turétaja.

Noradijum

Parbaudiet, vai iesik$anas sija ir pareizi nostiprinata, uzmanigi

pavelkot to un parliecinoties, ka ta neatdalas.

IEVERIBAI

lerices bojajumu risks ddens noplades rezultata.

Pirms uzsakat darbus pie ierices iztukSojiet netira un tirg adens
tvertni.

Ja rodas traucé&jumi, kurus nav iesp&jams noveérst ar 8is tabulas
palidzibu, sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru.

Traucéejumi

Novérsana

lespraudiet tikla spraud-
ni kontaktligzda.

Radijums |Traucéjums
Nav stravas, |Tikla spraudnis nav ie-
ierice nedar- |sprausts.

bojas Bijats programmu slé- |Sazinieties ar servisu.
dzis.
Bojats tikla kabelis vai |Sazinieties ar servisu.
bojats tikla spraudnis

SdkSanas Izslégts sikSanas moto-|leslédziet aizsargslédzi.

motors ne-  |ra aizsargslédzis.

darbojas Bojats sik&anas motora |Sazinieties ar servisu.
aizsargslédzis.

Vaja stkSa- |Nogulsnes iesikSanas |Notiriet iestikSanas siju.

nas jauda sija.
Bojata vakuuma uzsik- |Ja nepiecieSams, no-
Sanas parsega blive vai |mainiet bltvi.

tas nav.
lestkSanas $|atene ir ie-|Ja nepiecieSams, no-
plisusi vai §lutenes mainiet vai salabojiet.
piesléguma uzmava ir
valiga.

Netira Gdens tvertne ir |Atslédziet sikSanas mo-
pilna / pludinslédza lodr-|toru.

te ir iestrégusi augs$éja |Iztuksojiet un izskalojiet
pozicija. netira Gdens tvertni.
Nepietieka- |Stkna motors nedarbo- |Izvélieties piemérotu tiri-
ma tdens jas. Sanas programmu.
caurplide vai [Sprauslas ir aizs&réju- 18

Veiciet tiriSanu ar skabu

tas nav (pa- |3as vai to nav. tirisanas Skidumu vai
klajs ir svit- nomainiet.
rains) Nosprostots tiriSanas  |IztukSojiet Skiduma
Skiduma filtrs. tvertni.
ztiriet filtru.

Birste negrie- |Birstes motors nedarbo- |Izvélieties piemérotu tir-
zas jas. Sanas programmu.

Izslégts birstes motora |leslédziet aizsargslédzi.
aizsargslédzis.




Tehniskie dati

BRC 40-
34C

Visparigi

Netira ddens tvertnes tilpums I 24,6

Kabelu garums mm 12700

Svaiga Gdens tvertnes tilpums I 34,1

TiriSanas Iidzekla izsmidzinasana 4 atras
nomainas
sprauslas

Izmeri

Garums mm 838

Platums bez iestkSanas sijas mm 495

lestkSanas sijas platums mm 406

Augstums mm 1079

Apriepojums

Prieks$gjais ritenis, platums mm 50

Priek$gjais ritenis, diametrs mm 250

Svars

PaSmasa (transportéSanas svars) kg 49

lerices veiktspéjas dati

Nominalais spriegums \Y 230

Jauda A 7

Sikna tips Membra-
na, iekSe-
jais
apvads

Sikna jauda psi 100

Siuksana

StksSanas jauda, gaisa daudzums m3/min 2,8

lestikSanas augstums (maks.) mm 2970

TiriSanas birstes

Birstu apgriezienu skaits 1/min 1000

Vides nosacijumi

Maks. Gdens temperatira °C 60

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas rezerves da-
las, jo tie garanté droSu un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit www.ka-
ercher.com.

LatvieSu

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekartas pro-
jekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais modelis atbilst ES
direktivu dros1ibas un veselibas pamatprasibam. Veicot ar mums
nesaskanotas izmainas iekartas uzbdve, 81 deklaracija zaudé sa-
VU spéku.

Produkts: Gridas tiriSanas masina

Tips: 1.008-xxx

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemeérotie valsts standarti

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.12.2025.
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A Prie$ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite Sig
L_l originalig naudojimo instrukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba kitam prie-
taiso savininkui.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nustatytos ga-

rantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus garantijos galiojimo

laikotarpiu pa8alinsime nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis

buvo netinkamos medziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy

gedimy Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-

enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj kasos

kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantija (jei tokia yra) rasite vietinés

.Karcher” svetainés techninio aptarnavimo srityje, skiltyje ,Atsi-

siuntimai.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, sukeliancio sunkius kdno su-
Zalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinCio sukelti sunkius kdno su-
Zalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti lengvus kino su-
Zalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio nulemti materialinius
nuostolius.

Prietaisas purskia valymo tirpalg i$ Svaraus vandens talpyklos
ant valomy grindy, jtrina valymo tirpalg Sepecio voleliu ir siurbia
neSvarumus bei panaudotg valymo tirpalg j neSvaraus vandens
talpykla.

Valymo tirpalg sudaro Svarus vanduo ir valymo priemoné.
Prietaisg galima pritaikyti konkre€ioms valymo uzduotims regu-
liuojant vandens ir valymo priemoniy kiek|.

Prietaisg galima pritaikyti atitinkamai valymo uzduodiai, pasiren-
kant tinkamg valymo programa.

Darbinis plotis ir gélo ir neSvaraus vandens rezervuary talpos (zr.
skyriy Techniniai duomenys) uztikrina ilgalaikj efektyvy valyma.
Jei reikia, galima prijungti papildoma jrankj (pvz., rankinj antgalj)
apmus$alams ir laipteliams valyti.

Numatomasis naudojimas

Sig masging naudokite tik pagal $ioje naudojimo instrukcijoje pa-

teiktus duomenis.

e Sis prietaisas skirtas komerciniam naudojimui, pvz., vieSbu-

Ciuose, mokyklose, ligoninése, gamyklose, parduotuvése ir

biuruose.

Prietaisu valykite tik drégmei ir poliravimui atsparius pavirsius.

® Prietaisas netinka jSalusioms grindims valyti (pvz., Saldymo
patalpose).

® | prietaisg montuokite tik originaliuosius priedus ir originalig-
sias atsargines dalis.

® Prietaisu valykite tik vidaus zony grindis.

Saugos nurodymai

Prie$ pradédami pirmg kartg naudoti prietaisg, atidziai perskaity-
kite Sig naudojimo instrukcijg ir pridétg brosidrg ,Saugos nurody-
mai dél Sepetiniy valymo prietaisy®, Nr. 5.956-251.0, ir jomis
vadovaukités.

A JSPEJIMAS

Prietaisas gali apvirsti

Suzalojimo pavojus

Prietaiso nenaudokite ant pasvirusiy pavirsiy.

A JSPEJIMAS

Nelaimingo atsitikimo pavojus dél netinkamo valdymo
Zmonés gali bati suZeisti.

Operatoriai turi bdti tinkamai instruktuoti apie prietaiso naudoji-
ma.

Prietaisg galima naudoti tik uzdarius gaubtg ir visus dangc€ius.

Saugos jtaisai

A |SPEJIMAS

Suzalojimy pavojus!

Sunkas suzalojimai dél trikstamos, pakeistos ar neveiksmingos

saugos jrangos.

NeuZblokuokite arba nepaSalinkite saugos jtaisy ir nepadarykite

Jy neveiksmingy. Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Elektros jungtis

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus dél elektros srovés smiigio

KiStuku prijunkite prietaisg prie tinklo. Neatskiriama jungtis su tin-

klu draudziama. Kistukas skirtas atjungti nuo tinklo.

Aparatg junkite tik su kintamosios srovés maitinimo tinklu.

Naudokite pakankamo skerspjavio ilginamajj kabelj (Zr. , Techni-

niai duomenys®).

Visiskai iSvyniokite ilginamgjj kabelj i§ kabelio bagno.

1. ISvyniokite tinklo kabelj ir iStieskite ant grindy.

2. |kiskite tinklo kiStuka j kiStukine dézute.

Aplinkos apsauga
&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pakuotés atlie-

& kas praSome 3alinti laikantis aplinkos apsaugos teisés akty
reikalavimy.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina vertingy perdir-

bamuyjy medziagy ir daznai, pvz., galvaniniy elementy, aku-
_— muliatoriy sudedamuyjy daliy, arba alyvos, kurias netinkamai
naudojant arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavo-
jus zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploa-
tuoti prietaisg ios sudedamosios dalys yra bitinos. Siuo
simboliu pazymeétus prietaisus draudziama $alinti su buitinémis
atliekomis.
Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pakuotés. ISp-
akave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei triksta prie-
dy arba yra transportavimo pazeidimy, praneskite apie tai
pardavéjui.
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Prietaiso aprasymas

Irenginio apzvalga

Ia/a
=

\@6

[
AN

() Pur8kiamo valymo tirpalo mygtukas () ldentifikaciné plokstelé

(@ Nesvaraus vandens surinkimo talpykla (® Zarnos valymo tirpalas

@ Svaraus vandens talpykla @ Maitinimo kabelis

(@ Nesvaraus vandens iSleidimo Zarna Svaraus vandens talpyklos pripildymo linija
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Komponentai

N

(@ Svaraus vandens filtras

(@ Nesvaraus vandens iSleidimo Zarna
(® Nesvaraus vandens talpyklos dangtis
@ Nesvaraus vandens talpykla

(® Svaraus vandens pripildymo anga

(® Dangtelis

@ Svaraus vandens talpykla

|leistiné rankena priekyje

(® Valymo priedy prijungimas

Siurbimo sija

@ Valymo Sepecio aukscio reguliavimas
@ Valymo Sepecio korpusas

102

(@ Pagrindiné rankena prietaisui traukti ir valdyti

(@ Pagrindinés rankenos aukscio reguliavimas

® Sepedio variklio apsauginis jungiklis

@ Siurbimo variklio apsauginis jungiklis

®) I8Smanusis greicio rodinys
Naudotojui suteikiama grjztamoji informacija apie valymo
greitj, kad baty uztikrintas optimalus valymas. Ekranas Sviecia
tik tada, kai siurblys jjungtas.
— Esant optimaliam greiciui, indikatorius Sviecia zZaliai.
— Jei greitis per mazas, ekrane |étai mirksi raudona spalva.
— Jei Tqreitis per didelis, ekrane greitai mirksi rodinys raudona

spalva.
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Programos jungiklis

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

(» Dviejy etapy metodas (1 etapas)
Sis rezimas naudojamas taskiniam stipriai yztersty viety valy-
mui. Siurblys ir Sepecio variklis yra jjungti. Siuo rezimu siurbi-
mo néra. Paspaudus paleidiklj, atsidaro elektromagnetinis
voztuvas giluminiam valymui ir iSpurSkiamas didziausias valy-
mo tirpalo kiekis.
Intensyvus valymas
Sis rezimas naudojamas giluminiam kilimy valymui. Jjungia-
mas siurblys, siurbimo variklis ir Sepecio variklis. Paspaudus
paleidiklj, atsidaro elektromagnetinis voztuvas giluminiam va-
lymui ir iSpur§kiamas didziausias valymo tirpalo kiekis.

(® “Eco!" rezimas (mazai drégmés)
Sis rezimas naudojamas siekiant pagerinti veikimo laikg ir
efektyvuma. Siurblys, siurbimo variklis ir Sepecio variklis jjun-
giami, o paspaudus paleidiklj atsidaro elektromagnetinis ma-
z0 drégnumo voztuvas ir tirpalas iSleidZziamas sumazintu
greiciu.

@ Tik siurbimas
Sis rezimas naudojamas tik siurbimui. Jjungiamas siurbimo
variklis ir $epecio variklis. Siuo rezimu valymo tirpalas neteka,
net ir nuspaudus paleidiklj.

() Priedai
Sis rezimas naudojamas apmusSalams valyti. Siurblys ir siurbi-
mo variklis yra jjungti. Paspaudus ant priedy vamzdelio esantj
paleidiklj, teka valymo tirpalas.

® 18j.
ISjungia prietaisa.

(@ Sukamasis programos pasirinkimo jungiklis

Nesvaraus vandens talpykla

(® Valymo anga

(@ Nesvaraus vandens srauto skaidrus dangtelis
(® Vakuuminio siurbimo skaidrus dangtelis

@ Pladinis jungiklis

() lleidZziama rankena (abi pusés)

Atidavimas eksploatuoti
A |SPEJIMAS
Valymo priemonés keliamas pavojus
Pavojus sveikatai, Zalos rizika
Laikykités visy nurodymy, pateikty kartu su naudojamomis valy-
mo priemonémis.
1. Atidarykite Svaraus vandens talpyklos pildymo anga.

(1)Pripildymo anga

2. Pripildykite Svaraus vandens bakg vandens (ne daugiau kaip
60 °C) (talpa 34,1 litro).

3. Supilkite valiklj.

4. Uzdarykite Svaraus vandens talpyklos pildymo anga.

Valiklis
RM 764 skystis
RM 768 iCapsol

Norédami susizinoti iSsamiau paprasSykite atitinkamo valiklio
informacinio lapo ir DIN saugos duomeny lapo.

Valdymas

DEMESIO

Valymo tirpalo keliamas pavojus

Pazeidimo pavojus

Prie§ imdamiesi naudoti prietaisg valytino objekto neissiskirian-
Cioje dalyje patikrinkite, ar objekto daZai yra patvaras ir ar jis at-
sparus vandeniui.

1 Nustatykite pagrindine rankeng j patogig darbo padét;.

Naudojimas
Kilimy pagrindinis valiklis
Tarpinis kilimy valymas

2. Pries valydami paSalinkite palaidus neSvarumus dulkiy siur-
bliu.

3. |kiskite tinklo kiStuka j lizda.

4. Nustatykite tinkamg Sepecio aukstj, kad jis bty tinkamas trum-
po ar ilgo plauko kilimams.
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Pastaba

Kad Sepetys tinkamai veikty, jis turi liesti kilima.

Jei suveikia apsauginis jungiklis, pakelkite Sepetj, kad nepaZeis-
tuméte variklio arba kilimo.

5. Paspauskite mygtuka Valymo priemonés uzpurSkimas.
Pastaba

Atkreipkite démesj j iSmanyjj greicio rodinj.

6. Likus mazdaug 30 cm iki valymo ciklo pabaigos atleiskite myg-
tuka.

Valymas

1. Nustatykite programos jungiklj j Valymo priemonés padengi-
mas su siurbimu.

2. Uzvaziuokite ant valomo pavirSiaus taip, kad persidengty va-
lymo juostos. Prietaisg traukite atgal (nestumkite).

Pastaba

Norédami pakeisti juostg, paspauskite pagrindine rankeng Ze-

myn, kad prietaisas Siek tiek pakrypty. Siurbimo juosta ir valymo

Sepetys Siek tiek pakeliami.

3. Norédami darbo metu purksti valymo tirpalag, paspauskite ir
palaikykite pagrindinéje rankenoje esantj mygtuka.

Pastaba

Prietaisas turi skaidrius dangtelius, kad operatoriui bdty lengviau

matyti nevary tirpalg ir jsiurbiamo oro srautg.

DEMESIO

Eksploatacijos metu saugokite siurbimo jrenginio dangtelj.

] siurbimo sistemg patekes didelis kiekis vandens arba puty gali

sugadinti siurbimo variklj.

Nedelsdami iSjunkite masing. IStustinkite neSvaraus vandens ba-

kg ir (arba) pridékite putojimg stabdancios priemoneés.

4. Po valymo nustatykite programos jungiklj j 1j., grazinkite Se-
petj j laikymo padétj ir iStraukite prietaisg i$ elektros tinklo.

5. IStustinkite neSvaraus vandens baka per iSleidimo zarng ir i$-
valykite Saltu vandeniu.

6. I18valykite Svaraus vandens bakg ir iSvalykite.

NesSvaraus vandens talpyklos iStustinimas

A |SPEJIMAS

Aplinkos tersimas!

Aplinkos tersimas netinkamai Salinant nuotekas.

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisykliy.

1. Jei neSvaraus vandens bakas pilnas, nustatykite programos
jungiklj j isj.

2. Perkelkite prietaisg prie tinkamos nutekéjimo vietos.

3. Laikykite neSvaraus vandens isleidimo zarng nutekéjimo vie-
toje, nuimkite dangtelj ir iStustinkite neSvaraus vandens rezer-
vuarg.

ISankstinis apdorojimas stipriai uzterStoms
patalpoms

Prie$ valyma stipriai suteptus kilimus apdorokite, kaip nurodyta

toliau.

1. Norédami uzpurksti valymo tirpalo, nustatykite programos jun-
giklj j Dviejy etapy metodas.

2. Traukite prietaisg atgal per pavirSiy persidengianciomis juos-
tomis (nestumkite).

3. Valymo tirpalg palikite veikti 5—10 min.

4. Programos jungiklj nustatykite j ,Eco!“ rezima.

5. Uzvaziuokite ant apdirbamo pavirSiaus taip, kad persidengty
valymo juostos.

Darbas su papildomu jrankiu
Naudokite tik vieng i$ toliau nurodyty patvirtinty jrankiy priedy:

Prekés numeris Priedai

8.600-061.0 Standartinis antgalis
8.600-060.0 .Deluxe-Profi“ antgalis
8.603-154.0 Zarnos konstrukciné grupé, CST rankinis

jrankis U19821
1. Atitraukite vova ir jstumkite jg j prietaiso puséje esancig jungt;.

2. Atjunkite zarng nuo siurbimo sijos. JkiSkite zarnos antgalj |
prietaiso Zarnos antgal;.

3. Programos jungiklj pasukite j prieda.

Pastaba

sitikinkite, kad Sepetys yra laikymo padétyje.

4. Paspauskite papildomo jrankio rankeng ir pradékite valyti.

104 Lietuviskai



Eksploatavimo pabaiga

A |SPEJIMAS

Aplinkos terSimas!

Aplinkos ter§imas netinkamai Salinant nuotekas.

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisykliy.

1. Programos jungiklj nustatykite j padétj IS;j.

2. Perkelkite prietaisg prie tinkamos nutekéjimo vietos.

3. Laikykite neSvaraus vandens ileidimo zarng nutekéjimo vie-
toje, nuimkite dangtelj ir iStustinkite neSvaraus vandens rezer-
vuarg.

Valymas

1. Pripildykite Svaraus vandens talpyklg mazdaug 4 litrais van-
dens (ne daugiau kaip 60 °C) ir iSplaukite purskimo sistemg
paspausdami mygtukag Valymo tirpalas.

. I18traukite tinklo kistuka i$ lizdo.

3. ISimkite valymo tirpalo Zarng i$ Zarnos antgalio ir iSleiskite va-
lymo tirpala.

. I18valykite valomojo tirpalo filtrg.

. NeSvaraus vandens talpyklg praskalaukite Svariu vandeniu.

. Atlenkite prietaisg atgal ir iSvalykite valymo galvute bei siurbi-
mo sija.

N

o OB

Apsauga nuo Saléio
Jeigu kyla uz8alimo pavojus:
1. IStustinkite Svaraus ir neSvaraus vandens talpyklas.
2. Pastatykite ma8ing nuo Sal€io apsaugotoje patalpoje.

Kasdiené priezitra ir techniné prieziura
DEMESIO
ISbégusio vandens keliamas paZeidimo pavojus prietaisui!
Prie§ dirbdami su prietaisu, iStustinkite neSvaraus ir $viezio van-
dens talpyklas.
® Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

Techninés priezitiros intervalai
Kasdien

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

Prietaiso pazeidimo pavojus netinkamai jj valant.

Nepurkskite prietaiso vandeniu ir nenaudokite ésdinanciy vali-

kliy.

® Kiekvieng kartg prie§ imdamiesi naudoti patikrinkite, ar nepa-
Zeistas maitinimo laidas, ilgintuvas ir Zarnos.

® Patikrinkite, ar nepazeisti dangdiai ir sandarikliai.

® Patikrinkite pladinj jungiklj, jeigu bdtina, iSvalykite.

® Patikrinkite, ar ausinimo oro grotelése (ant rémo uz kairiojo ra-
to) néra puky ir neSvarumu, ir, jei reikia, iSvalykite.

® Patikrinkite tirpiklio talpyklos filtrg, jeigu batina, iSvalykite.

® Patikrinkite, ar Svarus valymo Sepetys, ir, jei reikia, iSvalykite.

® Patikrinkite, ar siurbimo sija néra uztersta ir, jeigu batina, iSva-
lykite.

® Patikrinkite antgalio purskimo pobiid; Silpna siurbi- Nuosédos siurbimo Siurbimo sijos valymas.
: mo galia juostoje.
Pastal?a ' ] o o Vakuuminio siurbimo Jei reikia, pakeiskite
Antga'//q vz?/){mw nen_augo'k/te adaty, viely ir pan., nes tai gali pa- danggio sandariklis su- |sandariklj.
kenkti purSkimo pobddZziui. gedes arba jo néra.
Karta per savaite Siurbimo zarna nutrauk- |Jei reikia, pakeiskite ar-
® Patikrinkite visas zarnas ir sandariklius, ar jie nepazeisti. Kli- ta arba zarnos jvoreé atsi-|ba suremontuokite.
enty aptarnavimo tarnyba gali pakeisti sugedusias dalis. laisvinusi.
® Patikrinkite vandens siurblio slég;. Nesvaraus vandens ba- |ISjunkite siurbimo variklj.
® Patikrinkite, ar nepazeista siurbimo sija. kas pilnas / rutulinis pld-|I3tustinkite ir iSskalauki-
Kas ketvirtj dinis jungiklis uzstrigo |te neSvaraus vandens
® Patikrinkite, ar kabelis néra jtrikes. Klienty aptarnavimo tarny- virsutineje padétyje. [talpykla.
ba gali pakeisti sugedusias dalis.
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Techninés priezitiros darbai
Valymo Sepecio keitimas
Pastaba
Sepetys yra susidévéjes, jei jo Sereliai yra tokio paties ilgio kaip
geltoni indikatoriaus Sereliai.
1. Atlenkite prietaisg atgal.
2. Paspauskite Sepecio galinj dangtelj j vidy ir tada zemyn.
Sepetio blokas ir galinis dangtelis nukrenta Zemyn.
3. Patraukite Sepetj Zemyn tiek, kad jis atsidurty ant korpuso dugno.
4. Sepet] istraukite sukamaisiais judesiais, kad jis atsilaisvinty
nuo pavaros stebulés.
5. Patikrinkite, ar galinj dangtelj ir guolj galima laisvai ir lengvai
pasukti, iSvalykite ir, jei reikia, pakeiskite.

Siurbimo rémelio nuémimas

Pastaba

Sulygiuokite siurbimo sijos laikiklio kaistj su atitinkama jduba si-

urbimo sijoje.

1. Paspauskite abi atlaisvinimo svirtis, esancias siurbimo sijos
gale, j vir8y ir iStraukite siurbimo sijg tiesiai i$ prietaiso. Atjun-
kite Zarng nuo siurbimo sijos.

2. Norédami pritvirtinti siurbimo sija, pritvirtinkite Zarng prie siur-
bimo sijos.

3. Stumkite siurbimo sijg ant kaiscio tol, kol siurbimo sijos svirte-
Iés suksis su siurbimo sijos laikikliu.

Pastaba

Patikrinkite, ar siurbimo sija tinkamai pritvirtinta, atsargiai jg pa-

traukdami ir jsitikinkite, kad ji neatsilaisvino.

DEMESIO

ISbégusio vandens keliamas pazeidimo pavojus prietaisui!
Prie$ dirbdami su prietaisu, istustinkite neSvaraus ir $vieZio van-
dens talpyklas.

Kilus triktims, kuriy nepavyksta pa$alinti vadovaujantis Sia lente-

le, kreipkités j klienty tarnyba.

riklis neveikia

ginis jungiklis iSjungtas.

Gedimai
Rodmuo Triktis Salinimas
Néra maitini- | kiStukinj lizdg nejkistas |JkiSkite tinklo kiStuka |
mo, prietai- |kiStukas. tinklo lizdg.
sas neveikia |Programos jungiklis su- |UZsisakykite technine
gedes. priezidra.
Pazeistas tinklo kabelis |UZsisakykite technine
arba pazeistas tinklo kis-|priezira.
tukas
Siurbimo va- |Siurbimo variklio apsau- ||junkite apsauginj iSjun-

giklj.

Siurbimo variklio apsau-
ginis jungiklis sugedes.

UZsisakykite technine
priezidrg.




Rodmuo Triktis

Salinimas

Prastas van- |Siurblio variklis neveikia.

dens srautas

Pasirinkite tinkama valy-
mo programa.

arba jo visai |Antgaliai uzsikim3e arba
néra (kilimas |jy néra.
su dryziais)

ISvalykite rdgstiniu valy-
mo tirpalu arba pakeiski-
te.

Uzsikim$o filtro valymo
tirpalas.

IStustinkite tirpalo baka.
ISvalykite filtrg.

Sepetys nesi-|Sepecio variklis nevei-
suka kia.

Pasirinkite tinkamg valy-
mo programa.

Sepecio variklio apsau-
ginis jungiklis iSjungtas.

ljunkite apsauginj isjun-
giklj.

Techniniai duomenys

BRC 40-
34C

Bendroji dalis

NesSvaraus vandens bako talpa | 24,6

Kabelio ilgis mm 12700

Svaraus vandens bako talpa [ 34,1

Purskiama valymo priemoné 4 greitai
keiCiami
antgaliai

Matmenys

ligis mm 838

Plotis be siurbimo sijos mm 495

Siurbimo sijos plotis mm 406

Aukstis mm 1079

Padangos

Priekinio rato plotis mm 50

Priekinio rato skersmuo mm 250

Svoris

Tuscio jrenginio masé (transportavimo kg 49

maseé)

Irenginio galios duomenys

Vardiné jtampa \% 230

Galia A 7

Siurblio tipas membra-
na, vidiné
apylanka

Siurblio galia psi 100

Siurbimas

Siurbimo nadumas, oro kiekis m3min 28

Jsiurbimo aukstis (maks.) mm 2970

Valymo Sepeciai

Sepedio sikiy skaicius 1/min 1000

Aplinkos salygos

Didz. vandens temperatira °C 60

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines dalis —
taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trik&iy.
Informacijag apie priedus ir atsargines dalis rasite svetainéje
www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau apraSyto aparato bréziniai ir konstrukcija
bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES direk-
tyvy saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus. Jeigu jrengi-
niui atliekamas su mumis nesuderintas keitimas, Si deklaracija
netenka savo galios.

Produktas: Sveitimo-siurbimo masina

Tipas: 1.008-xxx

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy jgalioji-

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Vinendenas, 25 m. sausio 1 d.
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Wskazéwki ogdline
A Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy
przeczyta¢ oryginalng instrukcje obstugi oraz zatg-
czone wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac zgod-
nie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowacé do pdzniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone przez

dystrybutora urzadzen Kéarcher. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane

sg btedem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw

gwarancyjnych prosimy kierowac sie z dowodem zakupu do dys-

trybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwarancji (jesli sg dostepne) mozna

znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie internetowej Kar-

cher w sekcji "Pliki do pobrania"”.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wiskazowka dot. bezpoSredniego zagrozenia, prowadzgcego
do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

e Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $Smierci.

A OSTROZNIE

o Wiskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktbra moze
prowadzic¢ do lekkich zranien.

UWAGA

e Wskazowka dot. mozZliwie niebezpiecznej sytuacji, ktéra moze
prowadzic¢ do szk6d materialnych.

Urzgdzenie rozpyla roztwor czyszczgcy ze zbiornika swiezej wo-
dy na czyszczong podtoge, wciera roztwor czyszczgcy za pomo-
cg watka szczotkowego i zasysa brud oraz zuzyty roztwoér
czyszczacy do zbiornika brudnej wody.

Roztwdr czyszczacy skiada sie ze Swiezej wody i Srodka czysz-
czgcego.

Urzadzenie mozna dostosowac do danego zadania w zakresie
czyszczenia przez ustawienie ilosci wody i srodka czyszczgcego.
Urzadzenie mozna dostosowac¢ do danego zadania w zakresie
czyszczenia, wybierajac odpowiedni program czyszczenia.
Szerokos¢ robocza i pojemno$c¢ zbiornikéw czystej i brudnej wo-
dy (patrz rozdziat Dane techniczne) umozliwiajg skuteczne
czyszczenie przy diugim okresie uzytkowania urzgdzenia.

W razie potrzeby mozna podtgczy¢ dodatkowe akcesoria (np. dy-
sze reczng) do czyszczenia tapicerki i schodow.

Polski

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytgcznie w sposob zgodny

z informacjami zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

® To urzadzenie jest przystosowane do uzytku komercyjnego np. w
hotelach, szkotach, szpitalach, fabrykach, sklepach i biurach.

® Uzywac urzadzenia tylko do czyszczenia powierzchni, ktore sg od-
porne na wilgo¢ i polerowanie.

® Urzadzenie nie jest przeznaczone do czyszczenia podtdg zamarz-

nigtych (np. w chtodniach).

Wyposazaj urzadzenie tylko w oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne.

Uzywac¢ urzadzenia wytgcznie do czyszczenia podtég we-

wnatrz pomieszczen.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy zapoznac sie z niniej-
szg instrukcjg obstugi oraz zatgczong broszurg ,Zasady bezpie-
czenstwa dotyczace szczotkowych urzgdzen czyszczgcych” nr
5.956-251.0, a nastepnie postepowac zgodnie z ich trescig.

A OSTRZEZENIE

Urzadzenie moze sie przewrdcic.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nie uzywac urzgdzenia na pochylonych powierzchniach.

A OSTRZEZENIE

Ryzyko wypadku z powodu nieprawidfowej obstugi

Ludzie mogg zostac ranni.

Operatorzy muszg zostac¢ odpowiednio poinstruowani w zakresie
korzystania z tego urzgdzenia.

Urzgdzenie mozna uzytkowacé tylko wtedy, gdy ostona

i wszystkie pokrywy sg zamkniete.

Urzadzenia zabezpieczajgce
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Powazne obrazenia z powodu braku, modyfikacji lub nieskutecz-
nosci wyposazenia zabezpieczajgcego.
Nie wolno omija¢, usuwac ani dezaktywowac zadnych urzgdzen
zabezpieczajgcych. Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie
uzytkownika.

Przytacze elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym
Podtgczyc urzgdzenie do sieci elektrycznej za pomocg wtyczki.
Zabrania sie uzywania nierozdzielnego potgczenia z siecig elek-
tryczng. Wtyczka stuzy do odtgczania od sieci elektrycznej.
Urzgdzenie podtgczac jedynie do pradu zmiennego.

Uzywac przedfuzacza o odpowiednim przekroju (patrz "Dane
techniczne”).

Rozwingc¢ caty przedfuzacz z bebna kablowego.

1. Odwing¢ kabel sieciowy i potozy¢ na podtodze.

2. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Ochrona srodowiska

&y Materialy, z ktérych wykonano opakowania, nadajg sie do
6o recyklingu. Opakowania poddac¢ utylizacji przyjaznej dla $ro-
dowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg cenne su-
rowce wtorne, a czesto rowniez takie czesci skladowe jak
=== baterie, akumulatory lub olej, ktére w razie niewtasciwej ob-
stugi lub nieprawidtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidlowej pracy urzgdze-
nia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzucac
do odpaddéw z gospodarstw domowych.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikbw mozna znalez¢ na
stronie: www.kaercher.de/REACH

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opakowaniu.
Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie elementy. W przypadku
stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub szkdd powstatych w
transporcie nalezy zwrdcic sie do dystrybutora.
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Opis urzadzenia

Schemat urzadzenia

Ia/a
=

\@6

[
AN

@ Przycisk do rozpylania roztworu czyszczgcego (&) Tabliczka znamionowa

@) Zbiornik wychwytowy na brudng wode (® Waz doprowadzajgcy roztwor czyszczgcy
®) Zbiornik swiezej wody @ Przewdd zasilajgcy

@ Waz spustowy brudnej wody Linia napetnienia zbiornika swiezej wody
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Podzespoly

N

@ Filtr czystej wody

@ Waz spustowy brudnej wody

(® Pokrywa zbiornika brudnej wody

@ Zbiornik brudnej wody

(5 Otwor do napetniania $wiezg wodg
® Pokrywa

@ Zbiornik $wiezej wody

Zagtebiony uchwyt z przodu

® Przytgcze akcesoriéw do czyszczenia
Listwa ssaca

@ Regulacja wysokosci szczotki do czyszczenia
@ Obudowa szczotki do czyszczenia

(™ Gtéwny uchwyt do ciggniecia i kierowania urzgdzeniem

(@ Regulacja wysokosci uchwytu gtéwnego

(3 Wytgcznik ochronny silnikéw szczotek

@ Wytacznik ochronny silnika ssgcego

®) Inteligentny wskaznik predkosci
Informuje uzytkownika o predkosci czyszczenia, aby zapew-
ni¢ optymalne czyszczenie. Wskaznik swieci sie tylko wtedy,
gdé pompa jest wigczona.
— Gdy predkos¢ jest optymalna, wskaznik $wieci sie na zielo-

no

- Gdy predkos¢ jest za niska, wskaznik powoli miga na czer-
wono.

— Gdy predkosé¢ jest za wysoka, wskaznik szybko miga na
czerwono.
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Przelagcznik programoéw

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

() Metoda dwuetapowa (1. etap)
Ten tryb stuzy do punktowego czyszczenia mocno zabrudzo-
nych obszaréw. Pompa i silnik szczotki sg wigczone. W tym
trybie nie ma zasysania. Nacis$niecie spustu powoduje otwar-
cie zaworu elektromagnetycznego w celu gtebokiego czysz-
czenia i dozowania maksymalnej ilosci roztworu
czyszczgcego.

@ Intensywne czyszczenie
Ten tryb stuzy do gtebokiego czyszczenia dywanow. Pompa,
silnik ssacy i silnik szczotki sg wtgczone. Nacisnigcie spustu
powoduje otwarcie zaworu elektromagnetycznego w celu gte-
bokiego czyszczenia i dozowania maksymalnej iloci roztwo-
ru czyszczgcego.

® Tryb Eco! (niski poziom wilgotnosci)
Ten tryb jest uzywany w celu optymalizacji czasu dziatania i
wydajnosci. Pompa, silnik ssgcy i silnik szczotki sg wigczone.
Po nacisnieciu spustu otwiera sie zawor elektromagnetyczny
w celu zapewnienia niskiego poziomu wilgotnosci i dozowania
zmniejszonej ilosci roztworu.

@ Tylko zasysanie
Ten tryb stuzy tylko do zasysania. Silnik ssacy i silnik szczotki
wigczajg sie. W tym trybie roztwdr czyszczacy nie jest dozo-
wany, nawet po nacisnigciu spustu.

() Akcesoria
Ten tryb stuzy do czyszczenia tapicerki. Pompa i silnik ssacy
sg wigczone. Po naci$nieciu spustu na rurce akcesoriéw na-
stepuje dozowanie roztworu czyszczgcego.

(&) Wyt..
Urzadzenie wytgcza sie.

@ Pokretto wyboru programu

Zbiornik brudnej wody

() Otwor do czyszczenia

(@) Przezroczysta ostona strumienia brudnej wody

(® Przezroczysta ostona uktadu zasysania prézniowego
@ Wylgcznik ptywakowy

(5) Uchwyt (po obu stronach)
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A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenistwo powodowane przez Srodki czyszczgce
Zagrozenie dla zdrowia, ryzyko uszkodzenia

Stosowac sie do wszystkich wskazéwek dotgczonych do uzywa-
nych Srodkéw czyszczgcych.

1. Otworzy¢ otwér wlewowy zbiornika swiezej wody.

(1)Otwor wlewowy

2. Napetnic¢ zbiornik Swiezej wody wodg (maks. 60 °C) (pojem-
nos¢ 34,11).

3. Wila¢ srodek czyszczacy.

4. Zamkna¢ otwor wlewowy zbiornika swiezej wody.

Zastosowanie
Gruntowne czyszczenie dywanu
Posrednie czyszczenie dywanu

Srodki czyszczace
Plyn RM 764
Ptyn RM 768

W celu uzyskania dalszych informacji nalezy zwrdécic sie o kar-
te informacyjng produktu i karte charakterystyki DIN odpo-
wiedniego srodka czyszczgcego.

Obstuga

UWAGA

Niebezpieczenstwo zwigzane z uzyciem roztworu czyszczg-
cego

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Przed uzyciem urzgdzenia w nierzucajgcym sie w oczy miejscu,

sprawdzic¢ przedmiot, ktory ma by¢ czyszczony, pod katem trwa-
tosci koloru i odpornosci na wode.

1 Ustawi¢ uchwyt giéwny w wygodnej pozycji robocze;.

2. Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy usung¢ luzne zabru-
dzenia za pomocg odkurzacza.

3. Podtagczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

4. Dopasowac wysokosc¢ szczotki do dywandw o krotkim lub diu-
gim wiosiu.



Wskazéwka

Aby zapewni¢ prawidfowe dziatanie, szczotka musi dotykac wy-
ktadziny dywanoweyj.

W przypadku zadziatania wytgcznika ochronnego nalezy pod-
nies$¢ szczotke, aby zapobiec uszkodzeniu silnika lub dywanu.
5. Nacisna¢ przycisk Nanoszenie $rodka czyszczacego.
Wskazéwka

Zwracac uwage na inteligentny wskaznik predkosci.

6. Zwolni¢ przycisk okoto 30 cm przed zakonczeniem cyklu
czyszczenia.

Czyszczenie

1. Ustawic¢ przetgcznik programéw na Nanoszenie srodka czysz-
czgcego z odsysaniem .

2. Dokfadnie spryskac¢ powierzchnig, ktéra ma by¢ czyszczona.
Pociggna¢ przy tym urzgdzenie do tytu (nie przesuwac).

Wskazowka

Aby zmienic¢ tor, nalezy nacisngc uchwyt gtdbwny w dof, aby lekko

przechyli¢ urzgdzenie. Listwa ssgca i szczotka do czyszczenia

sg lekko podniesione.

3. Aby rozpyli¢ roztwér czyszczgcy podczas pracy, nalezy naci-
sngc¢ i przytrzymac przycisk na uchwycie gtéwnym.

Wskazowka

Urzgdzenie jest wyposazone w przezroczyste osfony, ktére ufa-

twiajg operatorowi obserwacje brudnego roztworu i strumien za-

sysanego powietrza.

UWAGA

Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage na pokrywe ukifadu

odsysania.

Duze iloSci wody lub piany, przedostajgce sie do systemu ssaw-

nego, mogg uszkodzi¢ silnik ssacy.

Woéwczas nalezy natychmiast wytgczy¢ maszyne. Opréznic

zbiornik brudnej wody i/lub dodac¢ Srodek przeciwpianowy.

4. Po zakonczeniu czyszczenia ustawic przetgcznik programow
na Wyt., ustawi¢ szczotke z powrotem w pozycji przechowy-
wania i odtgczy¢ wtyczke sieciows.

5. Opro6znic¢ zbiornik brudnej wody za pomocg weza spustowego
i wyczysci¢ zimng woda.

6. Oproznic i wyczysci¢ zbiornik Swiezej wody.

Oproznianie zbiornika brudnej wody

A OSTRZEZENIE

Zanieczyszczenie srodowiska!

Zanieczyszczenie Srodowiska w wyniku niewfa$ciwego usuwania

Sciekow.

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczgcych oczyszczania

Sciekow.

1. Jesli zbiornik brudnej wody jest petny, nalezy ustawic prze-
tacznik programoéw na Wyt.

2. Przesuna¢ urzadzenie do odpowiedniego odptywu.

3. Przytrzymaé waz spustowy brudnej wody w odptywie, zdja¢
pokrywe i opréznié zbiornik brudnej wody.

Polski

Czyszczenie wstepne w przypadku silnych zabrudzen

Przed czyszczeniem mocno zabrudzonych wyktadzin dywano-

wych nalezy wykona¢ nastepujgce czynnosci.

1. Aby rozpyli¢ roztwér czyszczacy, nalezy ustawi¢ przetgcznik
programow na Metoda dwuetapowa.

2. Przesuwac urzadzenie do tylu po powierzchni w zachodza-
cych na siebie pasach (nie pchac).

3. Pozostawi¢ roztwor czyszczacy na 5 do 10 minut.

4. Ustawi¢ przetagcznik programoéw na tryb Eco!.

5. Przesuwac urzadzenie po czyszczonej powierzchni w zacho-
dzgcych na siebie pasach.

Praca z dodatkowymi akcesoriami
Nalezy uzywaé wytgcznie nastepujgcych autoryzowanych akce-
soriow dodatkowych:

Numer artykutu Akcesoria

8.600-061.0 Standardowa dysza
8.600-060.0 Profesjonalna dysza Deluxe
8.603-154.0 Zespot weza, narzedzie reczne CST

u19821

1. Pociggng¢ mufe do tytu i podtgczy¢ do ztgcza po stronie urza-
dzenia.

2. Odtgczy¢ waz od listwy ssgcej. Wiozy¢ kotnierz weza w kot-
nierz weza urzgdzenia.

3. Obroci¢ przetgcznik programéw na Akcesoria.

Wskazowka

Upewnic sie, ze szczotka znajduje sie w pozycji przechowywa-

nia.

4. Nacisng¢ uchwyt na narzedziu dodatkowym i rozpoczgc
czyszczenie.
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Wylaczenie z eksploatacji
A OSTRZEZENIE
Zanieczyszczenie Srodowiska!
Zanieczyszczenie Srodowiska w wyniku niewtfa$ciwego usuwania
Sciekow.
Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczgcych oczyszczania
Sciekow.
1. Ustawic¢ przetgcznik programéw na Wyt
2. Przesuna¢ urzadzenie do odpowiedniego odptywu.
3. Przytrzymaé¢ waz spustowy brudnej wody w odptywie, zdjg¢
pokrywe i oprézni¢ zbiornik brudnej wody.

Czyszczenie
1. Napetni¢ zbiornik $wiezej wody ok. 4 litrami wody (maks.
60 °C) i przeptuka¢ system natryskowy, naciskajgc przycisk
Roztwdr czyszczacey.
2. Odtaczy¢ wtyczke od gniazdka.
3. Odtaczy¢ waz roztworu czyszczgcego od ztgczki weza i spu-
Sci¢ roztwor czyszczacey.
. Wyczyscic filtr roztworu czyszczgcego.
. Przeptukaé zbiornik brudnej wody czystg woda.
. Przechyli¢ urzadzenie do tytu i wyczysci¢ gtowice czyszczaca
oraz listwe ssgca.

[2N¢) N

Ochrona przeciwmrozowa
Jesdli istnieje ryzyko wystapienia mrozu:
1. Oproznic¢ zbiorniki czystej i brudnej wody.
2. Zaparkowac urzadzenie w pomieszczeniu zabezpieczonym
przed mrozem.

Czyszczenie i konserwacja
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadzenia przez wycieka-
Jjaca wode.
Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu nalezy opréznic zbior-
nik brudnej wody i zbiornik $wiezej wody.
® Ustawic¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

Terminy konserwacji
Codziennie

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzagdzenia na skutek nieprawi-

dfowego czyszczenia.

Nie spryskiwac urzgdzenia wodg i nie stosowac agresywnych

Srodkow czyszczacych.

® Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢, czy przewod zasila-
jacy, przedtuzacz i weze nie sg uszkodzone.

® Sprawdzi¢ ostony i uszczelki pod katem uszkodzen.

® Sprawdzi¢ przetgcznik ptywakowy, w razie potrzeby wyczy-
$ci¢ go.

® Sprawdzi¢ kratke powietrza chtodzgcego (na ramie za lewym
kotem) pod katem kurzu oraz brudu i w razie potrzeby wyczy-
Scic ja.

® Sprawdzi¢ filtr w zbiorniku roztworu, w razie potrzeby wyczy-
Sci¢ go.

® Sprawdzi¢, czy szczotka do czyszczenia jest czysta, i w razie
potrzeby wyczyscic¢ jg.

® Sprawdzic¢ listwe ssgcg pod katem zanieczyszczen, w razie
potrzeby wyczyscic jg.

® Sprawdzi¢ rozktad natryskowy dyszy.

Wskazowka

Do czyszczenia dysz nie nalezy uzywac igief, drucikdw itp., po-

niewaz moze to negatywnie wptyngc¢ na rozktad natryskowy.

112 Polski

Raz na tydzien
® Sprawdzi¢ wszystkie weze i uszczelki pod kgtem uszkodzen.
Zleci¢ wymiane wadliwych czesci w serwisie.
® Sprawdzi¢ ci$nienie pompy wodnej.
® Sprawdzi¢, czy listwa ssaca nie jest uszkodzona.

Raz na kwartat
® Sprawdzi¢, czy przewdd nie jest przetarty. Zleci¢ wymiane wa-
dliwych czesci w serwisie.

Prace konserwacyjne

Wymieni¢ szczotke do czyszczenia

Wskazowka

Szczota jest zuzyta, jesli jej wlosie ma takg samg dtugo$¢ jak z6t-

te wlosie wskaznika.

1. Odchyli¢ urzadzenie do tytu.

2. Nacisng¢ nasadke koncowg szczotki do wewnatrz, a nastep-
nie w dot.

Szczotka i nasadka koncowa opadajg w dot.

3. Pociggna¢ szczotke w doét na tyle, aby uzyskaé dostep do dna
obudowy.

4. Wyciggna¢ szczotke, kotyszac jg na boki, aby poluzowac jg z
piasty napedu.

5. Sprawdzi¢, czy nasadke koncowg i tozysko mozna swobodnie
i tatwo obraca¢, w razie potrzeby wyczysci¢ i wymienic je.
Zdejmowanie listwy ssacej

Wskazowka

Wyréwnac sworzen na uchwycie listwy ssgcej wzgledem odpo-

wiedniego wgtebienia na listwie ssgcej.

1. Pociggng¢ obie dzwignie odblokowujgce z tytu listwy ssacej
do gory i wyjg¢ listwe ssaca prosto z urzgdzenia. Odtgczyé
waz od listwy ssace;j.

2. Aby zamontowac listwe ssaca, nalezy podtgczy¢ waz do listwy
ss3cej.

3. Nasung¢ listwe ssgcg na sworzen, az dzwignie na listwie ssg-
cej zablokuje sie w uchwycie.

Wskazéwka

Sprawdzi¢, czy listwa ssgca jest prawidtowo zamocowana, po-

ciggajac jg ostroznie i upewniajgc sie, ze sie nie poluzowata.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadzenia przez wycieka-
jaca wode.

Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu nalezy opréznic¢ zbior-
nik brudnej wody i zbiornik $wiezej wody.

W przypadku usterek, ktérych nie mozna usung¢ przy uzyciu bie-
zgcej tabeli, nalezy skontaktowac sie z serwisem.

Usterki
Wskaznik |Usterka Sposob usuniecia
Brak zasila- |Wtyczka sieciowa nie  |Podigczyé wtyczke do
nia, urzadze- |jest podtgczona. gniazdka.

nie nie dziata |Uszkodzony przetgcz- |Wezwaé serwis.
nik programow.

Uszkodzony kabel sie-
ciowy lub uszkodzona

wtyczka sieciowa

Wezwacé serwis.

Silnik ssgcy  |Wytgcznik ochronny sil- |Wiaczy¢ wytacznik
nie dziata nika ssgcego jest wytg- |ochronny.

czony.

Uszkodzony wylacznik ~ |Wezwaé serwis.

ochronny silnika ssgcego.




Wskaznik |Usterka Sposéb usuniecia
Staba wydaj- |Osady w listwie ssacej. |Wyczyscic listwe ssgca.
nos¢ ssania |Uszkodzenie lub brak  |W razie potrzeby wymie-
uszczelki ostony uktadu |ni¢ uszczelke
zasysania prozniowego.
Pekniety waz ssacy lub po-\W razie potrzeby wymie-
luzowany kotierz weza. |ni¢ lub naprawic.
Zbiornik brudnej wody |Wytgczy¢ silnik ssgcy.
jest petny / kulka prze- |Oprozni¢ i wyptukaé
tacznika ptywakowego |zbiornik brudnej wody.
blokuje sie w gérnym po-
tozeniu.
Staby prze- |Silnik pompy nie jest ak-\Wybra¢ odpowiedni pro-
ptyw wody lub tywny. gram czyszczenia.
jego brak Zatkane lub brakujace |Wyczys$ci¢ kwasnym
(smugi na dy-|dysze. roztworem czyszczgcym
wanie) lub wymienié.
Zatkany filtr roztworu  |Oproézni¢ zbiomnik roztwo-
czyszczacego. ru

Wyczyscic filtr.

Szczotka nie
obraca sie

Silnik szczotki nie jest
aktywny.

Wybra¢ odpowiedni pro-
gram czyszczenia.

Wytgcznik ochronny sil-
nika szczotki jest wytg-
czony.

Dane techniczne

Wigczy¢ wytgcznik
ochronny.

BRC 40-
34C

Informacje ogodine

Pojemnos¢ zbiornika brudnej wody I 246

Dtugos¢ kabla mm 12700

Pojemnos¢ zbiornika czystej wody I 341

Rozpylanie srodka czyszczgcego 4 dysze
do szyb-
kiej wy-
miany

Wymiary

Dtugosé mm 838

Szerokos$¢ bez listwy ssacej mm 495

Szerokosc¢ listwy ssacej mm 406

Wysokosc¢ mm 1079

Ogumienie

Przednie koto, szerokos$é¢ mm 50

Przednie koto, $rednica mm 250

Masa

Masa wtasna (masa transportowa) kg 49

Wydajnos¢ urzadzenia

Napigcie nominalne \ 230

Moc A 7

Typ pompy Membra-
na, we-
wnetrzne
obejscie

Moc pompy psi 100

Ssanie

Moc ssania, przeptyw powietrza m3/min 2,8

Wysokos$¢ zasysania (maks.) mm 2970

Szczotki do czyszczenia

Predkos¢ obrotowa szczotek 1/min 1000

Warunki otoczenia

Maks. temperatura wody °C 60

Zmiany techni

czne zastrzezone.

Polski

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne,
poniewaz gwarantujg one bezpieczng i bezawaryjng prace urzg-
dzenia.

Informacje dotyczgce akcesoridw i czesci zamiennych mozna
znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urzadzenie odpo-
wiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym zasadniczym wymo-
gom dyrektyw UE dotyczgcym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Szorowarka

Typ: 1.008-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaznienia za-

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.12.2025 r.
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Altalanos utasitasok
A A készi]'lék els6 hasznalata el6tt ol\{assa el az eredeti
kezelési utmutatot és a mellékelt biztonsagi tanacso-
kat. Ezeknek megfelel6en jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Minden orszégban az illetékes értékesitonk altal biztositott ga-
rancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a garanciaiddn beldl
a készuléknél hibak meriinek fel, azokat dijmentesen orvosoljuk,
ha az adott hibak anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis eset-
ben kérjlk, a szamlaval egytitt forduljon forgalmazoéjahoz vagy a
legkdzelebbi, arra jogosult igyfélszolgalati irodahoz.

(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amennyiben el-
érhet6k) megtekintheték a Karcher Magyarorszag Szerviz ele-
mének ,Letdltések” menuljében.

Veszélyfokozatok

A VESZELY

o Sulyos testi sériiléseket vagy haléalt okoz6 kbézvetlen veszélyre
figyelmeztet.

& FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely sulyos
végtagvesztéshez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely kénnyebb
sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

Az lizemeltetés

A készUlék a tisztitdoldatot az édesviztartalybdl a tisztitando6 pad-
I6ra permetezi, a tisztitéoldatban egy kefehengerrel miikodik, és
a szennyezd6dést és a hasznalt tisztitdoldatot a szennyezett viz-
tartalyba szivja.

A tisztitooldat friss vizbdl és tisztitoszerbdl all.

A vizmennyiség és a tisztitdszer mennyiségének beallitdsaval a
mindenkori tisztitasi feladathoz igazithato.

A megfeleld tisztitasi program kivalasztasaval a késziilék az
adott tisztitasi feladathoz igazithaté.

A friss- és szennyviztartalyok munkaszélessége és kapacitasa
(lasd: Mlszaki adatok fejezet) tamogatjak a hatékony tisztitast
és a készllék hosszu idejl hasznalatat.

Sziikség esetén egy kiegészitdé eszkdz (pl. kézi fej) csatlakoztat-
hato a karpit és a Iépcsok tisztitasahoz.
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A rendeltetésszeri hasznalat

A késziiléket kizardlag a jelen hasznalati utasitasban 1évé ada-

toknak megfelel6en hasznalja.

® A készulék ipari hasznalatra, pl. szallodakban, iskolakban,
kérhazakban, gyarakban, izletekben és irodakban torténé
hasznalatra készilt.

® A késziiléket csak olyan padldburkolatok tisztitasara hasznalja,
amelyek nem érzékenyek a nedvességre és nem érzékenyek a
polirozasra.

® Ne hasznalja a készliléket fagyott (pl. hlit6hazi) padiok tisztitasara.

® Akeészliléket csak eredeti tartozékokkal és pétalkatrészekkel szerel-
je fel.

® A késziiléket csak beltéri padlok tisztitasara hasznalja.

Biztonsagi utasitasok

A készllék els6 hasznélata el6tt olvassa el an hasznalati dtmuta-
tét és a mellékelt 5.956-251.0 szamu brosurat, amely tartalmaz-
za a kefés tisztitokészilékekre vonatkozo biztonsagi
utasitasokat és cselekedjen ezeknek megfeleléen.

A FIGYELMEZTETES

A késziilek feld6lhet

Sériilésveszély

A késziilék hasznalata ddlt feliileteken tilos.

A FIGYELMEZTETES

Balesetveszély hibds kezelés miatt

Fennall a személyi sériilés veszélye.

Bizonyosodjon meg arrol, hogy a készlilék hasznalata el6tt a ké-
sziiléket kezeld személyzet megfelelé oktatasban részesiilt.

A késziiléket kizardlag zart burkolattal és fedelekkel izemeltesse.

Biztonsagi berendezések

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély!
Hianyz6, médositott vagy hatastalan biztonsagi berendezések
miatti sulyos sériilések.
A biztonsagi berendezések megkeriilése, eltavolitasa vagy ha-
tastalanitésa tilos. A biztonséagi berendezések az On védelmét
szolgaljak.

Elektromos csatlakoztatas
A VESZELY
Sériilésveszély aramiités miatt
A késziiléket egy dugé segitségével csatlakoztassa a halozat-
hoz. Az elektromos halézatrél nem levalaszthaté csatlakozé fel-
szerelése tilos. A dugé a halézatrél térténd levalasztashoz
szlikséges.
Csak valtbaramra csatlakoztassa a késziiléket!
Hasznaljon megfeleld keresztmetszetli hosszabbitokabelt (lasd
,Mliszaki adatok” fejezetet).
Tekerje le teljesen a hosszabbitokabelt a kabeldobrol.
1. Tekerje le a halozati kabelt és fektesse a foldre.
2. Csatlakoztassa a haldzati dugaszcsatlakozot az aljzathoz.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithato. Kérjik, kornyezetba-
6o rat mdédon semmisitse meg a csomagolast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek értékes Ujrahasz-
nosithaté anyagokat és gyakran olyan alkatrészeket tartal-
™= maznak, mint az elemek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek
helytelen kezelés vagy artalmatlanitéds esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek azonban
a készlilék rendeltetésszer(i izemeléséhez sziikségesek. Az ez-
zel a szimbolummal jeldlt készilékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyltt megsemmisiteni.
Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozo aktualis informacidkat itt talalja:
www.kaercher.de/REACH

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a csoma-
golason. Kicsomagolasnél ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzé tartozékok vagy szallitasi sérilések esetén
kérjuk, értesitse a keresked6t.



A késziilék leirasa

A késziilék attekintése

(™) Tisztit6 oldat permetezd gomb () Tipustabla

@ Szennyviz gylijt6tartaly ® Témlé tisztitd oldat

®) Frissviz-tartaly @ Halozati kabel

® Szennyvizleereszt6 tomlé Frissviz-tartaly t6ltési vonal

Magyar 115



Alkatrészek

@ Frissviz-sz(ird

@) Szennyvizleereszt6 tdmld
(® Szennyviztartaly burkolat

@ Szennyviztartaly

() Friss viz toltényilas

(&) Zarofedél

@ Frissviz-tartaly

Sillyesztett markolat ell

(o) Csatlakozas tisztitod tartozékok
Szivogerenda

@ Tisztitokefe magassagallitas
@ Tisztit6 kefe haz
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@ A készllék huzasara és kormanyzasara szolgalé fé fogantyd
(@ Magassagallitas 6 fogantyuja
(® Kefe motorok védékapcsol6
(@ Szivomotor védékapcsolo
®) Intelligens sebességjelzd
Visszajelzést ad a felhasznalonak a tisztitasi sebességrél az
optimalis tisztitas biztositasa érdekében. A jelz6fény csak ak-
kor vilagit, ha a szivattyu be van kapcsolva.
— Optimalis sebességnél a jelz6fény zblden vilagit.
— Ha a sebesség tUl lassu, a jelz6fény lassan pirosan villog.
- IHa a sebesség tul magas, a jelz6fény gyorsan pirosan vil-
og.



Programkapcsolo

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

™ Kétlépéses modszer (1. 1épés)
Ez az lzemmadd az erdsen szennyezett tertletek pontszer(
tisztitasara szolgal. A szivattyu és a kefemotor be van kap-
csolva. Ebben az lzemmaddban nem torténik elszivas. A kiol-
do gomb megnyomasaval a mélytisztitas magnesszelepe
kinlyilik, és a tisztitd oldat maximalis mennyisegben kerul ada-
golasra.

@ Intenziv tisztitas
Ez az lzemma&d a sz8nyegek mélytisztitdsara szol?él. A szi-
vattyu, a szivomotor és a kefemotor be van kapcsolva. A kiol-
dé gomb megnyomasaval a mélytisztitds magnesszelepe
kinyilik, és a tisztitooldat maximalis mennyiségben kerll alkal-
mazasra.

(® Ecoliizemmoéd (kevés nedvesseg)
Ez az izemmod a futasidé és a hatékonysag javitasara szol-
gal. A szivattyd, a szivémotor és a kefemotor be van kapcsol-
va. A ravasz megnyomasakor a magnesszelep kinyilik az
alacsony paratartalom érdekében, és az oldatot csdkkentett
mennyiségben alkalmazzak.

@ Csak szivas
Ez az lizemmdd a tiszta elszivasra szolgal. A szivémotor és a
kefemotor bekapcsol. Ebben az izemmodban nem folyik tisz-
tité oldat, még a ravasz megnyomasakor sem.

() Tartozékok
Ez az lzemmdd a karpitok tisztitdsara szolgal. A szivattyu és
a szivémotor bekapcsol. Amikor a tartozékcsévon 1évé ra-
vaszt megnyomija, a tisztité oldat aramlik.

Ki
A készulék kikapcsol.
@ Forgékapcsol6 program kivalasztasa

Szennyviztartaly

@ Tisztitonyilas

@ Atlatszo burkolat szennyvizaramlas
® Atlatszo burkolat vakuumszivas

(@ uszokapcsolo

() Sullyesztett markolat (mindkét oldal)

Uzembe helyezés
A FIGYELMEZTETES
Tisztitoszerek miatti veszély
Egészségligyi veszély, karosodasveszély
Kérjliik, vegye figyelembe a hasznalt tisztitdszerekhez tartozé 6s-
Szes utmutot.
1. Nyissa ki a frissviz-tartaly téltényilasat.

(1)Betoltényilas

2. Téltse fel a frissviz-tartalyt vizzel (maximum 60 °C) (Urtarta-
lom 34,1 liter).

3. Toltse be a tisztitészert.

4. Zarja be a frissviz-tartaly toltényilasat.

Tisztitészer

RM 764 folyékony
RM 768 iCapsol
Tovabbi informacidért igényelje a termékinformacids lapot és
az érintett tisztitészerre vonatkozoé DIN biztonsagi adatlapot.

Alkalmazas
Szényeg alaptisztitas
Kdzbensé szényegtisztitas

FIGYELEM

A tisztité oldat veszélye

Karosodas veszélye!

A késziilék hasznalata elbtt egy kevéssé feltliné helyen ellenériz-
Ze a tisztitando targy szin- és vizéallosagat.

1. Allitsa a 6 fogantyut kényelmes munkapoziciéba.

2. Tisztitas el6tt porszivézza ki a laza szennyezGdéseket.

3. Csatlakoztassa a halozati dugaszt egy aljzathoz.

4. Allitsa be a kefe magassagat az alacsony vagy magas bolyhos
szényegek megfelel6 magassagara.
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Megjegyzés

A megfelel6 miik6dés érdekében a kefének hozza kell érnie a

szényeghez.

Ha a megszakité kiold, emelje fel a kefét, hogy elkerlilie a motor

vagy a szényeg karosodasat.

5. Nyomja meg a Tisztitdszer permetezés gombot.

Megjegyzés

Vegye figyelembe az intelligens sebességjelzét.

6. Engedje el a gombot korilbelll 30 cm-rel a tisztitasi ciklus vé-

ge el6tt.

Tisztitas

1. Allitsa a programkapcsolét Tisztitoszer felhordas elszivassal
allasba

2. A késziléket mozgassa atfed6 savokban a tisztitando fellile-
ten. Ehhez huzza hatra a késziiléket (ne nyomja meg).

Megjegyzés

A palya megvéltoztatasahoz nyomja le a f6 fogantyut a késziilék

enyhén megddbntéséhez. A szivbgerenda és a tisztit kefe kissé

megemelkedik.

3. Atisztitd oldat mikodés kézbeni permetezéséhez nyomja
meg és tartsa lenyomva a f6 fogantyd gombjat.

Megjegyzés

A készlilek atlatszo burkolatokkal van felszerelve, amelyek meg-

kénnyitik a kezelé szamara a szennyezett oldat és a szivélevegs

aramlasanak megtekintését.

FIGYELEM

Miikédés kozben figyelje meg az elszivas burkolatat.

A szivorendszerbe belépd nagy mennyiségl viz vagy hab karo-

sithatja a szivémotort.

Azonnal allitsa le a gépet. Uritse ki a szennyviztartalyt és/vagy

adjon hozza habzasgatlot.

4. Tisztitas utan allitsa a programkapcsolot Ki allasba, allitsa vis-
sza a kefét tarolasi helyzetbe, és hizza ki a halozati csatlako-
z6dugot.

5. Engedje le a szennyviztartalyt a leeresztd toémlén keresztil, és
tisztitsa meg hideg vizzel.

6. A friss viz tartalyt Uritse ki és tisztitsa meg.

A szennyviztartaly Uritése
A FIGYELMEZTETES
Kornyezetszennyezés!
A szennyvizek helytelen artalmatlanitasa kérnyezetszennyezé-
dést okozhat.
Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre vonatkozo helyi elGira-
Sokat.
1. Ha a véddviztartaly megtelt, éllitsa a programkapcsolét Ki al-
lasba.
2. Vigye a késziiléket egy megfeleld lefolydhoz.
3. Tartsa a szennyviz leereszt6 tomlét a lefolydba, tavolitsa el a
kupakot és Uritse ki a szennyviztartalyt.
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Elékezelés erds szennyezés esetén

Tisztitas el6tt kezelje elézetesen az er6sen szennyezett padlo-

szényegeket az alabbiak szerint.

1. Atisztitdoldat permetezéséhez allitsa a programkapcsolét
kétlépcs6s modszerre.

2. A késziiléket tolja hatrafelé a fellleten, egymast atfedd palya-
kon (ne nyomja a fuvokat).

3. A tisztitd oldatot hagyja hatni 5-10 percig.

4. A programvalaszt6 kapcsolét allitsa Eco!-modba.

5. A késziiléket mozgassa atfed6 savokban a kezelendé fellile-
ten.

Miikodtetés tartozékszerszammal
Csak az alabbi engedélyezett tartozékszerszamok egyikét hasz-
nalja:

Cikkszam Tartozékok

8.600-061.0 Szabvanyos fuvoka

8.600-060.0 Deluxe professzionalis fuvoka

8.603-154.0 Tomlbszerelvény, CST kéziszerszam
U19821

1. Huzza vissza a huvelyt, és helyezze az eszkdzoldali szerel-
vényre.

2. Vélassza le a téml6t a szivogerendarol. Helyezze be a toml6-
hivelyt a készulék tomlShivelyébe.

3. Allitsa a programkapcsolét a Tartozék allasba.

Megjegyzés

Gy6z6djén meg réla, hogy a kefe tarolasi poziciéban van.

4. Nyomja meg a tartozékszerszam fogantyujat, és kezdje el a
tisztitast.



Uzemen Kkiviil helyezés
A FIGYELMEZTETES
Kornyezetszennyezés!
A szennyvizek helytelen artalmatlanitasa kérnyezetszennyezd-
dést okozhat.
Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre vonatkozo helyi elGira-
Sokat.
1. A programvalaszté kapcsolot allitsa Ki allasba.
2. Vigye a készuléket egy megfeleld lefolydhoz.
3. Tartsa a szennyviz leeresztd tomlét a lefolydba, tavolitsa el a
kupakot és Uritse ki a szennyviztartalyt.

Tisztitas

1. Toltse fel a friss viz tartalyt kb. 4 liter vizzel (maximum 60 °C),
és Oblitse ki a permetezd rendszert a tisztité oldat gomb meg-
nyomasaval.

2. Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbol.

3. Tavolitsa el a tomlétisztito oldatot a tomlékarmantyurdl, és en-
gedje le a tisztit6 oldatot.

4. Tisztitsa meg a tisztito oldat sz(ir6t.

5. Toltse fel tiszta vizzel a szennyviztartalyt.

6. Dontse hatra a készliléket, és tisztitsa meg a tisztitéfejet és a
szivogerendat.

Fagyvédelem
Fagyveszély esetén:
1. Uritse ki a friss- és szennyviztartalyokat.
2. A késziiléket tarolja fagyvédett helyiségben.

Apolas és karbantartas
FIGYELEM
A kifolyé viz a késziilék rongdlédasat okozhatja.
Uritse le a szennyviztartalyt és a friss viz tartalyt a késziiléken
térténé munkavégzés el6tt.
® A gépet helyezze sima fellletre.

Karbantartasi idok6zok
Naponta

FIGYELEM

Rongalédasveszély!

Nem megfelel6 tisztitas esetén a késziilék megrongalédhat.

A készlilék permetezése és az agressziv tisztitbszerek haszna-

lata tilos.

® Minden Gzembe helyezés el6tt ellendrizz, hogy a tapkabel, a
hosszabbité kabel és a tomlék nem karosodtak-e.

® Ellendrizze a fedelek és tomitések sérulését.

® Ellendrizze az Uszdkapcsolét, sziikség esetén tisztitsa meg.

® Ellendrizze a hiitéleveg6 racsat (a bal kerék mogotti kereten),
hogy nincs-e rajta sz6sz és szennyez8dés, sziikség esetén
tisztitsa meg.

® Ellendrizze az olddszertartalyban 1év6 szrét, sziikség esetén
tisztitsa meg.

® Ellendrizze a tisztitokefét tisztasag szempontjabdl, sziikség
esetén tisztitsa meg.

® Ellendrizze, hogy nem szennyezett-e a szivogerenda, és
sziikség esetén tisztitsa meg.

® Ellendrizze a fuvoka széroképét.

Megjegyzés

Ne hasznaljon tiiket, vezetékeket stb. a fuvokak tisztitasahoz, mi-

vel ez befolyasolhatja a sz6réképet.

Hetente
® Ellendrizze a tomldk és tomitések sérulését. A hibas alkatré-
szeket cseréltesse ki az Ugyfélszolgalattal.
® Ellendrizze a vizszivattyl nyomasat.
® Ellendrizze a szivogerendat, hogy nem sérilt-e.

Negyedévente

® Ellendrizze a kabelek kopasat. A hibas alkatrészeket cserél-
tesse ki az ugyfélszolgalattal.
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Karbantartasi munkalatok
Tisztito kefe cseréje

Megjegyzés

A kefe akkor hasznalddott el, ha a sérték ugyanolyan hosszuak,

mint a sarga jelzésérték.

1. Billentse hatra a készuléket.

2. Nyomja befelé, majd lefelé a kefe zardsapkajat.

A kefeegység és a zardsapka leesik.

3. Huzza lefelé a kefét eléggé ahhoz, hogy szabadda tegye a ké-
szulék aljat.

4. Hintamozgassal hiizza ki a kefét, hogy kioldja a meghaijté agy-
bal.

5. Ellenérizze, hogy a zarésapka és a csapagy szabadon és kon-
nyen elforgathato-e, tisztitsa meg és sziikség esetén cserélje
ki.

Tavolitsa el a szivogerendat

Megjegyzés

lgazitsa a szivégerenda konzoljan lévé csapot a szivogerenda

megfelel6 mélyedéséhez.

1. Nyomja felfelé a szivérad hatuljan talalhaté mindkét kioldé-
kart, és egyenesen huzza le a szivégerendat a készulékrél.
Valassza le a toml6t a szivogerendarol.

2. A szivogerenda felszereléséhez csatlakoztassa a tomlét a szi-
vogerendahoz.

3. Csusztassa a szivégerendat a csapra, amig a szivogerenda
karjai hozza nem érnek a szivogerenda konzoljahoz.

Megjegyzés

Ovatosan huzva és iigyelve arra, hogy ne lazuljon meg, ellenériz-

ze, hogy a szivogerenda megfeleléen van-e régzitve.

FIGYELEM

A kifolyé viz a késziilék rongdlédasat okozhatja.

Uritse le a szennyviztartalyt és a friss viz tartélyt a késziiléken
térténd munkavégzés eldtt.

Ha a felmerilt Gzemzavar elharitasat a tablazat nem tamogatja,
forduljon ugyfélszolgalatunkhoz.

Uzemzavarok

Kijelzé Uzemzavar Elharitas

Nincs aram, a |A hélézati dugasz nincs |Dugja be a haldzati csat-
késziléknem |bedugva a dugaljba. lakozodugét az aljzatba.
mUkodik A programkapcsold Szerviz kérése.
meghibasodott.
Sériilt tapkabel vagy ha-|Szerviz kérése.
|6zati dugasz
A szivomotor |Szivomotor véddkap- |A védékapcsolot kap-
nem mukaodik |csold ki. csolja be.
Meghibasodott a szivé- |Szerviz kérése.
motor véddékapcsoldja.

gyenge szi- |Lerakddasok a szivoge- |Tisztitsa meg a szivége-
voteljesit- rendaban. rendat.
mény A vakuumszivo burkolat |Sziikség esetén cserélje

tomitése hibas vagy hi- |ki a tomitést.
anyzik.
A szivotomlo elszakadt |Cserélje ki vagy javitsa
vagy a tomléhively meg, ha szlikséges.
meglazult.
Szennyviztartaly tele /  |Allitsa le a szivémotort.
golyds uszdkapcsold be-|Uritse ki és dblitse ki a
ragadt a felsé helyzetbe.|szennyviztartalyt.
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Elharitas
Valassza ki a megfelel6
tisztitasi programot.

Tisztitsa meg vagy cse-
rélje ki savas tisztitd ol-

Kijelz6 Uzemzavar

Gyenge vagy |A szivattyamotor nem
nincs vizata- |aktiv.

ramlas (@ A favokak eltomaddtek
Szonyeg Csi- lvagy hianyoznak.

kos) dattal.
A sz(ir6 tisztité oldata el-|Uritse ki az oldészertar-
tomadott. talyt.

Tisztitsa meg a sz(rét.

A kefe nem |A kefe motorja nem ak- |Valassza ki a megfelel
forog tiv. tisztitasi programot.
Kefe motor védékapcso-|A véddkapcsolot kap-
16 ki. csolja be.

BRC 40-
34C

Altalanos tudnivalék

Szennyviztartaly-térfogat I 24,6

Kabelhossz mm 12700

Frissviz-tartaly rtartalma | 34,1

Tisztitdszer permetezése 4 gyors-
cserés fu-
voka

Méretek

Hosszusag mm 838

Szélesség szivogerenda nélkdl mm 495

Széles szivogerenda mm 406

Magassag mm 1079

Gumiabroncs

Elsé kerék, szélesség mm 50

Els6 kerék, atmérd mm 250

Suly

Ures témeg (szallitasi tomeg) kg 49

A késziilék teljesitményre vonatkozo6 adatai

Névleges fesziiltség \% 230

Teljesitmény A 7

Szivattyutipus Memb-
ran, belsé
bypass

Teljesitményszivattyu psi 100

Beszivas

Szivoteljesitmény levegémennyisége m3/min 2,8

Szivémagassag (max.) mm 2970

Tisztitokefék

Kefefordulatszam 1/min 1000

Kornyezeti feltételek

Vizhémérséklet max. °C 60

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Tartozékok és poétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkalmazzon;
ezek garantaljak a készulék biztonsagos és zavarmentes lizeme-
lését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan informaciokat itt
talal:www.kaercher.com.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuaton kijelentjuk, hogy az aldbb megjel6lt gép tervezése és fel-
épitése alapjan, valamint az altalunk forgalomba hozott kivitelben
megfelel a vonatkozd EU-iranyelvek alapvetd biztonsagi és
egészségugyi kovetelményeinek. A gépen végzett, de vellink
nem egyeztetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Surold-szivo gép

Tipus: 1.008-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes korli megha-
talmazasaval jarnak el.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentéciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2025/12/01
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouZzitim pfistroje si pfec¢téte tento
/ ﬁ \ L_l preklad originalniho navodu k pouZiti a pfiloZzené
bezped&nostni pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
vlastnika.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi pfisluSnou

distribu¢ni spole€nosti. Pfipadné zavady vaseho pfistroje

odstranime bezplatné béhem zaruéni Ihdty, pokud jsou zavinény

vadou materialu nebo vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku

ze zaruky se prosim obratte s dokladem o koupi na svého

prodejce nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického

servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete v servisni

sekci na webové strance mistniho zastoupeni firmy Karcher v

¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které vede
k téZkym urazim nebo usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera muze vést
k téZkym urazim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecénou situaci, ktera muze vést
k lehkym drazdm.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpeénou situaci, ktera muze vést
ke vzniku vécnych Skod.

Pristroj rozprasi Cistici roztok z nadrze na Cerstvou vodu na
¢isténou podlahu, zapracuje ho kartaCovym valcem a odsava
necistoty a pouzity Cistici roztok do nadrze na odpadni vodu.
Cistici roztok se sklada z &erstvé vody a Sisticiho prostfedku.
PFistroj Ize pfizplsobit danému uUkolu ¢isténi nastavenim
mnozstvi vody a mnozstvi Cisticiho prostfedku.

Vybérem vhodného ¢isticiho programu Ize pfistroj pfizplsobit
prislusnému ukolu ¢Cisténi.

Pracovni Sifka a objem nadrzi na ¢erstvou a odpadni vodu (viz
kapitola Technické tdaje) umoziiuji efektivni Cisténi a dlouhou
dobu pouziti.

V pfipadé potfeby Ize pFipojit pFislusenstvi (napf. ruéni hubici) pro
¢isténi ¢alounéni a schodu.

Cestina

Pouziti v souladu s uréenim

Pouzivejte tento pFistroj vyhradné podle Gdajd v tomto navodu k

pouziti.

® Tento pfistroj je uréen k profesionalnimu pouziti, napf. v
hotelech, Skolach, nemocnicich, tovarnach, obchodech a
kancelafich.

® P¥istroj pouzivejte pouze k Cisténi ploch, které nejsou citlivé
na vihkost a lesténi.

® Piistroj nepouzivejte k €isténi zamrzlych podlah (napf. V
chladirnach).

® P¥istroj vybavujte pouze originalnim pfislusenstvim a
nahradnimi dily.

® Pristroj pouzivejte pouze k €isténi podlah ve vnitfnim prostoru.

Bezpecénostni pokyny
PFed prvnim pouZitim pfistroje si pfectéte tento navod k pouziti a
pfilozenou brozuru Bezpec&nostni pokyny pro pfistroje na Cisténi
podlahy, €. 5.956-251.0, a dodrzujte je.
& VAROVANI
Zafizeni se miZe prevratit
Nebezpeci trazu
Nepouzivejte pfistroj na naklonénych plochach.
& VAROVANI
Nebezpeci nasledkem nespravné obsluhy
Nebezpeci trazu.
Obsluha musi byt v pouzivani tohoto pristroje dostatecné
za$kolena.
PFistroj se smi provozovat jen s uzavienou kapotou a vikem.

Bezpecénostni zafizeni
& VAROVANI
Nebezpeci urazu!
Vézna zranéni v dusledku chybéjicich, upravenych nebo
neucinnych bezpecénostnich zarizeni.
Neobchézejte ani neodstrafiujte bezpeénostni zafizeni, ani je
nevyrazujte z ¢innosti. Bezpecnostni mechanismy slouzi pro vasi
ochranu.

Elektrické pripojeni
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Pristroj pomoci zastréky pfipojte na elektrickou sit.
Nerozpojitelné pfipojeni na elektrickou sit je zakazané. Zastrcka
slouZi k odpojeni od elektrické sité.
Pripojujte pristroj pouze ke stfidavému proudu.
Pouzijte prodluzovaci kabel s dostateCnym prirfezem (viz
»Technické udaje”).
Zcela oavirite prodluzovaci kabel z kabelového bubnu.
1. Odbvirite sitovy kabel a polozte na zem.
2. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

Ochrana zivotniho prostredi

o, Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly prosim
& likvidujte ekologickym zplsobem.

Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hodnotné

recyklovatelné materialy a ¢asto soucasti, jako baterie,
—_— . . . ve . . ’

akumulatory nebo olej, které mohou pfi chybném zachazeni
nebo likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz pfistroje jsou
vSak tyto sou€asti nezbytné. Pfistroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na strankach:
www.kaercher.de/REACH

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi vybaleni
zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé chybégjiciho pFisluSenstvi
nebo vyskytu poskozeni pfi pfepravé informujte prosim Vaseho
prodejce.
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Popis pristroje

Prehled pfristroje

Ia/a
=

\@6

[
AN

(™ Tlacitko pro rozpraseni Cisticiho roztoku () Typovy Stitek

(2 Zachytna nadoba odpadni vody (® Hadice na Cistici roztok

(® Nadrz na Cerstvou vodu @ Sitovy kabel

@ Vypoustéci hadice na odpadni vodu Ryska pInéni Nadrz na Cerstvou vodu
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Komponenty

N

(@ Filtr Cerstvé vody

@) Vypoustéci hadice na odpadni vodu
(® Kryt Nadrz na odpadni vodu

@ Nadrz na odpadni vodu

(® PlInici otvor pro Cerstvou vodu

® Uzaviraci viko

@ Na&drz na Cerstvou vodu
Zapusténé madlo vpfedu

® Pfipojeni PfisluSenstvi pro Cisténi
Saci lista

@ Vyskové nastaveni Cistici karta¢
@ Pouzdro Cistici kartac

Cestina

(@ Hlavni rukojet pro taZeni a Fizeni pfistroje
(@ Vyskoveé nastaveni Hlavni rukojet
®) Jisti¢ Motory kartacu
@ Jisti¢ Saci motor
®) Inteligentni ukazatel rychlosti
Poskytuje uzivateli zpétnou vazbu o rychlosti Cisténi pro
zajisténi optimalniho Cisténi. Kontrolka se rozsviti pouze
tehdy, kdyz je €erpadlo zapnuté.
— P¥i optimalni rychlosti se kontrolka rozsviti zelené.
— Pokud je rychlost pfilis pomala, kontrolka blika pomalu
Cervene.
— Pokud je rychlost pfilis vysoka, kontrolka blika rychle
Cervene.
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Prepina¢ programu

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

(» Dvoukrokova metoda (1. krok)
Tento rgzim se pouziva pro bodoveé Cisténi silné znecisténych
ploch. Cerpadlo a motor kartaCe jsou zapnuté. V tomto rezimu
nedochazi k zadnému odsavani. Stisknutim spousté se
otevie solenoidovy ventil pro hloubkové Cisténi a Cistici roztok
se davkuje v maximalnim mnozstvi.

@ Intenzivni ¢isténi
Tento rezim se pouziva pro hloubkové &isténi koberc(.
Cerpadlo, saci motor a motor karta¢e jsou zapnuté.
Stisknutim spousté se otevie solenoidovy ventil pro
hloubkové ¢isténi a Cistici roztok se davkuje v maximalnim
mnozstvi.

(® Rezim Eco! (nizka vihkost)
Tento rezZim je navrZen tak, aby zlepSil dobu chodu a
efektivitu. Cerpadlo, saci motor a motor kartace se zapnou.
Po stisknuti spousté se otevie solenoidovy ventil pro nizkou
vlhkost a roztok se davkuje snizenym mnozstvim.

@ Jen vysavani
Tento rezim je urcen pro Cisté odsavani. Zapnou se saci
motor a motor karta€e. V tomto rezimu netece Zadny Cistici
roztok, a to ani pfi stisknuti spousteé.
Prislusenstvi .
Tento rezim se pouziva k Cisténi ¢alounéni. Cerpadlo a saci
motor se zapnou. Po stisknuti spousté na trubce pfisluSenstvi
vytéka Cistici roztok.

®) Nesviti
PFistroj se vypne.

@ Otoény spina¢ Vybér programu

Nadrz na odpadni vodu

(™ Cistici otvor

@ Prlhledny kryt proudu odpadni vody
(® Prahledny kryt vakuového sani

@ Plovakovy spinac

(6) Zapu$téné madlo (oboustranné)
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Uvedeni do provozu

& VAROVANI

Nebezpeci zptlisobené cisticimi prostredky

OhroZeni zdravi, nebezpeci poskozeni

Dodrzujte vdechny pokyny, které jsou dodany spolu s pouzitymi
cisticimi prostredky.

1. Otevrete plnici otvor nadrze na Cerstvou vodu.

(1)PInici otvor

2. Naplnte nadrz na €erstvou vodu vodou (maximalné 60 °C)
(objem 34,1 litru).

3. Dopilrite Cistici prostiedek.

4. Zavrete plnici otvor nadrze na Cerstvou vodu.

Cistici prostiredky
RM 764 roztok
RM 768 iCapsol

DalSi informace jsou k dispozici v informacnim listu produktu
a v bezpeénostnim listu DIN pro pfislusny Cistici prostfedek.

POZOR

Nebezpeci pfi ¢isténi

Nebezpeci poskozeni

Pred pouzitim zarizeni zkontrolujte na malo viditelném misté, zda
pfedmét, ktery ma byt Cistén, mé stalost barev a odolnost proti
vode.

1. Nastavte hlavni rukojet do pohodiné pracovni polohy.

Pouziti
Zakladni ¢isténi koberct
Mezi¢isténi koberct

2. Pfed CiSténim vysajte veSkeré uvolnéné necistoty.

3. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

4. Upravte vySku kartd€e na spravnou vySku pro koberce s
nizkym nebo vysokym vliasem.



Upozornéni

Pro bezvadny provoz se musi kartac¢ dotykat koberce.

Pokud se vypne jisti¢, zvednéte kartac, abyste prfedesli

poSkozeni motoru nebo koberce.

5. Stisknéte tlacitko Rozprasit Cistici prostredek.

Upozornéni

Dbejte na inteligentniho ukazatele rychlosti.

6. Uvolnéte tladitko pfiblizné 30 cm pfed koncem ¢isticiho cyklu.

Cisténi

1. Nastavte pfepinac programu na Aplikace Cisticiho prostfedku
s odsavanim

2. Jezdéte po povrchu, ktery se ma vydcistit, v pfekryvajicich se
drahach. Tahnéte pfistroj dozadu (netlacte).

Upozornéni

Chcete-li zménit drahu, zatlacte hlavni rukojet dolt a pristroj

mirné naklonite. Saci liSta a Cistici karta¢ jsou mirné zvednuté.

3. Pro rozpraseni Cisticiho roztoku stisknéte a béhem provozu
podrzte tlacitko na hlavni rukojeti.

Upozornéni

Pristroj je vybaven prihlednymi kryty, které umoZzriuji obsluze

vidét kontaminovany roztok a proudéni nasavaného vzduchu.

POZOR

Béhem provozu sledujte kryt odsavani.

Velké mnoZstvi vody nebo pény, které se dostane do saciho

systému, muZe poskodit saci motor.

Stroj ihned vypnéte. Vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu a/nebo

pridejte odpériovac.

4. Po cisténi nastavte pfepina¢ programi do polohy VYP, vratte
karta€ do ulozné polohy a odpojte sitovou zastréku.

5. Vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu pomoci vypoustéci
hadice a vycistéte ji studenou vodou.

6. Vyprazdnéte a vycistéte nadrz na Cerstvou vodu.

Vyprazdnéni nadrze na odpadni vodu
& VAROVANI
Znecisténi zZivotniho prostredi
Znecisténi Zivotniho prostredi v dusledku neodborné likvidace do
odpadnich vod.
Dodrzujte mistni predpisy tykajici se hospodafeni s odpadnimi
vodami.
1. Pokud je nadrz na odpadni vodu plIna, nastavte pfepinac
programu do polohy VYP.
2. Premistéte pfistroj k vhodnému odtoku.
3. Pridrzte hadici pro vypousténi odpadni vody do odtoku,
sejméte uzavér a vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu.

Cestina

Preduprava v pripadé silného znecisténi

Silné znecisténé kobercové podlahy pred Cisténim oSetrete

nasledujicim zpusobem.

1. Pro rozpraseni Cisticiho roztoku nastavte pfepinac programa
na Dvoukrokova metoda.

2. Tahnéte pfistroj dozadu po povrchu v pfekryvajicich se
drahach (netlacte).

3. Cistici roztok nechte pusobit 5 aZ 10 minut.

4. Prepinac programu nastavte do polohy Eco!.

5. Jezdéte po povrchu, ktery se ma oSetfit, v prekryvajicich se
drahach.

Provoz s prislusenstvim
Pouzivejte pouze jedno z nasledujicich schvalenych
pfislusenstvi:

Cislo vyrobku PrisluSenstvi

8.600-061.0 Standardni hubice

8.600-060.0 Profesionalni hubice Deluxe

8.603-154.0 Sestava hadice, ru¢ni naradi CST U19821

1. Stahnéte objimku zpét a nasadte ji na armaturu na strané pfistroje.

2. Odpojte hadici od saci listy. Vlozte hadicovou manzetu do
hadicové manzety pfistroje.

3. Otocte prepina¢ programu na PfisluSenstvi.

Upozornéni

Ujistéte se, Ze je kartac v ulozné poloze.

4. Stisknéte rukojet na pFislusenstvi a zahajte proces cisténi.

Odstaveni z provozu

& VAROVANI

Znecisténi zivotniho prostredi

Znecisténi Zivotniho prostredi v disledku neodborné likvidace do

odpadnich vod.

Dodrzujte mistni predpisy tykajici se hospodareni s odpadnimi vodami.

1. Pfepinag programu nastavte do polohy VYP.

2. Premistéte pfistroj k vhodnému odtoku.

3. Pridrzte hadici pro vypousténi odpadni vody do odtoku,
sejméte uzavér a vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu.
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Cisténi

1. Naplrite nadrz na €erstvou vodu pfiblizné 4 litry vody
(maximalné 60 °C) a proplachnéte rozprasovaci systém
stisknutim tlagitka Cistici roztok.

2. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

3. Stahnéte hadici €isticiho roztoku z hadicové vsuvky a vypustte
Cistici roztok.

4. Vycistéte filtr Cisticiho roztoku.

. Proplachnéte nadrz na odpadni vodu Gistou vodou.

. Naklonte pfistroj dozadu a vycistéte Cistici hlavu a saci liStu.

Ochrana pred mrazem
V pfipadé nebezpedi mrazu:
1. Vyprazdnéte nadrz na erstvou vodu a nadrz na odpadni vodu.
2. Pristroj skladujte v mistnosti chranéné pfed mrazem.
POZOR
Nebezpecéi posSkozeni pFistroje v disledku uniku vody.
Pred provadénim praci na pristroji vyprézdnéte nadrz na odpadni
vodu a nadrz na ¢erstvou vodu.
® QOdstavte pfistroj na rovnou plochu.

[e20)]

Intervaly udrzby

Denné
POZOR
Nebezpeci poskozeni!
Nebezpeci poskozeni pfistroje v disledku nespravného ¢isténi.
Pristroj nestrikejte vodou a nepouzivejte agresivni Cistici
prostredky.
® Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte, zda neni
poskozen sitovy kabel, prodluzovaci kabel a hadice.
® Zkontrolujte poSkozeni krytd a tésnéni.
® Zkontrolujte plovakovy spinac, v pfipadé potfeby jej vyCistéte.
® Zkontrolujte mfizku chladiciho vzduchu (na ramu za levym
kolem), zda se na ni nevyskytuji chuchvalce a nedistoty, v
pfipadé potreby ji oCistéte.
® Zkontrolujte filtr nadrze Cisticiho prostfedku, v pfipadé potfeby
ji vycCistéte.
® Zkontrolujte Cistotu Cisticiho kartace, a v pfipadé potfeby jej
oCistéte.
® Zkontrolujte znecisténi saci listy, v pfipadé potfeby ji oCistéte.
® Zkontrolujte obraz rozstfiku hubice.
Upozornéni
K ¢&isténi hubic nepouzivejte jehly, draty atd., mohlo by to oviivnit
obraz rozstriku.
Jednou tydné
® Zkontrolujte poskozeni vSech hadic a tésnéni. Vadné dily
nechte vyménit zakaznickym servisem.
® Zkontrolujte tlak vodniho €erpadla.
® Zkontrolujte saci liStu, zda neni poSkozena.
Ctvrtletné
® Zkontrolujte kabely, zda nejsou odfené. Vadné dily nechte
vymeénit zakaznickym servisem.
Udrzbaiské prace
Vymeéna ¢isticiho kartace
Upozornéni
Kartac je opotrebovany, kdyZ jsou Stétiny stejné dlouhé jako Zluté
indikatorové $tétiny.
1. Naklorite pfistroj dozadu.
2. Zatlacte koncovou krytku kartace dovnitf a poté dold.
Kartacova jednotka a koncova krytka spadnou dolu.
3. Zatahnéte karta¢ dostate¢né doll, abyste uvolnili spodni ¢ast
krytu.
4. Kyvavym pohybem vytahnéte kart4€ z hnaciho naboje.
5. Zkontrolujte, zda se koncova krytka a loZisko volné a snadno
otaceji; v pfipadé potreby je oCistéte a vyménte.
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Upozornéni

Sejmuti saci listy

Zarovnejte kolik na drzéku saci liSty s odpovidajicim vyfezem na

saci listé.

1. Zatlacte obé odjiStovaci packy na zadni strané saci listy
nahoru a saci liStu vytahnéte pfimo z pfistroje. Odpojte hadici
od saci listy.

2. Pro montaz saci listy pfipevnéte hadici k saci listé.

3. Nasunte saci listu na kolik, dokud packy na saci listé
nezapadnou do drzaku saci listy.

Upozornéni

Jemnym zataZenim zkontrolujte, zda je saci lita spravné
pfipevnéna, a ujistéte se, Ze se neuvolnila.

POZOR

Nebezpeci poskozeni pristroje v disledku uniku vody.

Pred provadénim praci na pristroji vyprazdnéte nadrz na odpadni
vodu a nadrz na cerstvou vodu.
Pfi poruchéach, které nelze odstranit pomoci této tabulky,
pfivolejte zakaznicky servis.

Poruchy
Zobrazeni |Porucha Odstranéni
Zadny proud, |Sitova zastréka neni Zapoijte sitovou zastrcku
pristroj zasunuta. do zasuvky.
nebézi Prepinaé programu je  |Kontaktujte servis.
vadny.
Poskozeny sitovy kabel [Kontaktujte servis.
nebo poskozena sitova
zastréka
Saci motor  |Jisti€ saciho motoru Zapnéte jistic.
nebézi vypnuty.
Vadny jisti¢ saciho Kontaktujte servis.
motoru.
Slaby saci  |Usazeniny v saci listé. |Vycistéte saci listu.
vykon Tésnéni krytu V ptipadé potieby
vakuového sani je vymeérite tésnéni.
vadné nebo chybi.
Saci hadice je roztrzena |V pfipadé potieby je
nebo je uvolnéna vymérite nebo opravte.
manzeta hadice.
Nadrz na odpadni vodu [Vypnéte saci motor.
je plna / kulicka Vyprazdnéte a
plovakového spinace je |proplachnéte nadrz na
zaseknuta v horni odpadni vodu.
poloze.
Nedostate¢n [Motor Cerpadla neni Vyberte vhodny distici
y nebo zadny |aktivni. program.
pratok vody  |Hubice jsou ucpané Vygistéte je kyselym
(koberecje  |nebo chybi. gisticim roztokem nebo
Smouhavy) je vymérite.
Filtr Cisticiho roztoku je [Vyprazdnéte nadrz s
ucpany. rozpoustédlem.
Vycistéte filtr.
Kartac se Motor kartace neni Vyberte vhodny Cistici
neotaci aktivni. program.
Jisti¢ motoru kartace je |Zapnéte jistic.
vypnuty.




Technické udaje

BRC 40-
34C

VSeobecné

Objem nadrze na Spinavou vodu I 24,6

Délka kabelu mm 12700

Objem nadrze na Cistou vodu | 34,1

Postfik Cisticim prostfedkem 4
rychlovym
énné
hubice

Hmotnost

Délka mm 838

Sitka bez saci listy mm 495

Sitka sacich list mm 406

Vyska mm 1079

Pneumatiky

Predni kolo, Sitka mm 50

Predni kolo, primér mm 250

Hmotnost

Vlastni hmotnost (pfepravni hmotnost) kg 49

Vykonnostni udaje pristroje

Jmenovité napéti \Y 230

Vykon A 7

Typ Cerpadla Membran
a, vnitini
obtok

Vykon Cerpadla psi 100

Vysavani

Saci vykon, mnozstvi vzduchu m3/min 2,8

Saci vyska (max.) mm 2970

Cistici kartace

Otacky kartace 1/min 1000

Okolni podminky

Teplota vody max. °C 60

Technické zmény vyhrazeny.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze origindlni pfislusenstvi a nahradni dily, které
Vam zaruCuji bezpecny a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech naleznete na
strankach www.kaercher.com.

Cestina

EU prohlaseni o shodé

ProhlasSujeme timto, Ze niZze uvedeny stroj na zakladé svého
provedeni a druhu konstrukce, jakoZ i v provedeni nami
uvadéném na trh, vyhovuje pfisludnym zakladnim
bezpecénostnim a zdravotnim pozadavkim podle smérnic EU.
V pfipadé provedeni nami neschvalené zmény stroje ztraci toto
prohlaseni svoji platnost.

Vyrobek: Podlahovy myci stroj s odsavanim

Typ: 1.008-xxx

Prislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EEN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spole¢nosti.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2025/12/01
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A Pred prvym pouzitim pristroja si prec€itajte tento origi-

nalny navod na obsluhu a prilozené bezpecnostné
pokyny. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uve-
dené.

Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorSie pouzitie alebo pre
nasledujuceho majitela.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané nasou prislus-
nou distribu€nou spolo€nostou. Pripadné poruchy vasho pristro-
ja odstranime v ramci zaru¢nej doby zadarmo, pokial ich pri¢inou
boli materialové alebo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa
spolu s dokladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedend na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak su k dispozicii) najdete v sekcii
Servis na vasej miestnej webovej stranke Karcher v ¢asti ,Na
stiahnutie®.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, kto-
ré vedie k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smrti.

A VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecndu situaciu, ktora méze viest
k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smirti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora méze viest
k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecndu situaciu, ktora méze viest
k vecnym skodam.

Pristroj rozprasuje Cistiaci roztok z nadrze na Cistu vodu na Ciste-
nu podlahu, zapracuva Cistiaci roztok pomocou kefového valca
a vysava necistoty a pouzity Cistiaci roztok do nadrze na znecis-
tenu vodu.

Cistiaci roztok pozostava z &istej vody a Sistiaceho prostriedku.
Pristroj sa prisluSnému Cistiacemu Ukonu moze prispdsobit’ na-
stavenim mnozstva vody a mnoZstva Cistiaceho prostriedku.
Pristroj mozno vyberom vhodného programu Cistenia prispdsobit’
prislusnej Cistiacej ulohe.

Pracovna Sirka a objem nadrzi na €istu a znecistenu vodu (pozri-
te si Technické udaje) umoznuju efektivne Cistenie pri dlhej dobe
pouzivania.

V pripade potreby je mozné pripojit prisluSenstvo (napr. ruénu
hubicu) na Cistenie €alunenia a schodov.

Pouzivanie v sullade s u¢elom

Toto zariadenie pouzivajte vylu¢ne v sulade s udajmi uvedenymi

v tomto navode na pouZitie.

® Tento pristroj je vhodny na priemyselné pouZitie, napr.
v hoteloch, Skolach, nemocniciach, tovarriach, obchodoch,
a kancelariach.

® Pristroj pouzivajte iba na Cistenie povrchov, ktoré nie su citlivé
na vlhkost a na leStenie.

® Pristroj nepouzivajte na Cistenie zamrznutych podlah (napr. v
chladiarfiach).

® Na vybavu pristroja pouzivajte iba originalne prislusenstvo a
nahradné diely.

® Pristroj pouzivajte iba na Cistenie interiérovych podlah.

Bezpeénostné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tento navod na obslu-
hu a prilozenu brozuru "Bezpe€nostné pokyny pre Cistiace pri-
stroje s kefami" (€. 5.956-251.0) a riadte sa informaciami a
pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
& VYSTRAHA
Pristroj sa méze prevratit.
Nebezpecenstvo poranenia
Pristroj nepouZivajte na naklonenych plochach.
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo uUrazu v désledku nespravnej obsluhy
Mébze déjst k zraneniu 0s6b.
Obsluhu je nutné primerane instruovat o pouzivani tohto pristroja.
Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je zatvoreny kryt a v3etky veka.

Bezpecnostné zariadenia
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo vzniku poraneni!
VézZne poranenia spésobené chybajicimi, zmenenymi alebo ne-
ucinnymi bezpec¢nostnymi zariadeniami.
Neobchadzajte, neodstrariujte a neznefunkcriujte bezpeénostné
zariadenia. Bezpecnostné zariadenia sluZia na vasu ochranu.

Elektricka pripojka

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo Urazu zasahom elektrického prudu
Pristroj pomocou zastréky spojte s elektrickou sietou. Neoddeli-
telné spojenie s elektrickou sietou je zakazané. ZastrCka sluzi na
oddelenie od siete.
Pristroj pripojte len k striedavému pradu.
Pouzite prediZovaci kébel s dostatocnym prierezom (pozrite si
»lechnické udaje”).
PredlZovaci kabel uplne odvirite z kablového bubna.
1. Odvirite sietovu $nudru a ulozte ju na podlahu.
2. Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlikvidujte eko-
6o logickym spésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cenné recyklo-

vatelné materialy a ¢asto aj komponenty, akymi su napr. ba-
™ térie, akumulatory alebo olej, ktoré mézu pri nespravnej
manipulacii alebo likvidacii predstavovat potencialne nebezpe-
Censtvo pre fudské zdravie a zivotné prostredie. Tieto kompo-
nenty su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja.
Pristroje oznagené tymto symbolom nesmu byt likvidované spolu
s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené na:
www.kaercher.de/REACH

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri rozbalo-
vani skontrolujte, i je obsah kompletny. V pripade chybajuceho
prisluSenstva alebo pri vyskyte poskodeni spdsobenych prepra-
vou informujte Vasho predajcu.
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Popis pristroja

Prehlad zariadenia

Ia/a
=

\@6

[
AN

(™ Tlacidlo postreku Cistiacim roztokom () Typovy Stitok

(@ Zberna nadoba na znecistenu vodu (® Hadica pre Cistiaci roztok
(3 Nadrz na Cistu vodu @) Sietovy kabel

@ Vypustacia hadica na zneCistend vodu Ryska nadrze na Cistu vodu
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Komponenty

(® Filter Cistej vody

(@ Vypustacia hadica na znecistent vodu
(® Kryt nadrze na znecistenu vodu
@ Nadrz na znecistenu vodu

() Otvor na plnenie Cistou vodou

® Uzatvaracie veko

@ Nadrz na €istu vodu

Uchopovacia priehlbina vpredu
® Pripojka prisluSenstva na Cistenie
Sacia lista

@ Nastavenie vysky Cistiacej kefy
@ Oplastenie Cistiacej kefy

130

(@ Hlavna rukovéat na tahanie a ovladanie pristroja

(@ Nastavenie vysky hlavnej rukovati

®) Ochranny spina¢ kefovych motorov

@ Ochranny spina¢ sacieho motora

®) Inteligentny indikator rychlosti
Poskytuje pouzivatelovi spatnu vézbu o rychlosti Cistenia, aby
sa zabezpecilo optimalne Cistenie. Indikator sa rozsvieti len
vtedy, ked je Cerpadlo zapnuté.
— Pri optimalnej rychlosti svieti indikator nazeleno.
— Ak je rychlost prili§ nizka, indikator pomaly blika nacerveno.
— Ak je rychlost prili§ vysoka, indikator pomaly rychlo nacer-

veno.
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Prepina¢ programov

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

(™ Metéda pozostavajica z dvoch krokov (1. krok)
Tento rezim sa pouziva na bodové Cistenie tazko zneciste-
nych oblasti. Zapne sa Cerpadlo a kefovy motor. V tomto rezi-
me sa nevykonava vysavanie. Stlacenim spuste sa otvori
magneticky ventil na hlbkové Cistenie a vydava sa maximalne
mnozstvo Cistiaceho roztoku.

Intenzivne Cistenie 3

Tento rezim sa pouziva na hibkové Cistenie kobercov. Zapne
sa Cerpadlo, saci motor a kefovy motor. Stlacenim spuste sa
otvori magneticky ventil na hibkové Cistenie a vydava sa ma-
ximalne mnozstvo Cistiaceho roztoku.

(® Rezim Eco! (nizka vihkost)
Tento rezim sa pouziva na zlep$enie doby prevadzky
a efektivity. Zapne sa Cerpadlo, saci motor a kefovy motor ke-
fy. Po stlaeni spuste sa otvori magneticky ventil pre nizku
vlhkost' a vydava sa zniZzené mnoZstvo roztoku.

@ lba vysavanie
Tento rezim je uréeny na samotné vysavanie. Zapne sa saci
motor a kefovy motor. V tomto rezime netecie ziadny Cistiaci
roztok, a to ani po stlaceni spuste.

(® PrisluSenstvo
Tento rezim sa pouziva na Cistenie ¢alunenia. Zapne sa Cer-
padlo a saci motor. Po stlaceni spuste na rarke prisluSenstva
prudi Cistiaci roztok.

® Vypnuté
Pristroj sa vypne.

@ Otoény spina€ vyberu programu
Nadrz na znecistenu vodu

@ Cistiaci otvor

(@) Priehladny kryt prietoku znecistenej vody
®) Priehladny kryt vakuového nasavania

@ Plavakovy spinac

() Uchopovacia priehlbina (na oboch stranach)

Uvedenie do prevadzky
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo spésobené Cistiacimi prostriedkami
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia, nebezpecenstvo poSkode-
nia
Dodrziavajte vSetky pokyny prilozené k pouzivanym Cistiacim
prostriedkom.
1. Otvorte plniaci otvor nddrze na Cistu vodu.

(1)PIniaci otvor

2. Nadrz na ¢istu vodu naplite vodou (maximalne 60 °C) (objem
34,1 litra).

3. Nalejte Cistiaci prostriedok.

4. Zatvorte plniaci otvor nadrze na gistu vodu.

Pouzitie Cistiaci prostrie-
dok

Zakladné cistenie kobercov Tekuty prostriedok
RM 764

Priebezné Cistenie kobercov RM 768 iCapsol

Pre dalSie informacie si vyZiadajte informacny list o vyrobku
a kartu bezpecénostnych udajov DIN pre prislusny istiaci pro-
striedok.

POZOR

Nebezpecenstvo spésobené cistiacim roztokom
Nebezpecenstvo poskodenia

Pred pouZitim pristroja na nenapadnom mieste skontrolujte, &i
objekt, ktory sa ma vycistit, je stalofarebny a odolny vocéi vode.
1. Nastavte hlavnu rukovat do pohodinej pracovnej polohy.

2. Pred c&istenim povysavajte volné nedistoty vysavacom.

3. Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.

4. Nastavte vySku kefy na spravnu vysku pre koberce s nizkym
alebo vysokym vlasom.
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Upozornenie

Pre bezchybnu prevadzku sa kefa musi dotykat koberca.

Ak sa aktivuje ochranny spinac, nadvihnite kefu, aby ste predisli

poSkodeniu motora alebo koberca.

5. Stlacte Postrek Cistiacim prostriedkom.

Upozornenie

Sledujte inteligentny indikétor rychlosti.

6. Uvolnite tlacidlo asi 30 cm pred koncom ¢Cistiaceho cyklu.

Cistenie

1. Nastavte prepinac programov na NanaSanie Cistiaceho pro-
striedku s odsavanim.

2. Cez povrch, ktory sa ma vycistit, prechadzajte v prekryvaju-
cich sa drahach. Pristroj pritom tahajte smerom dozadu
(netlacte).

Upozornenie

Ak chcete zmenit drahu, potlacte hlavnu rukovét’ smerom nadol,

aby ste pristroj trochu naklonili. Sacia liSta a Cistiaca kefa sa zlah-

ka nadvihnu.

3. Ak chcete pocas prevadzky nastriekat Cistiaci roztok, podrzte
stlacené tlacidlo na hlavnej rukovati.

Upozornenie

Pristroj je vybaveny priehladnymi krytmi, ktoré umoZriuju obsluhe

vidiet’ znecisteny roztok a prietok nasavaného vzduchu.

POZOR

Pocas prevadzky sledujte kryt vysavaca.

Velké mnozstvo vody alebo peny vstupujuce do sacieho systému

mdbze poskodit’ saci motor.

Ihned’ vypnite pristroj. Vyprézdnite nadrz na znecistenu vodu a/

alebo pridajte odperiovaci prostriedok.

4. Po vycisteni prepnite prepina¢ programov do polohy Vyp,
vratte kefu opat do odkladacej polohy a vytiahnite sietovu za-
stréku.

5. Vyprazdnite nadrz na odpadovu vodu cez vypustaciu hadicu
a vycistite ju studenou vodou.

6. Vyprazdnite a vycistite nadrz na &istu vodu.

Vyprazdnenie nadrze na zneéistenu vodu

& VYSTRAHA

Znecistenie Zivotného prostredia!

Znecistenie zZivotného prostredia v désledku neodbornej likvida-

cie do odpadovej vody.

Dodrziavajte miestne predpisy o tprave odpadovej vody.

1. Ak je nadrz na znecistenu vodu plna, prepnite prepinac
programov do polohy Vyp.

2. Presurite pristroj k vhodnému odtoku.

3. Drzte vypustaciu hadicu na znecistenu vodou v odtoku, od-
strante uzatvaracie veko a vyprazdnite nadrz na znecistenu
vodu.

Predbezné oSetrenie v pripade silného znec€istenia
Vyrazne znecistené koberce pred Cistenim oSetrite nasledovne.
1. Ak chcete nastriekat Cistiaci roztok, nastavte prepinac¢ progra-

mov na metddu pozostavajicu z dvoch krokov.
2. Pristroj tahajte v prekryvajucich sa drahach po Cistenej plo-
che, netlacte ho.
. Nechaijte Cistiaci roztok pdsobit' 5 — 10 minut.
. Prepina& programov prepnite na rezim Eco!.
. Po ploche, ktora sa ma oSetrit, prechadzajte v prekryvajucich
sa drahach.

a b w

Prevadzka s prisluSenstvom
Pouzivajte iba nasledujuce povolené prislusenstvo:

Cislo vyrobku Prislusenstvo

8.600-061.0 Standardna hubica

8.600-060.0 Profesionalna hubica Deluxe

8.603-154.0 Zostava hadic, ruény nastroj CST U19821

1. Zatiahnite za spojku a nasunte ju na armatuiru na strane pri-
stroja.

2. Odpojte hadicu od sacej listy. Zasurite manzetu hadice do
manzety hadice pristroja.

3. Prepinac programov prepnite na Prislusenstvo.
Upozornenie

Zabezpecte, aby bola kefa je skladovacej polohe.

4. Stlacte rukovat na prisluSenstve a zaénite s Cistenim.

Odstavenie z prevadzky

& VYSTRAHA

Znecistenie Zivotného prostredia!

Znecistenie zZivotného prostredia v désledku neodbornej likvida-

cie do odpadovej vody.

Dodrziavajte miestne predpisy o Uprave odpadovej vody.

1. Prepinag programov prepnite na Vyp.

2. Presunite pristroj k vhodnému odtoku.

3. Drzte vypustaciu hadicu na znecistenu vodou v odtoku, od-
strante uzatvaracie veko a vyprazdnite nadrz na znecistenu
vodu.
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Cistenie

1. Naplrite nadrz na €istd vodu priblizne 4 litrami vody (maximal-
ne 60 °C) a rozprasSovaci systém preplachnite stlacenim tla-
gidla Cistiaci roztok.

2. Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

3. Odpojte hadicu Cistiaceho roztoku od hadicovej vsuvky
a vypustite Cistiaci roztok.

4. Vycistite filter Cistiaceho roztoku.

. Nadrz na znedistenu vodu vyplachnite istou vodou.

6. Naklorite pristroj dozadu a vycistite Cistiacu hlavu a saciu listu.

a

Ochrana proti mrazu
V pripade nebezpelenstva mrazu:
1. Vyprazdnite nadrz na €istu vodu a nadrz na znecistenu vodu.
2. Pristroj uchovavaijte v miestnosti chranenej pred mrazom.

Starostlivost’ a udrzba
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia pristroja vytekajicou vodou.
Pred pracami na pristroji vyprazdnite nadrz na znecistent vodu
a nadrz na cista vodu.
® Pristroj odstavte na rovnej ploche.

Demontaz sacej listy

Upozornenie

Zarovnajte kolik na drZiaku sacej listy s prislusnym vybranim na

sacej liste.

1. Potlacte obe paky na odblokovanie na zadnej strane sacej li-
Sty nahor a vytiahnite saciu liStu priamo z pristroja. Odpojte
hadicu od sacej listy.

2. Ak chcete namontovat saciu listu, pripojte hadicu k sacej lite.

3. Nasuvajte saciu listu na kolik, dokym paky na sacej liste neza-
padnu do drziaka sacej liSty.

Upozornenie

Jemnym potiahnutim skontrolujte, ¢i je sacia lista spravne upev-

nena a dbajte na to, aby sa neuvolnila.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pristroja vytekajicou vodou.
Pred pracami na pristroji vyprazdnite nadrz na znecistent vodu
a nadrz na cistu vodu.

V pripade poruch, ktoré nie je mozné odstranit pomocou tejto ta-

bulky, zavolajte zakaznicky servis.

Intervaly Gdrzby Poruchy
Raz denne Zobrazenie |Porucha Odstranenie
POZOR Ziadny prad, |Sietova zastréka nie je |Siet®vi zastreku za-
Nebezpecenstvo poskodenia! pristroj nebe- |spravne zasunuta. sunite do zasuvky.
Nebezpecenstvo poskodenia pristroja v désledku neodborného Zi Chybny prepinad Poziadajte o servis.
Cistenia. ' o o ) o programov.
Nepos.trekuﬂe pristroj vodou a nepouZivajte agresivne Cistiace Pogkodeny sietovy ka- |PoZiadajte o servis.
prostr/edky; ; ) , e bel alebo poskodena
® Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte, €i nie je sietova zastréka
poskodeny sietovy kabel, predizovaci kabel a hadice. , —— - — T —
@ Skontrolujte poskodenie krytov a tesneni. Saci Totor Ochranny spinac sagzle- Nie je m<')zne’ zavpnut
® Skontrolujte plavakovy spinag¢, v pripade potreby ho vycistite. nebez| ho motora je vypnuty. _jochranny spinac.
® Skontrolujte mriezku chladiaceho vzduchu (na rame za lavym Ochranny spina¢ sacie- |PoZiadajte o servis.
kolesom), &i neobsahuje vlakna a nedistoty, v pripade potreby ho motora je chybny.
ju vycistite. Slaby saci vy-|Usadeniny v sacej liste. |Vycistite saciu listu.
® Skontrolujte filter v nadrzi na rozpl]§t'ad|0, \' prl'pade potreby kon Tesnenie krytu vakuové-|V pn’pade potreby vy-
ho vycistite. ho odsavania je chybné |mefite tesnenie.
® Skontrolujte Cistotu Cistiacej kefy, v pripade potreby ju vycistite. alebo chyba.
® Skontrolujte znecistenie sacej listy, v pripade potreby ju vycistite. Odtrhnuta sacia hadica |V pripade potreby vy-
® Skontrolujte obraz postreku dyzy. alebo uvolnena manze- \merite alebo opravte.
Upozornenie ta sacej hadice.
Na cistenie dyz nepouzivajte ihly, dréoty atd'., pretoZe by to mohlo Nadrz na znegistent vo- Vypnite saci motor.
zhorsit obraz postreku. du je plna/gula plavako- Vyprazdnite
Raz tyzdenne vého spinaca je a vyplachnite nadrz na
® Skontrolujte véetky hadice a tesnenia, & nie st poskodené. zaseknuta v hornej polo-|znecistenu vodu.
Chybné diely nechajte vymenit zakaznickym servisom. he.
® Skontrolujte tlak vodného Cerpadla. Slaby alebo |Motor ¢erpadla nie je ak-|Vyberte prislugny Gistia-
® Skontrolujte, &i nie je poSkodena sacia lista. ziadny prie- |tivny. ci program.
Raz za $tvrtrok tok vody (ko- |Dyzy st upchaté alebo |Vygistite ich kyslym &is-
® Skontrolujte, &i kable nie su odreté. Chybné diely nechajte vy-  Pe™€CJe  chybaju. tiacim roztokom alebo
menit zakaznickym servisom. pruhovany) vymerite.
Udrzbové prace Upchaty filter Cistiaceho Vypr:'élvzgnite nadrz na
. L roztoku. rozpustadlo.
ymenalclstiacelfkety VyCistite filter.
Upozornenie . . . Kefa sa ne- |Kefovy motor nie je ak- [Vyberte prislusny &istia-
Kefa je opotrebovana, ked maju Stetiny rovnaku dizku ako Zlté otaca tivny. ci program.
Stetiny s ukazovatelom. P - < < -
1. Naklorite pristroj dozadu. O’chranny spinac kefo-’ Nie je m<')zne’ zavpnut
2. Zatlacte koncovy zaver kefy dovnutra a potom nadol. vého motora je vypnuty. jochranny spinac.
Kefova jednotka a koncovy uzaver spadnu nadol.
3. Potiahnite kefu dostato¢ne nadol, aby ste uvolnili dno telesa.
4. Vytiahnite kefu kolisavym pohybom, aby ste ju uvornili
z naboja pohonu.
5. Skontrolujte, ¢i sa koncovy uzaver a lozisko mézu volne
a lahko otacat, v pripade potreby ich vycistite alebo vymerite.
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Technické udaje

BRC 40-
34C

VSeobecne

Objem nadrze na znecistenu vodu | 24,6

Dizka kabla mm 12700

Objem nadrze na Cistu vodu | 34,1

Postrek Cistiacim prostriedkom 4 rychlo-
vymenné
dyzy

Rozmery

Dizka mm 838

Sirka bez sacej lity mm 495

Sirka sacej listy mm 406

Vyska mm 1079

Suprava pneumatik

Predné koleso, Sirka mm 50

Predné koleso, priemer mm 250

Hmotnost’

Vlastna hmotnost’ (prepravna hmotnost) kg 49

Vykonové udaje pristroja

Menovité napatie \Y, 230

Vykon A 7

Typ Cerpadla Membra-
na, vnu-
torny
obtok

Vykon Cerpadla psi 100

Vysavanie

Saci vykon, mnozstvo vzduchu m3/min 2,8

Nasavacia vyska (max.) mm 2970

Cistiace kefy

Otacky kefy 1/min 1000

Podmienky prostredia

Teplota vody max. °C 60

Technické zmeny vyhradené.

PrisluSsenstvo a nahradné diely

PouZzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne nahradné
diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bezpecénu a bezporu-
chovu prevadzku zariadenia.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa nachadzaju
na stranke www.kaercher.com.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpoveda na za-
klade svojej koncepcie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od

vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadzky, prislusSnym z&klad-
nym bezpecnostnym a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V
pripade zmeny, ktori neschvalime, straca toto prehlasenie plat-
nost.

Vyrobok: Umyvaci automat

Typ: 1.008-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované vnutrostatne normy

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou vedenia
spolo¢nosti.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.12.2025
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Splosna navodila
A Pred prvo uporabo naprave preberite ta originalna
navodila za uporabo in priloZzena varnostna navodila
ter jih upoStevaijte.

Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za naslednjega
uporabnika.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala na8a pri-
stojna prodajna druzba. V garancijskem roku bodo morebitne
motnje v delovanju naprave odpravljene brezplacno, €e je njihov
vzrok napaka v materialu ali napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju
garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s proda-
jalcem ali najblizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na voljo na
servisnem obmodju na lokalni spletni strani podjetja Karcher v
razdelku "Prenosi".

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci tezke teles-
ne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci tezke
telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci lahke
telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i ma-
terialno $kodo.

Delovanje

Naprava razprsi raztopino Cistila iz rezervoarja za svezo vodo na
tla, ki jih je treba ocistiti, jo obdela s krtaénim valjem ter posesa
umazanijo in uporabljeno raztopino gistila v rezervoar za umaza-
no vodo.

Raztopina distila je sestavljena iz sveze vode in istila.

Napravo lahko prilagodite ustrezni vrsti €iS€enja tako, da nastavi-
te koli¢ino vode in koli¢ino Cistila.

Napravo je mogoce prilagoditi posamezni nalogi ¢iS€enja z izbiro
ustreznega programa cisc¢enja.

Delovna Sirina in kapaciteta rezervoarja za svezo in umazano vo-
do (glejte poglavje Tehnicni podatki) omogocata u€inkovito CiSCe-
nje z daljSo Zivljenjsko dobo.

Po potrebi lahko prikljuite dodatno orodje (npr. roé¢no $obo) za
CiS€enje oblazinjenja in stopnic.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte izkljuéno v skladu z napotki v teh navodilih

za uporabo.

® Ta naprava je predvidena za industrijsko uporabo, npr. v hote-
lih, Solah, bolniSnicah, tovarnah, trgovinah in pisarnah.

® Napravo uporabljajte samo za ¢iS¢enje povrsin, ki niso ob&u-
tliive na vlago in lo8Cenje.

® Naprave ne uporabljajte za €iS€enje zamrznjenih tal (npr. v
hladilnicah).

® Napravo opremite samo z originalnim priborom in nadome-
stnimi deli.

® Napravo uporabljajte samo za ¢i§¢enje tal v notranjih prostorih.

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in upostevajte ta navodila
za uporabo ter prilozeno broSuro Varnostna navodila za Cistilne
naprave s krtacnimi valji in razprsilno-ekstrakcijske naprave, &t.
5.956-251.0, in ustrezno ukrepaijte.

&N OPOZORILO

Naprava se lahko prevrne

Nevarnost telesnih poskodb

Naprave ne uporabljajte na nagnjenih povrsinah.

&N OPOZORILO

Nevarnost nesre¢ zaradi napac¢nega upravljanja

Osebe se lahko poskodujejo.

Upravljavci morajo biti ustrezno pouceni o uporabi te naprave.
Napravo je dovoljeno upravljati samo, €e je pokrov motorja in vsi
ostali pokrovi zaprti.

Varnostne naprave
&N OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb!
Hude telesne poskodbe zaradi manjkajocih, spremenjenih ali ne-
ucinkovitih varnostnih naprav.
Ne obidite ali odstranite varnostnih naprav in ne onemogocite nji-
hovega delovanja. Varnostna navodila so namenjena vasi var-
nosti.

Elektri¢ni prikljucek
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega udara
Napravo z vtiCem prikljucite na elektricno omreZje. Prikljucitev na
elektricno omrezje, ki je ni mogoce prekiniti, je prepovedana. Vti¢
Jje namenjen za loCitev od omreZja.
Napravo prikljucite samo na izmeniéni tok.
Uporabite podaljsevalni kabel z zadostnim presekom (glejte
"Tehnicni podatki”).
Podaljsevalni kabel popolnoma odvijte iz kabelskega bobna.
1. Odvijte napajalni kabel in ga polozite na tla.
2. Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vticnico.

Zascita okolja
o, Pakirni material je mogoce reciklirati. EmbalaZo odstranite

& na okolju varen nacin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dragocene ma-

teriale z moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi sestavne de-
™= le, kot so baterije, akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri
napacni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo zdravju
ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, oznacenih s tem simbolom,
ne smete odvredi med gospodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: www.kaer-
cher.de/REACH

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstranjevanju
embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce manjka pribor ali
¢e so med transportom nastale poSkodbe, obvestite prodajalca.
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Pregled naprave

Ia/a
=

\@6

[
AN

(™ Tipka za pr8enje raztopine Cistila () Tipska ploscica

() Prestrezna posoda za umazano vodo (® Raztopina Cistila za gibko cev

(® Rezervoar za svezo vodo @ Omrezni kabel

(@ Gibka izpustna cev za umazano vodo Polnilna linija rezervoarja za svezo vodo
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Sestavni deli

N

(@ Filter svezo vodo

(@) Gibka izpustna cev za umazano vodo
(® Pokrov rezervoarja za umazano vodo
@ Rezervoar za umazano vodo

() Polnilna odprtina za sveZo vodo

® Zaporni pokrov

(@ Rezervoar za sveZo vodo

Prijemna vdolbina spredaj

® Priklju¢ek pribora za Cis¢enje

Sesalni pre¢nik

@ Sprememba visine Cistilne krtaCe

(@2 Prekrivna obloga Cistilne krtace

@ Glavni ro€aj za vleko in krmiljenje naprave
(@ Sprememba viSine glavnega ro¢aja

(3 Za&&itno stikalo motorja krta¢

(@ Zasditno stikalo sesalnega motorja

®) Inteligentni prikaz hitrosti

Uporabniku daje povratne informacije o hitrosti Cicenja, da

zagotovi optimalno CiS¢enje. Prikaz se prizge le, ko je Crpalka

vklopljena.
— Pri optimalni hitrosti prikaz sveti zeleno.

— Ce je hitrost prepoCasna, prikaz pocasi utripa v rdeci barvi.

— Ce Je hitrost previsoka, prikaz hitro utripa rdece.

Slovenséina
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Stikalo za izbiro programa

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

(») Dvostopenjska metoda (1. korak)
Ta nacin se uporablja za selektivno ¢iS€enje mo¢no umazanih
povrsin. Crpalka in motor za krtace sta vklopljena. V tem na-
¢inu ni sesanja. S pritiskom na sprozilec se odpre magnetni
ventil za globinsko €idCenje, raztopina Cistila pa se razprsi v
najvedji koli€ini.

@ Intenzivno éiééenie N
Ta nacin se uporablja za globinsko ciS¢enje preprog. Crpalka,
sesalni motor in motor krtace so vklopljeni. S pritiskom na
sprozilec se odpre magnetni ventil za globinsko CiS¢enje, raz-
topina Cistila pa se razprsi v najvedji koli€ini.

(® Nagin Eco! (nizka vlaznost)
Ta nacip se uporablja za izboljSanje ¢asa delovanja in ucinko-
vitosti. Crpalka, sesalni motor in motor krta¢ so vklopljeni, ob
pritisku na sprozilec pa se odpre magnetni ventil za nizko via-
Znost in raztopina se razprsi z zmanjsano koli¢ino.

(@ Samo sesanje
Ta nacin se uporablja za Cisto sesanje. Vkljucita se sesalni
motor in motor krtac€. V tem nacinu ne te€e nobena raztopina
Cistila, niti ko pritisnete sprozilec.

® Pribor «
Ta nacin se uporablja za ¢iSenje oblazinjenega pohistva. Cr-
palka in sesalni motor se vklopljeni. Ko pritisnete sprozilec na
cevi za pribor, pritee raztopina istila.

® lzklopljena
Izklopi napravo.

@ Vrtljivo stikalo za izbiro programa
Rezervoar za umazano vodo

@ Odprtina za CiSCenje

@) Prozoren pokrov Pretok umazane vode
® Prozoren pokrov Vakuumsko sesanje
(@ Stikalo s plovcem

(5 Prijemna vdolbina (obojestranska)

AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi Cistil

Nevarnost za zdravje, nevarnost poSkodb

UpoStevajte vsa navodila, priloZzena Cistilom, ki jih boste uporabi-
Ii.

1. Odprite polnilno odprtino rezervoarja za svezo vodo.

(1)Polnilna odprtina

2. Rezervoar za svezo vodo napolnite z vodo (najvec¢ 60 °C)
(prostornina 34,1 litra).

3. Napolnite ¢istilo.

4. Zaprite polnilno odprtino rezervoarja za svezo vodo.

Cistilo

Tekoc&ina RM 764

RM 768 iCapsol

Za dodatne informacije o posameznih Cistilih narocite ustre-
zne podatkovne in varnostne liste DIN.

Upravljanje

Uporaba
Globinsko ¢is¢enje preprog
Vmesno CiS¢enje preprog

POZOR

Nevarnost zaradi raztopine Cistila

Nevarnost poskodovanja

Pred uporabo naprave na neopaznem mestu preverite barvno
obstojnost in vodoodpornost predmeta, ki ga Zelite ocistiti.

1 Glavni ro¢aj nastavite v udoben delovni polozaj.

2. Pred CiS€enjem s sesalnikom odstranite spros€eno umazanijo.
3. Elektri¢ni vti€ vstavite v vti€nico.

4. Nastavite ustrezno viSino krtae za preproge z nizkimi ali viso-
kimi dlaCicami.
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Napotek

Za pravilno delovanje se mora krtaca dotikati preproge.

Ce se sprozi zas¢itno stikalo, dvignite krtaco, da ne posSkodujete

motorja ali preproge.

5. Pritisnite tipko Razprsi Cistilo .

Napotek

Upostevajte inteligentni prikaz hitrosti.

6. Tipko izpustite priblizZno 30 cm pred koncem cikla iS¢enja.

Ciséenje

1. Programsko stikalo nastavite na Nanos Cistila s sesanjem

2. Talno Sobo premikajte po povrsini, ki jo Zelite ogistiti. Poti pre-
mikov talne Sobe naj se prekrivajo. Pri tem napravo vlecite na-
zaj (ne potiskajte).

Napotek

Ce Zelite zamenjati smer, pritisnite glavni roéaj navzdol, da se na-

prava nekoliko nagne. Sesalni preénik in Cistilna krtaca se rahlo

dvigneta.

3. Ce Zelite med delovanjem razprsiti raztopino &istila, drzite pri-
tisnjeno tipko na glavnem rocaju.

Napotek

Naprava je opremlijena s prozornimi pokrovi, ki upravljavcu olaj-

Sajo pregled nad umazano raztopino in pretokom sesalnega zra-

ka.

POZOR

Med delovanjem opazujte pokrov sesalne enote.

Velike koli¢ine vode ali pene, ki vstopajo v sesalni sistem, lahko

poskodujejo sesalni motor.

Stroj takoj izklopite. Izpraznite rezervoar za umazano vodo in/ali

dodajte sredstvo proti penjenju.

4. Po ¢i8€enju nastavite programsko stikalo na Izklop, vrnite kr-
taCo v polozaj za shranjevanje in izvlecite elektri¢ni vtic.

5. Z izpustno cevjo izpraznite rezervoar za umazano vodo in ga
ocistite s hladno vodo.

6. Izpraznite in oCistite rezervoar za svezo vodo.

Praznjenje rezervoarja za umazano vodo

&N OPOZORILO

Onesnazevanje okolja!

OnesnaZevanje okolja zaradi nepravilnega odlaganja v odpadne

vode.

Upostevajte krajevne predpise o obdelavi odpadne vode.

1. Ce je rezervoar za umazano vodo poln, nastavite stikalo za iz-
biro programa na Izklop.

2. Napravo pomaknite do ustreznega odtoka.

3. Drzite izpustno cev za umazano vodo v odtoku, odstranite po-
krov in izpraznite rezervoar za umazano vodo.

Predobdelava v primeru mo¢ne umazanije

Pred &iS¢enjem mo&no umazane preproge predhodno obdelajte

na naslednji nacin.

1. Ce Zelite razprsiti raztopino &istila, nastavite stikalo za izbiro
programa na Dvostopenjski nacin.

2. Ne potiskajte naprave, temvec jo v prekrivajocih se progah
vlecite vzvratno po povrsini.

3. Raztopino distila pustite delovati od 5 do 10 minut.

4. Stikalo za izbiro programa nastavite na nacin Eco!

5. Pomikajte se po povrsini, ki jo Zelite obdelati. Poti premikov naj
se prekrivajo.

Delovanje z dodatnim orodjem
Uporabljajte samo eno od naslednjih dovoljenih dodatnih orodij:

Stevilka izdelka  |Pribor

8.600-061.0 Standardna Soba
8.600-060.0 Profesionalna Soba Deluxe
8.603-154.0 Sestavni sklop cevi, ro¢no orodje CST

u19821

1. Objemko povlecite nazaj in jo potisnite na armaturo na strani
naprave.

2. Odklopite gibko cev s sesalnega pre¢nika. ManSeto gibke cevi
vstavite v manSeto gibke cevi naprave.

3. Programsko stikalo obrnite na Pribor.

Napotek

PrepriCajte se, da je krtaCa v poloZaju za shranjevanje.

4. Primite ro¢aj na dodatnem orodju in zacnite s ¢iS¢enjem.

Ustavitev delovanja

&N OPOZORILO

Onesnazevanje okolja!

OnesnaZevanje okolja zaradi nepravilnega odlaganja v odpadne vode.

Upostevajte krajevne predpise o obdelavi odpadne vode.

1. Stikalo za izbiro programa nastavite na Izklop.

2. Napravo pomaknite do ustreznega odtoka.

3. Drzite izpustno cev za umazano vodo v odtoku, odstranite po-
krov in izpraznite rezervoar za umazano vodo.
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Ciséenje

1. Napolnite rezervoar za svezo vodo s priblizno 4 litri vode (naj-
vec¢ 60 °C) in izperite prsilni sistem s pritiskom na tipko Razto-
pina Cistila.

2. lzvlecite elektri¢ni vti€ iz omrezne vtiCnice.

3. Odstranite gibko cev za raztopino Cistila z nastavka in
izpraznite raztopino Cistila.

4. Qcistite filter raztopine distila.

. Rezervoar za umazano vodo sperite s Cisto vodo.

. Napravo nagnite nazaj ter o istite Cistilno glavo in sesalni

precnik.

[e20é)]

Zascita pred zamrzovanjem
Ce obstaja nevarnost zmrzali:
1. Izpraznite rezervoarje za svezo in umazano vodo.
2. Napravo postavite v prostor, ki je zaS&iten pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje
POZOR
Nevarnost poskodovanja naprave zaradi uhajanja vode.
Pred deli na napravi izpraznite rezervoar za svezo vodo in rezer-
voar za umazano vodo.
® Napravo postavite na ravno povrsino.

Vzdrzevalni intervali
Dnevno

POZOR

Nevarnost poskodovanja!

Nevarnost poSkodovanja naprave zaradi nepravilnega ¢is¢enja.

Naprave ne prsite z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistil.

® Omrezni kabel, kabelski podalj$ek in gibke cevi pred vsakim
zagonom preverite glede poskodb.

® Preverite tesnila in pokrove glede poskodb.

® Preverite, ali je plovno stikalo umazano in ga po potrebi o€is-
tite.

® Na reSetki za hladilni zrak (na okvirju za levim kolesom) pre-
verite za kosme in umazanijo ter po potrebi oCistite.

® Preverite filter v rezervoarju za raztopino in ga po potrebi oCis-
tite.

® Preverite CistoCo Cistilne krtace in jo po potrebi ocistite.

® Preverite, ali je sesalni pre€nik umazan, in ga po potrebi oCis-
tite.

® Preverite vzorec prenja Sobe.

Napotek

Za cisCenje Sob ne uporabljajte igel, Zic itd., saj bi to lahko vpliva-

lo na vzorec prienja.

Tedensko
® Preverite, ali so vse gibke cevi in tesnila poSkodovana. Okvar-
jene dele naj zamenja servisna sluzba.
® Preverite tlak vodne Crpalke.
® Preverite, ali je sesalni pre€nik poSkodovan.

Cetrtletno

® Preverite, ali je kabel odrgnjen. Okvarjene dele naj zamenja
servisna sluzba.

Vzdrzevalna dela
Zamenjava Cistilne krtace

Napotek

Krtala je obrabljena, ¢e so SCetine enako dolge kot $¢etine rume-

nega indikatorja.

1. Napravo nagnite nazaj.

2. Kon¢ni pokrovcek krtace pritisnite navznoter in nato navzdol.
Enota krtace in kon¢ni pokroveek padeta navzdol.

3. Krtaco potegnite navzdol, da se izognete dnu ohisja.

4. Z nihajo€imi gibi izvlecite krta€o, da jo sprostite iz pogonskega
pesta.

5. Preverite, ali se kon¢ni pokrovéek in lezaj prosto in enostavno
obracata, ju ocistite in po potrebi zamenjajte.

Odstranite sesalni pre¢nik

Napotek

Cep na drzalu sesalnega preénika poravnajte z ustrezno vdolbi-

no na sesalnem precniku.

1. Pritisnite obe sprostitveni roCici na zadnji strani sesalnega
pre€nika navzgor in potegnite sesalni pre¢nik naravnost z na-
prave. Odklopite gibko cev s sesalnega precnika.

2. Ce Zelite namestiti sesalni preénik, pritrdite gibko cev na se-
salni precnik.

3. Potisnite sesalni pre¢nik na zati¢, dokler se ro¢ici na sesalnem
precniku ne zatakneta za drzalo sesalnega precnika.

Napotek

Preverite, ali je sesalni precnik pravilno pritrjen, tako da ga previ-

dno poviecete in se prepricate, da se ne sprosti.

POZOR

Nevarnost poskodovanja naprave zaradi uhajanja vode.
Pred deli na napravi izpraznite rezervoar za svezo vodo in rezer-
voar za umazano vodo.

V primeru napak, ki jih ni mogoce odpraviti s pomocjo te tabele,
pokli¢ite servisno sluzbo.

Motnje

Prikaz Motnja Odpravljanje

Ni napajanja, |Elektri¢ni vti¢ ni vtaknjen |Elektri¢ni vti€ vtaknite v
naprava ne |v vtinico. vti€nico.

deluje Stikalo za izbiro progra- |Zahtevajte servis.

ma ne deluje.
PoSkodovan elektri¢ni
kabel ali poSkodovan
elektricni vti¢
Sesalnimotor |Zas¢itno stikalo sesalne-|Vklopite zas¢itno stikalo.
ne deluje ga motorja je izklopljeno.
Zascitno stikalo sesalne-|Zahtevaijte servis.
ga motorja je okvarjeno.

Zahtevaijte servis.

Sibka mo¢
sesanja

Usedline v sesalnem
pre€niku.

Tesnilo pokrova va-
kuumskega sesanja je
okvarjeno ali manjka.

Sesalna gibka cev je Po potrebi jo zamenjajte
pretrgana ali pa je man- |ali popravite.

Seta gibke cevi ohlapna.
Rezervoar za umazano |Izklopite sesalni motor.
vodo je poln/krogla plov-|lzpraznite rezervoar za
nega stikala je zataknje-|{umazano vodo in ga iz-
na v zgornjem polozaju. |perite.

Ocistite sesalni pre¢nik

Po potrebi zamenjajte
tesnilo.

Slab pretok
vode ali bez
pretoka (pre- |Sobe so zamasene ali
proga je pro- \manjkajo.

gasta)

Motor &rpalke ni aktiven.|Izberite ustrezen pro-

gram cgis¢enja.

Ocistite s kislo raztopino
Cistila ali zamenjajte.
Filter za raztopino Cistila ||lzpraznite rezervoar za
je zamasen. raztopino.

Ocistite filter.

KrtaCa se ne |Motor za krtace ni akti- |lzberite ustrezen pro-
vrti ven. gram cgis¢enja.
Zascitno stikalo motorja |Vklopite zascitno stikalo.

krta€ je izklopnjeno
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Tehniéni podatki

BRC 40-
34C

Splosno

Prostornina rezervoarja za umazano vo- | 24,6

do

Dolzina kabla mm 12700

Prostornina rezervoarja za svezo vodo | 34,1

PrSenje distila 4 Sobe za
hitro me-
njavo

Mere

Dolzina mm 838

Sirina brez sesalnega pre¢nika mm 495

Siroki sesalni pre&niki mm 406

Visina mm 1079

Pnevmatike

Sprednje kolo, Sirina mm 50

Sprednje kolo, premer mm 250

Teza

Masa praznega vozila (transportna ma- kg 49

sa)

Podatki o zmogljivosti naprave

Nazivna napetost \Y 230

Zmogljivost/mo¢& A 7

Tip Crpalke Membra-
na, notra-
nji obvod

Zmogljivost Crpalke psi 100

Sesanje

Zmogljivost sesanja, koli¢ina zraka m3/min 2,8

ViSina sesanja (maks.) mm 2970

Cistilne krtace

Vrtilna frekvenca krtac 1/min 1000

Okoljski pogoji

Maks. temperatura vode °C 60

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nadomestne de-
le, ki zagotavljajo varno in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na spletnem
naslovu www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zaradi svoje
zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno dajemo na trzisce,
ustreza osnovnim zahtevam glede varnosti in varovanja zdravja
v skladu z EU-direktivami. V primeru sprememb na stroju brez
nasSega soglasja ta izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Polirno-sesalni stroj

Tip: 1.008-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EEN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom uprave.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 12. 2025
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Indicatii generale
A Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi aceste in-
structiuni de utilizare originale si indicatiile de sigu-
ranta aferente. Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara sau pentru
viitorul posesor.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acordate de dis-
tribuitorul nostru din tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi remediate gratuit, in

limita in care sunt defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru
a beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumparare

la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt disponibi-
le) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei Karcher din tara dvs.

Nivelele de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care va cauza leziuni
grave sau deces.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasd, care poa-
te cauza leziuni grave sau deces.

AN PRECAUTIE

e Indicé& o posibilé situatie periculoasa, care poate cauza leziuni
ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasd, care poa-
te cauza pagube materiale.

Functionarea

Aparatul pulverizeaza solutia de curatare din rezervorul de apa
proaspata pe podeaua care urmeaza sa fie curatata, prelucreaza
solutia de curatare cu o perie cilindrica si aspira murdaria si solu-
tia de curatare folosita in rezervorul de apa murdara.

Solutia de curéatare este compusa din apa proaspata si substanta
de curatare.

Aparatul poate fi adaptat la comanda respectiva de curatare, prin
reglarea cantitaii de apa si a cantitatii de substanta de curatare.
Aparatul poate fi adaptat la sarcina de curatare respectiva prin
selectarea unui program de curatare adecvat.

Latimea zonei de lucru si volumul de apa proaspata si reziduala
(consultati capitolul Date tehnice) permit curatarea eficienta in
cazul unei utilizari de lunga durata.

Daca este necesar, se poate conecta un accesoriu (de exemplu,
o duza manuald) pentru curatarea tapiteriei si a treptelor.

Utilizarea corespunzatoare

Utilizati aparatul exclusiv in conformitate cu indicatiile mentionate

in aceste instructiuni de functionare.

® Acest aparat este potrivit pentru utilizare in unitati comerciale
si publice, de ex. in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine si
birouri.

® Utilizati aparatul doar pentru curatarea suprafetelor dure, care
nu sunt sensibile la umiditate sau lustruire.

® Nu utilizati aparatul pentru a curata pardoselile acoperite cu
gheata (de exemplu, in depozite frigorifice).

® Echipati aparatul numai cu accesorii si piese de schimb origi-
nale.

® Utilizati aparatul doar pentru curatarea pardoselilor din interior.

Indicatii privind siguranta
Inainte de prima utilizare a aparatului, cititi si respectati aceste in-
structiuni de functionare si brosura cu indicatiile privind siguranta
referitoare la aparatele de curatare cu perii cu valt, nr. 5.956-
251.0 si actionati in conformitate.
AN AVERTIZARE
In cazul aparatului existd riscul rasturndrii
Pericol de ranire
Nu utilizati aparatul pe suprafete inclinate.
AN AVERTIZARE
Risc de accident din cauza utilizarii necorespunzatoare
Exista riscul suferirii de leziuni.
Operatorii trebuie instruifi corespunzéator cu privire la utilizarea
aparatului.
Aparatul poate fi utilizat doar daca capacul principal si toate ce-
lelalte capace sunt inchise.

Dispozitive de siguranta
AN AVERTIZARE
Pericol de ranire!
Leziuni grave cauzate de lipsa, modificarea sau ineficienta dispo-
zitivelor de siguranta.
Ocolirea, indepértarea sau scoaterea din functiune a dispozitive-
lor de siguranta este interzisa. Scopul dispozitivelore de siguran-
t{a este protejarea utilizatorului.

Racordarea electrica

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza electrocutarii

Conectati aparatul la refeaua electrica, utilizand un stecar. Este
interzisa conectarea neseparabild la reteaua electrica. Stecérul
este utilizat pentru deconectarea de la retea.

Conectati aparatul doar la curent alternativ.

Utilizati un cablu prelungitor cu sectiune transversala suficienta
(consultati capitolul ,Date tehnice”).

Desfasurati complet cablul prelungitor de pe tamburul de cablu.
1. Desfagurati cablul de retea si asezati-l pe podea.

2. Introduceti stecarul de retea in priza.

Protectia mediului

oy, Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigurati-va de eli-
@ minarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale reciclabile
pretioase si, uneori, componente precum baterii, acumula-
== toare sau uleiuri, care, in cazul utilizarii incorecte sau a eli-
minarii necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul
fnconjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea cu deseu-
rile menajere a aparatelor marcate cu acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute sunt dispo-
nibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Set de livrare
Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La despa-
chetare, verificati daca continutul este complet. Informati imediat
distribuitorul daca lipsesc accesorii sau daca exista deteriorari
provocate Tn timpul transportului.
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Descrierea aparatului

Prezentare generala a aparatului

(™ Butonul Pulverizare solutie de curatare (®) Placuta de tip

(@ Rezervor de colectare apa reziduala ® Furtun de distribuire a solutiei de curéatare
(® Rezervor de apa proaspata @ Cablu de retea

@ Furtun de evacuare a apei murdare Linie de umplere rezervor de apa proaspata
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Componentele

N

(@ Filtru de apéa proaspata

@) Furtun de evacuare a apei murdare
(® Capac rezervor de apé reziduala
@ Rezervor de apa reziduala

(&) Orificiul de umplere cu apa proaspaté
® Capac de inchidere

@ Rezervor de apé proaspata

Méner incastrat fata

(® Racord accesoriu de curatare

Baréa de aspirare

@ Reglare inaltime perie de curatare
(@2 Carcasa perie de curatare

144

(™ Maner principal pentru tragerea si ghidarea aparatului

(@ Reglare inéltime maner principal

(3 Comutator de protectie motoare perie

@ Comutator de protectie motor de aspirare

() Afisaj inteligent al vitezei
Ofera utilizatorului feedback cu privire la viteza de curatare,
pentru a asigura o curatare optima. Afisajul se aprinde numai
atunci cand pompa este pornita.
— La viteza optima, afisajul se aprinde in verde.
— Daca viteza este prea mica, afisajul se aprinde intermitent

lent in rosu. o ) . .
— Daca viteza este prea mare, afisajul se aprinde intermitent

rapid Tn rosu.
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Comutator de program

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

() Metoda in doi pasi (primul pas)
Acest mod este utilizat pentru curatarea punctuald a zonelor
foarte murdare. Pompa si motorul periei sunt pornite. In acest
mod nu are loc aspirarea. Prin apasarea tragaciului se deschi-
de electrovalva pentru curatare in profunzime si se distribuie
cantitatea maximéa de solutie de curatare.

Curatare intensiva

Acest mod este utilizat pentru curatarea in profunzime a co-
voarelor. Pompa, motorul de aspiratie si motorul periei sunt
pornite. Prin apasarea tragaciului se deschide electrovalva
pentru curatare in profunzime si se aplica cantitatea maxima
de solutie de curétare.

(3 Modul Eco! (umiditate scazuta)
Acest mod este utilizat pentru a imbunatati durata de functio-
nare si eficienta. Pompa, motorul de aspirare si motorul periei
sunt pornite. La apasarea declansatorului, electrovalva pentru
umiditate scazuta se deschide si solutia este aplicata in can-
titate redusa.

® Numai aspirare
Acest mod este utilizat pentru aspirarea simpla. Motorul de
aspirare si motorul periei pornesc. Solutia de curatare nu cur-
gein alcest mod, nici macar atunci cand este apasat declan-
satorul.

®) Accesorii
Acest mod este utilizat pentru curatarea tapiteriei. Pompa si
motorul de aspirare sunt pornite. Cand se apasa tragaciul de
pe tubul accesoriu, curge solutie de curatare.

®) Oprit
Opreste aparatul.

(@ Comutator rotativ pentru selectarea programului

Rezervor de apa reziduala

@ Orificiu de curatare

@ Capac transparent debit de apa reziduala
(® Capac transparent aspirare in vid

@ Flotor cu comutator

(5) Méaner incastrat (ambele parti)

AN AVERTIZARE

Pericol din cauza agentilor de curatare

Pericol pentru sanatate, pericol de deteriorare

Respectati toate instructiunile anexate la agentii de curéatare uti-

lizafi.

1. Deschideti orificiul de umplere de la rezervorul de apa proas-
pata.

(1)Orificiu de umplere

2. Umpleti cu apa (maximum 60 °C) rezervorul de apa proaspata
(capacitate 34,1 litri).

3. Adaugati agentul de curatare.

4, inchidet,i orificiul de umplere de la rezervorul de apa proaspa-
ta.

Utilizarea Substantele de cu-
ratare
Curatarea de baza a covoarelor RM 764 lichid

Curatarea intermediara a covoarelor RM 768 iCapsol

Pentru informatii suplimentare, solicitati fisa cu informatii des-
pre produs si fisa cu date de siguranta DIN pentru substanta
de curatare respectiva.

ATENTIE

Pericol din cauza solutiei de curatare

Pericol de deteriorare

Inainte utilizarea aparatului, verificati obiectul de curatat, intr-un
loc unde nu se observa, in ceea priveste rezistenta culorii si im-
permeabilitatea.

1. Reglati manerul principal la o pozitie de lucru confortabila.

2. Indepartati murdéria desprinsa folosind un aspirator inainte de
curatare.

3. Introduceti stecarul intr-o priza.

4. Reglati peria la indltimea corecta pentru covoare cu fibre mici
sau cu fibre mari.
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Indicatie

Pentru o functionare corecta, peria trebuie sé atinga partea infe-
rioard a covorului.

Dacé se declanseazé comutatorul de protectie, ridicati peria pen-
tru a preveni deteriorarea motorului sau a covorului.

5. Apasati butonul Pulverizare substanta de curatare.

Indicatie

Aveli in vedere afisajul inteligent al vitezei.

6. Eliberati butonul cu aproximativ 30 cm inainte de finalizarea
procesului de curatare.

Curatare

1. Setati comutatorul de program pe Aplicare substanta de cura-
tare cu aspirare

2. Treceti in benzi suprapuse peste suprafata de curatat. Trageti
aparatul Tnapoi (nu impingeti).

Indicatie

Pentru a schimba traseul, apdsati ménerul principal in jos pentru

a inclina ugor aparatul. Bara de aspirare si peria de curéatare sunt

ridicate ugor.

3. Pentru a pulveriza solutia de curatare in timpul utilizarii, apa-
sati si mentineti apasat butonul de pe méanerul principal.

Indicatie

Aparatul este echipat cu capace transparente care ii permit ope-

ratorului s& vada mai usor solutia murdara si fluxul de aer aspirat.

ATENTIE

Atentie la capacul de pe partea de aspirare in timpul utilizarii.

Cantitatile mari de apa sau spuma care intrd in sistemul de aspi-

rare pot deteriora motorul de aspirare.

Opriti imediat aparatul. Goliti rezervorul de apa reziduala si/sau

adaugati antispumant.

4. Dupa curatare, setati comutatorul de program pe Oprit, readu-
ceti peria in pozitia de depozitare si scoateti aparatul din priza.

5. Goliti rezervorul de apa reziduala prin intermediul furtunului de
evacuare si curatati-l cu apa rece.

6. Goliti si curatati rezervorul de apa proaspata.

Golirea rezervorului de apa uzata
AN AVERTIZARE
Poluarea mediului inconjurator!
Drenarea necorespunzatoare a apelor uzate poate cauza polua-
rea mediului inconjurétor.
Actionati conform reglementarilor locale privind tratarea apelor
uzate.
1. Daca rezervorul de apa reziduala este plin, setati comutatorul
de program pe Oprit.
2. Duceti aparatul langa o scurgere adecvata.
3. Tineti furtunul de evacuare a apei murdare in scurgere, scoa-
teti capacul si goliti rezervorul de apa reziduala.

Tratament preliminar in cazul murdariei intense
Tnainte de curatare, tratati preliminar covoarele foarte murdare
dupa cum urmeaza.

1. Pentru a pulveriza solutia de curatare, setati comutatorul de
program pe Metoda in doi pasi.

2. Trageti aparatul inapoi peste suprafata, pe trasee suprapuse
(nu Tmpingeti).

3. Lasati solutia de curatare sa actioneze timp de 5-10 minute.

4. Setati comutatorul de program pe modul Eco!.

5. Treceti in benzi suprapuse peste suprafata de prelucrat.

Utilizarea cu o unealta accesoriu
Utilizati numai una dintre urmatoarele unelte accesorii autorizate:

Numar articol Accesorii

8.600-061.0 Duza standard

8.600-060.0 Duza profesionala Deluxe

8.603-154.0 Ansamblu furtun, unealta manuala CST

u19821

1. Trageti mufa inapoi si introduceti-o pe armatura de pe partea
aparatului.

2. Deconectati furtunul de la bara de aspirare. Introduceti man-
seta furtunului in manseta aparatului.

3. Rotiti comutatorul de program la Accesoriu.

Indicatie

Asigurati-va ca peria este in pozitia de depozitare.

4. Actionati manerul de la unealta accesoriu si incepeti curéatarea.

Scoaterea din functiune

&N AVERTIZARE

Poluarea mediului inconjurator!

Drenarea necorespunzatoare a apelor uzate poate cauza polua-

rea mediului inconjurator.

Actionati conform reglementarilor locale privind tratarea apelor uzate.

1. Setati comutatorul de program pe Oprit.

2. Duceti aparatul langa o scurgere adecvata.

3. Tineti furtunul de evacuare a apei murdare in scurgere, scoa-
teti capacul si goliti rezervorul de apa reziduala.
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Curatare

1. Umpleti rezervorul de apa proaspata cu aprox. 4 litri de apa
(max. 60 °C) si clatiti sistemul de pulverizare apasand butonul
Solutie de curatare.

2. Scoateti fisa de retea din priza.

3. Scoateti furtunul solutiei de curatare din niplul furtunului si |a-
sati solutia de curatare sa se scurga.

4. Curatati filtrul pentru solutia de curatare.

. Spalati rezervorul de apa reziduala cu apa curata.

. Rabatati aparatul spre spate si curatati capul de curatare si

bara de aspirare.

Protectia impotriva inghetului
n caz de pericol de de inghet:
1. Goliti rezervoarele de apa proaspata si de apa uzata.
2. Parcati aparatul intr-o incapere protejata impotriva inghetului.

[e20é)]

Ingrijirea si intretinerea

ATENTIE

Pericol de deteriorare a aparatului din cauza scurgerii de apa.

Goliti rezervorul de apa reziduala si rezervorul de apa proaspéta

fnainte de a efectua lucrari asupra aparatului.

® Asezaii aparatul pe o suprafata plana.

Intervalele de intretinere
Zilnic

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

Risc de deteriorare a aparatului din cauza curdtarii necorespun-

zatoare.

Pulverizarea aparatului cu apa si folosirea de detergenti agresivi

este interzisa.

@ inainte de fiecare punere in functiune, verificati daca exista dete-
riorari la cablul de alimentare, cablul prelungitor si furtunuri.

® Verificati daca garniturile si capacele sunt deteriorate.

® Verificati si, daca este cazul, curatati flotorul cu comutator.

® Verificati daca grila de aer de racire (la cadrul din spatele rotii din
stanga) prezinta scame si murdarie si curatati-o daca este necesar.

® Verificati filtrul de aspirare din rezervorul pentru solutia de cu-
ratare si curatati-l daca este necesar.

® Verificati daca peria de curatare este curata si curatati-o daca
este necesar.

® Verificati daca bara de aspirare este murdara si curatati-o da-
ca este necesar.

® Verificati jetul de pulverizare al duzei.

Indicatie

Nu utilizati ace, sdrme etc. pentru a curéta duzele, deoarece

acest lucru ar putea afecta jetul de pulverizare.

Saptamanal

® Verificati toate furtunurile si garniturile cu privire la deteriorari.
Solicitati inlocuirea pieselor defecte de catre serviciul de relatii
cu clientii.

® Verificati presiunea pompei de apa.

® Verificati daca bara de aspirare este deteriorata.

Trimestrial
® Verificati daca exista zone deteriorate prin frecare la nivelul
cablului. Solicitati inlocuirea pieselor defecte de catre serviciul
de relatii cu clientii.
Lucrari de intretinere
inlocuirea periei de curatare
Indicatie
Peria este uzaté daca perii sunt de aceeasi lungime cu perii indi-
catorului galben.
1. Inclinati aparatul spre spate.
2. Apasati capacul de capat al periei spre interior si apoi in jos.
Peria si capacul de capat cad.

3. Trageti peria n jos suficient de mult pentru a indeparta partea
inferioara a carcasei.

4. Trageti peria afara cu o miscare de balansare pentru a o des-
prinde de butucul de actionare.

5. Verificati daca capacul de capat si rulmentul se rotesc liber si
usor, curatati si inlocuiti daca este necesar.

Indicatie

indepartarea barei de aspiratie

Aliniati stiftul de pe suportul barei de aspirare cu decupajul cores-

punzétor de pe bara de aspirare.

1. Apasati in sus ambele parghii de deblocare de pe spatele ba-
rei de aspirare si trageti bara de aspirare din aparat tinadnd-o
drept. Deconectati furtunul de la bara de aspirare.

2. Pentru a monta bara de aspirare, atasati furtunul la bara de

aspirare.

3. Impingeti bara de aspirare pe stift pana cand parghiile de pe
bara de aspiratie se cupleaza cu suportul barei de aspiratie.

Indicatie

Verificafi daca bara de aspirare este fixata corect tragand cu
atentie de ea si asigurandu-va céa nu se desprinde.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a aparatului din cauza scurgerii de apa.
Goliti rezervorul de apd reziduala si rezervorul de apd proaspéta
nainte de a efectua lucrari asupra aparatului.

Tn cazul survenirii de defectiuni care nu pot fi remediate in baza
informatiilor comunicate in acest tabel, va rugam contactati ser-

viciul clienti.
Defectiuni

Afigaj Defectiune Remediere
Nu exista cu- |Stecarul nu este intro-  |Introduceti stecarul in
rent, aparatul |dus in priza. priza.
nu functio-  |Comutatorul de program [Solicitati asistenta de la
neaza este defect. service.

Cablu de alimentare sau |Solicitati asistenta de la

stecarul este deteriorat |service.
Motorul de  |Comutatorul de protectie [Comutatorul de protectie
aspirare nu  |al motorului de aspirare |nu poate fi cuplat.
functioneaza |este oprit.

Comutatorul de protectie
al motorului de aspirare
este defect.

Solicitati asistenta de la
service.

Putere slaba

Depuneri in bara de aspi-

Curétati bara de aspirare.

apa este slab
sauinexistent
(covorul pre-
zinta striatii)

de aspirare |rare.
Garnitura capacului de |Inlocuiti garnitura daca
aspirare in vid defectd |este necesar.
sau lipsa.
Furtunul de aspirare es- |Inlocuiti sau reparati da-
te fisurat sau mansonul |ca este necesar.
furtunului este slabit.
Rezervorul de apa rezi- |Opriti motorul de aspirare.
duala este plin sau bila |Goliti si clatiti rezervorul
flotorului cu comutator |de apa reziduala.
este blocatéa in pozitia
superioara.

Debitul de Motorul pompei nu este |Selectati un program de

activ.

curatare adecvat.

Duzele sunt infundate
sau lipsesc.

Curatati cu o solutie de cu-
ratare acida sau Tnlocuiti.

Filtrul pentru solutia de
curatare este infundat.

Goliti rezervorul de solutie.
Curatati filtrul.

Peria nu se
roteste

Motorul periei nu este
activ.

Selectati un program de
curatare adecvat.

Comutatorul de protectie
al motorului periei este
oprit.

Comutatorul de protectie
nu poate fi cuplat.
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Date tehnice

BRC 40-
34C

General

Volum rezervor de apa reziduala I 24,6

Lungime cablu mm 12700

Volum rezervor apa proaspata I 34,1

Pulverizare substanta de curatare 4 duze cu
schimba-
re rapida

Masa

Lungime mm 838

Latime fara bare de aspiratie mm 495

Bara de aspirare lata mm 406

Inaltime mm 1079

Echipare cu anvelope

Roata fata, latime mm 50

Roata fata, diametru mm 250

Greutate

Greutate fara incarcatura (greutate de kg 49

transport)

Date privind puterea aparatului

Tensiune nominala \Y 230

Putere A 7

Tip de pompa Membra-
na, by-
pass
intern

Putere pompa psi 100

Aspirarea

Putere de aspirare, cantitate de aer m3/min 2,8

in&ltime de aspirare (max.) mm 2970

Perii de curatare

Turatie perie 1/min 1000

Conditii de mediu

Temperatura apei max. °C 60

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb originale; ele
asigura functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de schimb se gasesc la
adresa www.kaercher.com.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos corespunde
cerintelor fundamentale privind siguranta si sénatatea prevazute
in directivele UE relevante, prin proiectarea si constructia sa, pre-
cum si in versiunea comercializata de noi. In cazul efectuérii unei
modificari a aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta
declaratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat pardoseala

Tip: 1.008-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea Consiliu-
lui director.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

insarcinat cu elaborarea documentatjei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2025/12/01
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A Prije prve uporabe Vaseg uredaja procitajte ove ori-
ginalne upute za rad i prilozene Sigurnosne naputke.

Postupajte u skladu s njima.

Cuvaite obje knjiZice za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasnika.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadlezna or-
ganizacija za distribuciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju po-
pravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok
materijalna pogreska ili pogreSka u proizvodniji. U slu¢aju koji
podlijeze jamstvu obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem pro-
davacu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.
(vidi adresu na poledini)
Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pronaci u ser-
visnom podrucju vase lokalne web stranice tvrtke Karcher pod
“Preuzimanja”.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mogla dovesti
do teSke ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do te§-
ke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do lak-
Sih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do
oStecenja imovine.

Uredaj rasprsuje otopinu za CiSc¢enje iz spremnika svjeze vode na
pod koji se Cisti, utrljava otopinu za €id¢enje valjkastom ¢etkom
te usisava prijavstinu i koriStenu otopinu za ¢iS¢enje u spremnik
prljave vode.

Otopina za CiS¢enje sastoji se od svjeze vode i sredstva za CiSce-
nje.

Podesavanjem koli¢ine vode i koli¢ine sredstva za ¢iS¢enje ure-
daj se moze prilagoditi odredenom zadatku €idcenja.

Uredaj se moze prilagoditi odgovarajuc¢em zadatku ¢is¢enja oda-
birom prikladnog programa ¢iSéenja.

Radna Sirina i kapacitet spremnika svjeze i prljave vode (vidi po-
glavlje Tehnicki podaci) omogucuju ucinkovito ¢iScenje pri du-
gom trajanju primjene.

Po potrebi se moze prikljugiti pribor (npr. ruéni nastavak) za ¢i-
8¢éenje tapeciranog namjestaja i stepenica.

Hrvatski

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u skladu s navodima ovih uputa za

rad.

® Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu uporabu, npr. u hote-
lima, Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama i uredima.

® Uredaj se smije koristiti isklju€ivo za €iS¢enje povrsina koje ni-
su osjetljive ni na vlagu ni na poliranje.

® Ne koristite uredaj za ¢iS¢enje smrznutih podova (npr. u hlad-
njacama).

® Opremite uredaj samo originalnim priborom i rezervnim dijelo-
vima.

® Uredaj koristite samo za ¢iS¢enje podova u zatvorenom pro-
storu.

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i pridrzavajte se ovih uputa
zarad i priloZzenog prospekta sa sigurnosnim uputama za uredaje
za CiS¢enje s Cetkama, br. 5.956-251.0 i postupajte u skladu s nji-
ma.

&N UPOZORENJE

Uredaj se moze prevrnuti

Opasnost od ozljeda

Uredaj nemojte upotrebljavati na nagnutim povrSinama.

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pogresnog rukovanja

Ljudi se mogu ozlijediti.

Rukovatelji moraju biti adekvatno obuceni za upotrebu ovog ure-
daja.

Uredaj se smije koristiti samo, ako je zatvorena hauba i svi po-
klopci.

Sigurnosni uredaji
&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda!
Ozbiljne ozljede zbog nedostajucih, modificiranih odn. neucinko-
vitih sigurnosnih uredaja.
Nemojte zaobilaziti odn. uklanjati sigurnosne uredaje ili ih uciniti
neucinkovitima. Sigurnosni uredaji sluze vaSoj zastiti.
Elektri¢ni prikljuc¢ak
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog strujnog udara
Spojite uredaj preko utikaCa na elektricnu mrezu. Zabranjen je
neodvojiv spoj sa strujnom mreZzom. Utikac sluZi za odvajanje
uredaja s mreZe.
Uredaj prikilju¢ujte samo na izmjeniénu struju.
Koristite produzni kabel dovoljnog presjeka (vidi “Tehnicki podaci’).
Potpuno odmotajte produzni kabel s kabelskog bubnja.
1. Odmotajte mrezni kabel i odlozite ga na pod.
2. Utaknite strujni utikac u uti¢nicu.

Zastita okolisa
oy, Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo odloZite
& ambalazu na ekolo3ki prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne reciklazne
materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput baterija, puniji-
™= vih baterija ili ulja koji kod nepropisnog rukovanja ili nepravil-
nog zbrinjavanja mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom
ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaéi na: www.kaer-
cher.de/REACH

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod raspaki-
ravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju nedostatka pri-
bora ili tete nastale prilikom transporta obavijestite svog
prodavaca.
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Opis uredaja

Pregled uredaja

Ia/a
=

\@6

[
AN

(™ Tipka za rasprSivanje otopine za CiS¢enje (5) Natpisna plocica

(@) Prihvatna posuda za prljavu vodu ®) Crijevo otopine sredstva za CiS¢enje

(® Spremnik svjeZe vode @ Mrezni kabel

@ Ispusno crijevo prljave vode Linija za punjenje spremnika svjeze vode
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Komponente

(@ Filtar svjeze vode

@) Ispusno crijevo prljave vode

(® Poklopac spremnika prljave vode
@ Spremnik prljave vode

(5 Otvor za punjenje svjeZe vode
(® Zaklopac

@ Spremnik svjeZe vode
Udubljenje za drzanje, sprijeda
® Priklju¢ak za pribor za CiScenje
Usisna konzola

(@ PodeSavanije visine Cetke za CiSCenje
@ Kuciste Cetke za CiS¢enje

(@ Glavna rucka za povlacenje i upravljanje uredajem
(@ Podesavanje visine glavne rucke
(3 Zaétitna sklopka motora za Cetke
(@ Zastitna sklopka usisnog motora

®) Inteligentni prikaz brzine
Daje korisniku povratne informacije o brzini ¢iScenja kako bi
se osiguralo optimalno ¢iS¢enje. Indikator svijetlisamo kada je
pumpa ukljuéena.
— Pri optimalnoj brzini indikator svijetli zeleno.
— Ako je brzina premala, zaslon polako treperi crveno.
— Ako Je brzina prevelika, zaslon brzo treperi crveno.
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Sklopka za odabir programa

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

(» Metoda u dva koraka (1. korak)
Ovaj nacin rada se koristi za ¢iS¢enje jako zaprljanih podrugja.
Pumpa i motor za Cetke se ukljuCuju. U ovom nacinu rada ne-
ma usisavanja. Pritiskom na okidac, magnetski ventil se otva-
ra za dubinsko CiS¢enje i otopina za CiScenje se ispusta u
maksimalnoj kolicini.

@ Intenzivno ¢iScenje
Ovaj nadin rada sluzi za dubinsko CiS¢enje sagova. Pumpa,
usisni motor i motor za Cetke su uklju€eni. Pritiskom na oki-
dac, magnetski ventil se otvara za dubinsko €iS¢enje i otopina
za CiS¢enje se nanosi u maksimalnoj kolicini.

(® Eco! nacin rada (mala vlaZnost)
Ovaj nacin rada sluzi za pobolj$anje vremena rada i u€inkovi-
tosti. Pumpa, usisni motor i motor za Cetke su uklju€eni. Kada
se pritisne okidacg, otvara se magnetski ventil za malu viaznost
i otopina se ispusta u smanjenoj koli€ini.

(@ Samo usisavanje
Ovaj nadin rada sluZi za Cisto usisavanje. Uklju€uju se usisni
motor i motor za Cetke. U ovom nacinu rada, otopina za CiS¢e-
nje ne te€e, €ak ni kada se pritisne okidac.

() Pribor
Ovaj nacin rada se koristi za ¢iS¢enje tapeciranog namjestaja.
Pumpa i usisni motor se ukljuCuju. Kada se pritisne okida¢ na
cijevi pribora, otopina za &iS¢enje tece.

® Isklj.
Uredaj se iskljuCuje.

(@ Okretni prekida¢ za odabir programa

Spremnik prljave vode

@ Otvor za Cis¢enje

@) Prozirni poklopac za mlaz prljave vode

® Prozirni poklopac vakuumskog usisavanja
@ Prekidac s plovkom

() Udubljenje za drZanje (obostrano)
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Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Opasnost od sredstava za ¢iS¢enje
Opasnost po zdravije, opasnost od oStecenja
Obratite paZnju na sve informacije priloZene uz koristena sred-
stva za CiScenje.
1. Otvorite otvor za punjenje spremnika svjeze vode.

(1)Otvor za punjenje

2. Napunite spremnik za svjezu vodu vodom (maksimalno 60 °C)
(kapacitet 34,1 litre).

3. Napunite sredstvo za €iScéenje.

4. Zatvorite otvor za punjenje spremnika svjeZe vode.

Sredstva za CiS¢e-
nje

RM 764 tekucina

RM 768 iCapsol

Za daljnje informacije zatrazite informativni list o proizvodu i
DIN sigurnosno-tehnicki list odgovarajuéeg sredstva za &iS¢e-
nje.

Primjena

Temeljito ¢iS¢éenje sagova
MeduciScenje sagova

Rukovanje

PAZNJA

Opasnost od otopine sredstva za ¢iS¢enje

Opasnost od oStecenja

Prije upotrebe uredaja na neupadljivom mjestu na predmetu koji
treba odistiti provjerite postojanost boje i otpornost na vodu.

1. Podesite glavnu ru¢ku u udoban radni polozaj.

2. Prije CiS¢éenja usisajte usisivatom svu rastresitu prljavstinu.
3. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

4. Podesite visinu ¢etke na ispravnu visinu za sagove s niskim ili
dubokim vlaknima.



Napomena

Za pravilan rad, ¢etka mora dodirivati tekstilni pod.

Ako se osigurac iskljuci, podignite Cetku kako biste izbjegli oSte-

¢enje motora ili saga.

5. Pritisnite tipku NanoSenje sredstva za CiSc¢enje.

Napomena

Obratite pazZnju na inteligentni prikaz brzine.

6. Otpustite tipku otprilike 30 cm prije kraja ciklusa ¢i$¢enja.

Ciséenje

1. Postavite sklopku za odabir programa na Nanos$enje sredstva
za CiS¢enje s usisavanjem

2. Prijedite preko povrSine koju treba odistiti tako da se tragovi
preklapaju. Pritom vucite uredaj unatrag (ne gurajte).

Napomena

Za promjenu staze, pritisnite glavnu rucku prema dolje kako biste

lagano nagnuli uredaj. Usisna konzola i Cetka za CiScenje se la-

gano podizu.

3. Za rasprSivanje otopine za €iSéenje, pritisnite i drzite tipku na
glavnoj rucki tijekom rada.

Napomena

Uredaj je opremijen prozirnim poklopcima koji omogucuju ruko-

vatelju da vidi zaprijanu otopinu i protok usisanog zraka.

PAZNJA

Tijekom rada promatrajte poklopac usisavanja.

Velike koli¢ine vode ili pjene koje udu u usisni sustav mogu oSte-

titi usisni motor.

Odmah iskljucite stroj. Ispraznite spremnik prijave vode i/ili dodaj-

te sredstvo protiv pjenjenja.

4. Nakon ¢&iSéenja, postavite sklopku za odabir programa na Is-
klju€eno, vratite Cetku u poloZaj za odlaganje i iskljucite uredaj
iz struje.

5. Ispraznite spremnik prljave vode putem ispusnog crijeva i o€i-
stite ga hladnom vodom.

6. Ispraznite i oCistite spremnik svjeZe vode.

Praznjenje spremnika prljave vode

&N UPOZORENJE

Oneciscenje okolisa!

Oneciscenje okolisa zbog nestruénog zbrinjavanja u kanalizaciju.

Pridrzavajte se lokalnih propisa o obradi otpadnih voda.

1. Ako je spremnik prljave vode pun, postavite sklopku za odabir
programa na Isklju¢eno.

2. Pomaknite uredaj do odgovaraju¢eg odvoda.

3. Drzite crijevo za odvod prljave vode u odvod, skinite Cep i
ispraznite spremnik prljave vode.

Hrvatski

Prethodna obrada kod jakih prljavstina

Jako zaprljane tekstilne podove prije €i¢enja treba prethodno

tretirati na sljedec¢i nacin.

1. Za nano$enje otopine za CiS¢enje postavite sklopku za odabir
programa na Metoda u dva koraka.

2. Povlacite uredaj unatrag preko povrsine koju Cistite u stazama
koje se preklapaju (nemojte ga gurati).

3. Ostavite da otopina sredstva za ¢i§¢enje 5 do 10 minuta.

4. Postavite sklopku za odabir programa na nacin rada Ecol.

5. Prijedite preko povrsine koju treba ocistiti tako da se staze pre-
klapaju.

Rad s priborom
Koristite samo jedan od sljedecih odobrenih pribora:

Broj artikla Pribor

8.600-061.0 Standardni nastavak

8.600-060.0 Deluxe profesionalni nastavak
8.603-154.0 Sklop crijeva, CST ruéni alat U19821

1. Povucite kol€ak unatrag i postavite ga na armaturu na strani
uredaja.

2. Odvajite crijevo od usisne konzole. Umetnite manzetu crijeva
u manzetu crijeva uredaja.

3. Okrenite sklopku za odabir programa na Pribor.
Napomena

Provjerite je li Cetka u poloZaju za odlaganje.

4. Pritisnite ru€ku na priboru i poCnite s CiS¢enjem.
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Stavljanje izvan pogona
AN UPOZORENJE
Oneciscéenje okolisa!
Oneciscenje okolisa zbog nestruc¢nog zbrinjavanja u kanalizaciju.
PridrZzavajte se lokalnih propisa o obradi otpadnih voda.
1. Postavite sklopku za odabir programa na Iskilj.
2. Pomaknite uredaj do odgovarajuceg odvoda.
3. Drzite crijevo za odvod prljave vode u odvod, skinite Cep i
ispraznite spremnik prljave vode.

Ciséenje

1. Napunite spremnik svjeze vode s otprilike 4 litre vode (maksi-
malno 60 °C) i isperite sustav rasprsivanja pritiskom na tipku
Otopina za ¢iSéenje.

. lzvucite strujni utika€ iz uti¢nice.

3. Odvaojite crijevo otopine za ¢iSéenje od crijevnog prikljucka is-
pustite otopinu za CiSéenje.

. Ocistite filtar otopine sredstva za CiS¢enje.

. Spremnik prljave vode isperite Cistom vodom.

. Nagnite uredaj unatrag i oCistite glavu za €iS¢enje i usisnu
konzolu.

N

[N & N

Zastita od smrzavanja
Ako postoji opasnost od smrzavanja:
1. Ispraznite spremnike svjeZe i prljave vode.
2. Cuvaijte uredaj u prostoriji zastiéenoj od smrzavanja.

Njega i odrzavanje
PAZNJA
Opasnost od ostec¢enja uredaja zbog curenja vode.
Prije radova na uredaju ispraznite spremnike svjeze i prijave vode.
® Uredaj zaustavite na ravnoj povrsini.

Intervali odrzavanja
Dnevno

PAZNJA

Opasnost od oStecenja!

Opasnost od ostecenja uredaja zbog nestru¢nog ¢iséenja.

Uredaj nemojte prskati vodom i nemojte koristiti agresivna sred-

stva za ciscenje.

® Prije svake uporabe provjerite jesu li oSteéeni mrezni kabel,
produzni kabel i crijeva.

® Provijerite jesu li poklopci i brtve oSteceni.

® Provjerite prekidac s plovkom te ga po potrebi oistite.

® Provjerite ima li u reSetki za hladenje zraka (na okviru iza lije-
vog kotaca) dlacica i prljavstine, po potrebi je odistite.

® Provijerite filtar u spremniku sredstva za &iS¢enje, po potrebi
ga ocistite.

® Provijerite je li Cetku za CiScenje Cista i po potrebi je olistite.

® Provjerite je li usisna konzola oneciSc¢ena te je po potrebi oCistite.

® Provjerite uzorak prskanja mlaznice.

Napomena

Ne koristite igle, Zice itd. za ¢iS¢enje mlaznica, jer to moZe utje-

cati na uzorak prskanja.

Jedanput tjedno

® Provjerite sva crijeva i brtve s obzirom na oSte¢enja. Neka ko-
risni¢ka sluzba zamijeni neispravne dijelove.

® Provjerite tlak pumpe za vodu.

® Provijerite je li usisna konzola oSte¢ena.

Tromjesecno

® Provjerite ima li na kabelima istroSenih mjesta. Neka korisnic-
ka sluzba zamijeni neispravne dijelove.
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Radovi odrzavanja
Zamjena Cetke za ¢iS¢enje
Napomena
Cetka je istro$ena kada su éekinje iste duljine kao i Zute indika-
torske Cekinje.
1. Nagnite uredaj prema natrag.
2. Pritisnite krajnji poklopac Cetke prema unutra, a zatim prema dolje.
Cetka i krajnji poklopac padaju prema dole.
3. Povucite ¢etku dovoljno prema dolje da oslobodite dno kuéista.
4. Izvucite Cetku ljuljajuc¢im pokretom kako biste je oslobodili iz
pogonske glav€ine.
5. Provjerite okrecu li se krajnji poklopac i lezaj slobodno i lako;
po potrebi ih oistite i zamijenite.

Skidanje usisne konzole

Napomena

Poravnajte klin na nosacu usisne konzole s odgovarajucim udu-

bljenjem na usisnoj konzoli.

1. Pomaknite obje poluge za deblokiranje na straznjoj strani usi-
sne konzole prema gore i povucite usisnu konzolu ravno s ure-
daja. Odvojite crijevo od usisne konzole.

2. Za montazu usisne konzole, pri¢vrstite crijevo na usisnu konzolu.

3. Gurnite usisnu konzolu na klin dok poluge na usisnoj konzoli
ne zahvate nosac usisne konzole.

Napomena

Provjerite je li usisna konzola pravilno pri¢vrS¢ena tako da je la-

gano povucete i pazite da se ne olabavi.

PAZNJA

Opasnost od osSte¢enja uredaja zbog curenja vode.

Prije radova na uredaju ispraznite spremnike svjeZe i prijave vode.
Kod smetnji koje se ne mogu ukloniti pomoéu ove tablice, nazo-
vite servisnu sluzbu.

Smetnje
Prikaz Smetnja Uklanjanje
Nema struje, [Strujni utika€ nije uta-  |Strujni utika¢ utaknite u
uredaj ne radilknut. uticnicu.

Sklopka za odabir pro- |Zatrazite servis.

grama je neispravna.
Ostecen kabel za napa- |Zatrazite servis.
janje ili ostecen strujni

utikad
Usisni motor |Zastitna sklopka usisnog |Ukljucite zastitnu sklop-
ne radi motora je iskljucena. ku.

Zastitna sklopka usisnog |Zatrazite servis.
motora je neispravna.

Slaba snaga |Naslage u usisnoj kon- |Ocistite usisnu konzolu.

usisavanja  |zoli.
Brtva poklopca vakuum-|Po potrebi zamijenite br-
skog usisavanja je neis- |tvu.

pravna ili nedostaje.
Usisno crijevo je puklo ili |[Zamijenite ili popravite
je manzeta crijeva laba- |ako je potrebno.

va.
Spremnik prljave vode je |Iskljucite usisni motor.
pun / kugla prekidaca s |Ispraznite i isperite spre-
plovkom je zaglavljena u |mnik prljave vode.

gornjem poloZzaju.




Prikaz_|Smetnja Uklanjanje
Slab ili nika- |Motor pumpe nije akti- |Odaberite odgovarajuéi Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske dijelove
kav protok  |van. program &iséenja. jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
vode (na sa- |Miaznice su zagepliene |Ocistite kiselom otopi- Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite na
gu su ostale |ili nedostaju. nom za &igenje ili ih za-| ~ WWW-kaercher.com.
pruge) mijenite.
Filtar otopine za CiS¢enje |Ispraznite spremnik oto-
ie zacepljen. pine. Ovime izjavljujemo da je dolje oznadeni stroj na temelju svoje
Ocistite filtar. koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi stavljamo u promet
Cetka se ne |Motor za &etke nije akti- (Odaberite odgovarajuéi sukladan odgovaraju¢im temeljnim sigurnosnim i zdravstvenim
okrec¢e van. program ¢iséenja. zahtjevima EU direktiva. U slucaju izmjene stroja koja nije dogo-
Zastitna sklopka motora |Ukljugite zastitnu sklop- vorena s nama ova izjava gubi svoju valjanost.
za Getke je iskljuena.  |ku. ?roiﬁvggéUsisavaé s funkcijom ribanja
ip: 1.008-xxx
Relevantne EU direktive
BRC 40- 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
34C 2014/30/EU
Opcenito 2011/65/EU
Zapremnina spremnika prljave vode I 24,6 g\:’gggg‘jse?e uskladene norme
Duljina kellbla . _ mm 12700 EN 60335-2-68
Zapremnina spremnika svjeze vode | 341 EN 55014-1: 2017+A11 2020
RasprSivanje sredstva za CiS¢enje 4 mlazni- EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
cezabrzu  EN 61000-3-2: 2014
Izmjenu EN 61000-3-3: 2013
Mase EN 62233: 2008
Duljina mm 838 Primijenjene nacionalne norme
Sirina bez usisne konzole mm 495 -
Siroke stiske mm 406 Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
Visina mm 1079
Gume . s
Predniji kotag, $irina mm 50 fL/ ( S
Predniji kota¢, promjer mm 250 S. Reiser
Tezina Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Prazna tezina (tezina za transport) kg 49 Opunomocenik za dokumentaciju:
Podaci o snazi uredaja S. Reiser
Nazivni napon V 230 Alfred Karcher SE & Co. KG
Snaga A 7 AIfred-Ké'i.rcher-Str. 2§ - 40v
Vrsta pumpe Membra- 71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0
na, unu- Telefaks: +49 7195 14-2212

tarnji Winnenden, 01.12.2025.
obilazni
vod
Snaga pumpe psi 100
Usisavanje
Snaga usisavanja, koli¢ina zraka m3min 2,8
Usisna visina (maks.) mm 2970
Cetke za éi$éenje
Broj okretaja Cetke 1/min 1000
Okolni uvjeti
Maks. temperatura vode °C 60

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene
A Pre prve upotrebe, procitajte originalna uputstva za
upotrebu i priloZzene bezbednosne instrukcije.
Postupaijte u skladu sa tim.
Sacuvajte obe knijizice za budu¢u upotrebu ili sledeée vlasnike.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa nadlezna
distributivna organizacija. Sve smetnje na vasem uredaju ¢emo
otkloniti besplatno u okviru garantnog roka, ukoliko je uzrok
smetnje greSka u materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu&aju koji
podleze garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovla$éenoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete pronaci u
servisnom delu vase lokalne Karcher internet stranice pod
opcijom ,Preuzimanja®“.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti do
materijalnih oStecenja.

Uredaj rasprsuje rastvor za CiS¢enje iz rezervoara za svezu vodu
na pod koji se €isti, rasporeduje rastvor za CiS¢enje valjkom Eetke
i usisava prijavstinu i kori§¢eni rastvor za €iS¢enje u rezervoar za
prljavu vodu.

Rastvor za CiSéenje se sastoji od sveze vode i deterdzenta.
Uredaj moze da se prilagodi za odgovarajuéi zadatak ¢is¢enja
podeSavanjem koli¢ine vode i koli¢ine deterdzenta.

Uredaj se moze prilagoditi odgovarajuéem zadatku €iS¢enja
izborom odgovarajuéeg programa Cis¢enja.

Radna Sirina i kapacitet rezervoara za svezu i prljavu vodu (vidi
poglavlje Tehni¢ki podaci) omogucavaju efikasno CiSéenje
tokom dugog perioda kori§éenja.

Ako je potrebno, dodatni alat (npr. ruéna mlaznica) moze se
povezati za CiSéenje presvlaka i stepenica.
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Namenska upotreba

Koristite ovaj uredaj iskljuivo u skladu sa podacima u ovom

uputstvu za rad.

® Ovaj uredaj je pogodan za profesionalnu upotrebu, npr. u
hotelima, $kolama, bolnicama, fabrikama, radnjama i
kancelarijama.

® Koristite uredaj samo za CiS¢enje povrsina koje nisu osetljive na
vlagu i na poliranje.

® Nemojte koristiti uredaj za ¢iS¢enje zaledenih podova (npr. u
hladnjatama).

® Uredaj opremite samo originalnim priborom i rezervnim delovima.

® Koristite uredaj samo za CiS¢enje podova u zatvorenom prostoru.

Sigurnosne napomene

Pre prvog koriS¢enja uredaja, procitajte i uvazite ovo uputstvo za
rad i priloZenu broSuru sa sigurnosnim napomenama za uredaje
za CiS¢enje pomocu Cetki, br. 5.956-251.0 i postupajte u skladu
sa istima.

&N UPOZORENJE

Uredaj moze da se prevrne

Opasnost od povreda

Nemojte koristiti uredaj na povrsinama pod nagibom.

&N UPOZORENJE

Rizik od nezgode usled nepravilnog rukovanja

MozZe doci do povredivanja ljudi.

Operateri moraju biti pravilno upucéeni u upotrebu ovog uredaja.
Uredaj sme da se koristi samo ako su zatvoreni svi poklopci.

Sigurnosni uredaji
&N UPOZORENJE
Opasnost od povreda!
Ozbiljne povrede zbog nedostajucih, izmenjenih ili neefikasnih
sigurnosnih uredaja.
Nemojte zaobilaziti ili uklanjati sigurnosne uredaje i nemojte ih
deaktivirati. Sigurnosni uredaji sluZze za vasu zastitu.
Elektriéni prikljué¢ak
A OPASNOST
Opasnost od povrede zbog elektricnog udara
Pomocu utika¢a uredaj povezati na elektricnu mreZu. Zabranjena
Je veza sa strujnom mreZom bez mogucnosti prekida. Utikac sluZi
za prekidanje mreZe.
Uredaj prikijucite isklju¢ivo na naizmenicnu struju.
Koristiti produzni kabl sa dovoljnim popre¢nim presekom
(pogledajte ,, Tehnicki podaci®).
Odmotatu produzni kabl u potpunosti sa bubnja kabla.
1. Odvijte mrezni kabl i polozite ga na pod.
2. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja odlozite u otpad
& u skladu sa ekoloSkim propisima.
ElektriCni i elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji
se mogu reciklirati, a Cesto i sastavne delove kao $to su
_— baterije, akumulatori ili ulje, koji u slu¢aju pogres$nog
tretiranja ili pogre$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu
u ku¢ni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju. Prilikom
otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun. Ukoliko nedostaje
pribor ili u slu€aju Stete nastale prilikom transporta obavestite
vaSeg distributera.



Opis uredaja

Pregled uredaja

Ia/a
=

\@6
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(™) Taster za rastvor za CiS¢enje rasprSivanjem (5) Natpisna plocica

(@) Prihvatna posuda za prljavu vodu ®) Crevo rastvora za CiS¢enje

(® Rezervoar za svezu vodu @ Napojni kabl

@ Crevo za ispustanje prljave vode Linija za nivo na rezervoaru za svezu vodu
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Komponente

N

(@ Filter svezu vodu

@) Crevo za ispustanje prljave vode

(® Poklopac rezervoara za prljavu vodu
@ Rezervoar za prljavu vodu

(5 Otvor za punjenje svezom vodom
® Poklopac

(@ Rezervoar za svezu vodu
Udubljenje hvatanje napred

® Priklju¢ak pribora za CiS¢enje
Usisna konzola

@) Cetka za &igéenje za podeSavanije visine
@ Kuciste Cetke za CiS¢enje

(@ Glavna rucka za povlacenje i upravljanje uredajem

@) Glavna rucka za pode$avanje visine

(3 Zaétitni prekida¢ motora Cetke

(@ Zastitni prekidac usisnog motora
Pametni indikator brzine
Pruza korisniku povratne informacije o brzini ¢iS¢enja kako bi
se osiguralo optimalno Cis¢enje. Indikator svetli samo kada je
pumpa ukljuéena.
— Pri optimalnoj brzini indikator svetli zeleno.
— AKo je brzina suviSe mala, indikator ¢e polako treperiti

crveno. N o .
— Ako je brzina suviSe velika, indikator brzo treperi crveno.
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Programski prekidac¢

©
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(™ Metod u dva koraka (1. korak)
Ovaj rezim se Koristi za Cid¢enje u tatkama jako zaprljanih
podrucja. Uklju€uju se pumpa | motor Cetke. U ovom rezimu
nema izvlacenja. Pritiskom na okidag, elektromagnetni ventil
za dubinsko Cis¢enje se otvara i rastvor za CiS¢enje se
oslobada sa maksimalnom koli¢inom.

@ Intenzivno ¢i$cenje
Ovaj rezim se koristi za dubinsko ¢&iSéenje tepiha. Pumpa,
usisni motor i motor Cetke su uklju€eni. Pritiskom na okidac
otvara se elektromagnetni ventil za dubinsko ¢CiScenje i
primenjuje se maksimalna koli¢ina rastvora za ¢iS¢enje.

® Eco! rezim (mala vlaznost) _
Ovaj rezim se koristi za poboljSanje viemenaradai
efikasnosti. Pumpa, usisni motor i motor Cetke se ukljucuju.
Kada se pritisne okidac, elektromagnetni ventil se otvara za
malu vlaznost i rastvor se primenjuje u manjoj kolicini.

(® Samo usisavanje . . o ]
Ovaj rezim sluzi za Cisto usisavanje. Usisni motor i motor za
Cetke se ukljuuju. U ovom rezimu ne protiCe rastvor za
Ciscenje, Cak ni kada se pritisne okidac.

® Pribor o ) . o
Ovaj rezim se koristi za CiS¢enje presvlaka. Pumpa i usisni
motor su ukljuCeni. Kada se pritisne okidac na cevi za dodatnu
opremu, teCe rastvor za CiScenje.

©Iskl.
IskljuCuje uredaj.

@ lzbor programa preko rotacionog prekidaca

Rezervoar za prljavu vodu

@ Otvor za Cis¢enje

@) Prozirni poklopac - protok prljave vode
®) Prozirni poklopac - vakuumski usis

@) Prekidac sa plovkom

() Udubljenje za drZanje (sa obe strane)

Srpski

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Opasnost od deterdZenata
Opasnost po zdravije, opasnost od o$tecenja
Obratite paZnju na sve napomene koje su date uz deterdzente.
1. Otvorite otvor za punjenje rezervoara sveze vode.

(1)Otvor za punjenje

2. Napunite rezervoar za svezu vodu vodom (maksimalno 60 °C)
(kapacitet 34,1 litra).

3. Napunite deterdzent.

4. Zatvorite otvor za punjenje rezervoara sveze vode.

Deterdzenti
RM 764 tecni
RM 768 iCapsol

Za dodatne informacije zahtevajte informativni list za proizvod
i DIN bezbednosni list za odgovarajuéi deterdzent.

PAZNJA

Opasnost zbog deterdZenta

Opasnost od ostecenja

Pre upotrebe uredaja, na nekom neupadljivom delu predmeta
koji treba da se ocisti proverite autenticnost boje i otpornost na
vodu.

1. Podesite glavnu ru¢ku u udoban radni polozaj.

Primena
Osnovno c&iSéenje tepiha
Meduciscenje tepiha

2. Usisajte rastresitu prljavstinu usisivacem pre ¢iS¢enja.

3. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

4. Podesite visinu Cetke na odgovarajuéu visinu za tepihe niskog
ili visokog flora.
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Napomena

Radi pravilanog rada, ¢etka mora dodirivati osnovu tepiha.

Ako se aktivira zastitni prekidac, podignite ¢etku da biste izbegli

oStecenje motora ili tepiha.

5. Pritisnite taster za rasprsivanje deterdzenta.

Napomena

Obratite paZnju na pametni indikator brzine.

6. Otpustite taster oko 30 cm pre zavretka ¢iSc¢enja.

Ciséenje

1. Podesite programski prekida¢ na primenu deterdzenta sa
usisavanjem

2. Preko povrsine koju Cistite prelazite u trakama koje se
preklapaju. Pri tom uredaj povlacite unazad (nemojte ga
gurati).

Napomena

Kako biste promenili putanju, pritisnite glavnu ru¢ku nadole da

biste blago nagnuli uredaj. Usisna konzola i Cetka za CiScenje se

lagano podizu.

3. Da biste rasprskali rastvor za iS¢enje tokom rada, drzite
pritisnut taster na glavnoj rucki.

Napomena

Uredaj je opremljen providnim poklopcima koji rukovaocu

olaksavaju uvid u zaprijani rastvor i protok usisnog vazduha.

PAZNJA

Posmatrajte poklopac za odvod vazduha tokom rada.

Velike koli¢ine vode ili pene koje ulaze u usisni sistem mogu da

ostete usisni motor.

Odmah iskljucite maSinu. Ispraznite rezervoar prijave vode i/ili

dodajte sredstvo za uklanjanje pene.

4. Nakon ¢&iSéenja, podesite prekidac¢ programa u polozaj Isklj,
vratite Cetku u polozaj za skladistenje i izvucite utikac iz
uti¢nice.

5. Ispraznite rezervoar za otpadnu vodu preko odvodnog creva i
ocistite ga hladnom vodom.

6. Ispraznite i oCistite rezervoar za svezu vodu.

Praznjenje rezervoara za prljavu vodu
&N UPOZORENJE
Zagadenje okoline!
Zagadenje Zivotne sredine usled nepropisnog ispustanja
otpadne vode.
Obratiti paznju na lokalne propise za tretman otpadne vode.
1. AKo je rezervoar za prljavu vodu pun, podesite prekida¢
programa na Isklj.
2. Pomerite uredaj u odgovarajuéi odvod.
3. Drzite odvodno crevo za prljavu vodu u odvodu, skinite
poklopac i ispraznite rezervoar za prljavu vodu.

160 Srpski

Predtretman u slucaju jake zaprljanosti
Pre ¢i&¢enja prethodno obradite jako zaprljane tepihe na sledeci nacin.
1. Dabiste poprskali rastvor za ¢i§¢enje, podesite programski prekidac
na metodu u dva koraka.
2. Povlacite uredaj unazad u preklapajucim trakama preko povrsine
koja se Cisti (nemojte ga gurati).
. Nanesite rastvor za CiS¢enje i ostavite da deluje 5 do 10 minuta.
. Programski prekida¢ postavite na Eco! rezim.
. Preko povrsine koju tretirate prelazite u trakama koje se preklapaju.

a b w

Rad sa dodatnim alatom
Koristite samo jedan od sledecih dozvoljenih alata iz dodatne
opreme:

Broj artikla Pribor

8.600-061.0 Standardna mlaznica

8.600-060.0 Deluxe profesionalna mlaznica
8.603-154.0 Sklop creva, CST ruéni alat U19821

1. Povucite nastavak unazad i postavite ga na priklju¢ak na
uredaju.

2. Odvoijite crevo sa usisne konzole. Umetnite manzetu creva u
manzetu creva uredaja.

3. Okrenite programski prekida¢ na Dodatna oprema.
Napomena

Uverite se da se Cetka nalazi u poloZaju za skladistenje.

4. Pritisnite ruc¢ku na dodatnom alatu i po€nite sa €is¢enjem.

Stavljanje van pogona
&N UPOZORENJE
Zagadenje okoline!
Zagadenje Zivotne sredine usled nepropisnog ispustanja
otpadne vode.
Obratiti paznju na lokalne propise za tretman otpadne vode.
1. Programski prekida¢ postavite na Iskilj.
2. Pomerite uredaj u odgovarajuéi odvod.
3. Drzite odvodno crevo za prljavu vodu u odvodu, skinite
poklopac i ispraznite rezervoar za prljavu vodu.




Ciséenje

1. Napunite rezervoar za svezu vodu sa oko 4 litra vode
(maksimalno 60°C) i isperite sistem za prskanje pritiskom na
taster za rastvor za ¢iS¢enje.

2. Mrezni utikac izvuéi iz uti¢nice.

3. Uklonite crevo za rastvor za ¢iS¢enje sa nastavka creva i
ispustite rastvor za CiS¢enje.

4. Ocistite filter rastvora za CiSéenje.

. Isprati rezervoar za prljavu vodu ¢istom vodom.

. Nagnite uredaj unazad i oCistite glavu za CiS¢enje i usisnu

konzolu.

[e20é)]

Zastita od mraza
U slu€aju opasnosti od mraza:
1. Ispraznite rezervoar za svezu i prljavu vodu.
2. Uredaj Cuvaijte u prostoriji zasti¢éenoj od smrzavanja.

Nega i odrzavanje
PAZNJA
Opasnost od oStecenja uredaja usled curenja vode.
Pre radova na uredaju ispraznite rezervoar za prijavu vodu i
rezervoar za svezu vodu.
® Uredaj odloziti na ravnu povrsinu.

Intervali odrzavanja
Dnevno

PAZNJA

Opasnost od osteéenja!

Opasnost od oStecenja uredaja usled nepravilnog ¢iséenja.

Uredaj nemoajte prskati vodom i ne Kkoristite agresivna sredstva za

Ciscenje.

® Pre svakog pustanja u pogon, proverite da li ima oStecenja na
mreznom kablu, produznom kablu i crevu.

® Proverite da li ima oStecenja na poklopcima i zaptivkama.

® Proverite prekidac sa plovkom i po potrebi ga ocistite.

® Proverite da li na reSetki vazduha za hladenje (na okviru iza
levog tocka) ima vlakana i prljavstine, ocistite ako je potrebno.

® Proverite filter na rezervoaru za rastvor, po potrebi ga ocistite.

® Proverite da li je Cetka za CiSéenje Cista i oCistite je ako je
potrebno.

® Proverite da li je usisna konzola zaprljana i po potrebi je
ocistite.

® Proverite da li mlaznica prska ravhomerno.

Napomena

Nemojte Koristiti igle, Zice itd. za ¢iS¢enje mlaznica, jer to moze

uticati na ravnomernost prskanja.

Nedeljno
® Na svim crevima i zaptivkama proverite da li ima oStecenja.
Servisna sluzba treba da zameni neispravne delove.
® Proverite pritisak pumpe za vodu.
® Proverite da li je usisna konzols oSteéena.

Kvartalno
® Proverite da li su kablovi poderani. Servisna sluzba treba da
zameni neispravne delove.

Radovi na odrzavanju
Zamena cetki za ¢iSéenje
Napomena
Cetka je istrosena kada su viakna iste dlacice kao Zute dladice za
indikaciju.
1. Nakrivite uredaj unazad.
2. Gurnite zavrsni poklopac Cetke prema unutra, a zatim nadole.
Jedinica Cetke i zavrSni poklopac padaju nadole.
3. Povucite ¢etku dovoljno nadole da oslobodite kuéiste.
4. Izvucite Cetku pokretom ljuljanja da biste je oslobodili iz
glav€ine pogona.
5. Proverite da li se krajnji poklopac i lezaj mogu slobodno i lako
okretati, a ako je potrebno odistite ih ili zamenite.

Srpski

Skidanje usisne konzole

Napomena

Poravnajte osovinicu na nosacu usisne konzole sa

odgovarajuc¢im udubljenjem na usisnoj konzoli.

1. Pritisnite nagore obe poluge za deblokadu na zadnjoj strani
usisne konzole i usisnu konzolu skinite sa uredaja. Odvojite
crevo od usisne konzole.

2. Kako biste montirali usisnu konzolu, pri€vrstite crevo na nju.

3. Gurajte usisnu konzolu na osovinicu dok se poluge na usisnoj
konzoli ne uklope u drza€ usisne konzole.

Napomena

Proverite da li je usisna konzola pravilno pri¢vrs¢ena tako $to

Cete je lagano povuci i paziti da se ne olabavi.

PAZNJA

Opasnost od osStec¢enja uredaja usled curenja vode.

Pre radova na uredaju ispraznite rezervoar za prijavu vodu i
rezervoar za svezu vodu.

Kod smetnji koje ne mogu da se otklone pomocu ove tabelle,
pozvati korisni¢ku sluzbu.

Smetnje
Prikaz Smetnja Otklanjanje
Nema struje, |Strujni utikac nije Strujni utika¢ utaknute u
uredaj ne radijutaknut. uti¢nicu.
Programski prekida¢ je |Zakazite servis.

neispravan.

Ostecen kabl za
napajanje ili strujni
utikac

Usisni motor |Iskljucite zastitni

Zakazite servis.

Ukljucite zastitni

ne radi prekida¢ usisnog prekidac.
motora.
Zastitni prekida¢ Zakazite servis.
usisnog motora je
neispravan.
Nedovoljna |Naslage u usisnoj Ocistite usisnu konzolu.
shaga konzoli.
usisavanja  |Zaptivka na poklopcu  |Po potrebi zamenite
usisnog vakuuma zaptivku.
neispravna ili nedostaje.
Usisno crevo je napuklo |Ako je potrebno, izvrSite
ili je manzeta creva zamenu ili popravku.
olabavljena.
Rezervoar za prljavu Iskljucite usisni motor.
vodu pun /prekidac sa |Ispraznite i ispreite
plovkom sa kuglicom rezervoar za prljavu
zaglavljen u gornjem vodu.
polozaju.
Slab protok |Motor pumpe nije Izaberite odgovarajudi
vode ili ga aktivan. program ciséenja.

uopste nema |Mlaznice su zaéepliene |Ogistite kiselim

(tepih je ili nedostaju. rastvorom za &igcéenje ili
prugast) ih zamenite.
Rastvor za ¢&iSéenje Ispraznite rezervoar za
filtera je zaCepljen. rastvor.
Ocistite filter.
Cetka se ne |Motor za &etke nije Izaberite odgovarajuci
okrece aktivan. program ciséenja.

Zastitni prekida¢ motora |Ukljucite zastitni
za Cetke je iskljucen. prekidac.
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Tehnicki podaci

BRC 40-
34C

Opste informacije

Zapremina rezervoara za prljavu vodu | 24,6

Duzina kabla mm 12700

Zapremina rezervoara za svezu vodu | 341

Rasprsivanje deterdzenta 4
mlaznice
za brzu
zamenu

Masa

Duzina mm 838

Sirina bez usisne konzole mm 495

Siroka usisna konzola mm 406

Visina mm 1079

Gume

Prednji toc¢ak, Sirina mm 50

Prednji tocak, pre¢nik mm 250

Tezina

Prazna tezina (transportna tezina) kg 49

Podaci o snazi uredaja

Nominalni napon \Y 230

Snaga A 7

Tip pumpe Membran
a, interni
bajpas

Kapacitet pumpe psi 100

Usisavanje

Snaga usisavanja, protok vazduha m3/min 2,8

Usisna visina (maks.) mm 2970

Cetke za éiséenje

Broj obrtaja Cetki 1/min 1000

Uslovi okruzenja

Maks. temperatura vode °C 60

Zadrzano pravo na tehnitke promene.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne delove posto
oni garantuju bezbedan rad i rad bez smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete pronaci na
www.kaercher.com.

162 Srpski

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljuiemo da masina oznacena u nastavku, na
osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao i u izvedbi koju smo
pustili u promet, odgovara vazec¢im osnovnim zahtevima za
bezbednost i zdravlje iz EU direktiva. U slu¢aju izmena na masini
bez nase saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Masina za ribanje i usisavanje

Tip: 1.008-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog odbora.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2025/12/01
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evikég utTOdEIgEIG
A [Mpiv oTTO TNV TTPWTN XPrioN TNG CUOKEUNG, dlaBdoTe
QUTEG TIG YVAOIEG 0dnYieg Xprong KaBuwg Kai TIG
OUVOJEUTIKEG UTTOOEICEIG aoaAsiag. E@apudleTe auTég TG 0dnyieg.

PuAagTe Ta dUo BIBAIOPAKIa IO JETAYEVESTEPN XPNON 1 YIQ TOV
ETTOPEVO IOIOKTATN.

Eyyunon
>& KGBe xwpa 10XUoUV o1 Opol eyyunong ol oTToiol ekdidovTal aTrd
TNV appodia etaipeia diavoung pag. Tuxov BAGBEG oTn cuokeun
oag emMdIoPBWVOVTal OTTO EPAG XWPIG XPEWON EVTOG TNG
TTpoBeopiag eyyunong, epocov o@eilovTal oe OPAAUA UAIKOU N
KOTAOKEUNG. Z€ TTEPITITWON €yyunong atreuBuvBeite oTov
TTPONNBEUTA 0AG ) OTO TTANCIECTEPO £E0UCIODOTNUEVO GUVEPYEIO,
TTPOCKOWUICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPdG.
(y1a d1euBuvoeig BAETTe TNV TTiow OeAida)
Mepaitépw TTANPOYOpIES yia TV gyydnaon (edv utrdpxouv) Ba
Bpeite oTnVv KapTéAa G€PPIG TNG TOTTIKAG IoTOooEAIdAG TNG Karcher
oatnv evétnTta "Downloads”.

BaBpideg kivduvou

A KINAYNOX

® Y160¢ién dueoou KivdUvou, o orroiog odnyei s oofapols
TpaQuuarTioous n Bavaro.

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

o Y1T60¢1én mlavwg eMIKIivVOUVNS KatdoTaong, n ommoia uopei va
odnynoel o€ ooPapous Tpaupariopous f Bavaro.

AN TPOXOXH

e Ymodeién mbavwg emiKivduvng KardaTaang, n orroia UTropei va
00nNynaoel o€ EAaPPEIS TPQUUATIOUOUG.

MPOXOXH

o Y1T60¢1én mlavwg eMIKIivOUVNS KardoTaong, n ormoia umopei va
o0nynoel o€ UAIKES {nuieg.

H ouokeun wekdadel didAupa kabapiopou atrd 1o doxeio kabapou
vePOU 0TO BATTEDO TTOU TTPOKEITAI VO KOBAPITTEI, ATTAWVEI TO
O1GAupa kaBapiopoU pe pia KUAIVOPIKA BoupToa Kal TEAOG
avappoPa Tn Bpwid Kal To XpnaoigoTtroinuévo didAupa
KaBapiopou aTo doxeio Bpouikou vepoU.

To didAupa kaBapigpoU atroTeAgiTal atrd kabapd vepd Kal
KaBapIoTIKS uypo.

Me Tn pUBIon TNG TToodTNTAG VEPOU Kal KOBAPIOTIKOU uypoU, N
OUOKEU) JTTOPET VA TTPOCAPHOOTEl OTNV EKACTOTE £PYATia
kaBapiouou.

H ouokeun ptropei va TrpocapudleTal GTnV EKACTOTE EPYATIT
KaBapiouoU pe TNV €TMAOYr KATAAANAOU TTpoYPAUaTOS KABAPIGUOU.
To TTAGTOG £pyaciag Kal N XwpnTKOTNTA Twv SOXEIwV kKaBapoU Kal
akd&BapTou vepou (BA. KepAAaIo TexVIKG OTOIXEia) ETIITPETTOUV
OTTOTEAEGATIKG KABAPIOUO E PEYAAN BidpKeia Xpriong.

Edv atraiteital, ytropei va ouvdebei Eva TTpooBeTo epyaeio (TT.X.
aKPO®UOIO XEIPOG) yIa TOV KABAPIGUS TOTTETOAPIWY KOl
OKAAOTTATIWV.

MpoBAetrépevn XpRon
XpPNOIUOTTOIEITE QUTH) TN CUOKEUA ATTOKAEIOTIKA KOl HOVO
oUppWVa PE Ta OTOIXEIO OTIG TTAPOUCEG 0dNYieg XPAONG.
H ouokeur auTr) TTpoopICeTal YIO ETTAYYEAUATIKN Xprion, TT.X-
oe Eevodoyeia, axoAeia, voookopeia, EpyooTaaia,
KATOOTHMOTA KOl YPOQEia.
XPNOIUOTIOIEITE T GUOKEUN| JOVO YIa va KABAPICETE ETTIPAVEIEG TTOU
Oev gival uaiobnTeg oUTE OTNV Uypacia oUTe aTn aTIABWoN.
H ouokeur) dev gival KaTGAANAN yia Tov KABOPIOUO TTAYWHEVWV
darédwv (T1.X. Jéoa o€ Wuyeia).
E€otrAioTe TN cuokeun Povo Pe auBevTikd TTPOOBETA
€CopTAMATA KOI AVTAAAQKTIKA.
XpNOIUOTTOIEITE TN CUTKEUN POVO YIa TOV KaBapIouo datrédwyv
EOWTEPIKWYV XWPWV.

Y1rodeigelg ao@alegiag
Mpiv TNV TTpWTN XpAON TNG OUCKEUNG, dIaBAoTE Kal AABeTE
uTTOWN TIG TTOPOUCEG 0BNYIEG XPrIONG KAl TO CUVODEUTIKO EVTUTIO
uTTOOEIEEWV aoPaAeiag yia CUOKEUEG KaBapiopou pe BoupToEg,
Ap. 5.956-251.0 kai evepynoTe avaioya.
AN TPOEIAOINOIHEH
H ouokeun umopei va avarpamei
Kivduvog rpauuariouou
Mnv xpnoiuoTTOIEITE TN OUOKEUN O€ ETIPAVEIES LIE KAIOT.
A& TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog aruxnuarog AOyw so@aAuévng Asitoupyiag
Evdexouevos Toauuatiouos arouwy.
O1 xeipI0TéEC TTPETTEN Va EKTTAIOEUTOUV KATAAANAQ OTn Xprion autig
TN OUOKEUNG.
H ouokeur) emTpéTTeTal va AsiToupyei pévo 6tav gival KAEIoTa OAa
T KATTAKIA KAl Ta KAAUPPaTa.

ZuoTApaTa ao@aAgiag
AN TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog tpauuariouou!
2oBapoi Tpauuariauoi Abyw eAAITTWV, TPOTTOTTOINUEVWY 1
avevepywyv oiaraéswv aopalsiag.
Mnv mapakGuITTETE Kal unv aQaipeite 1ic d1araéeic acpalsiag Kai
HNV TIC VEKPWVETE. Ta ouaTnuara aoceaAgiagc xpnaoiuedouy yia tnv
mpoaTacia oag.

HAekTpIK oUvdeon

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariopou amé nAskrpomAnia

SUVOEDTE TN OUOKEUN LIE éva QIS OTO NAEKTPIKO OiKTUO. ATTAYOPEUETAI N
oUvOEeon oTo NAEKTPIKG SIKTUO Xwpic duvarornTa armoouvoeons. To gis
XPNOIUEUE! yia THV QTTOOUVOEDT aTTO TO NAEKTPIKO SIKTUO.

SUVOEETE T OUOKEUN UOVO O€ EVaAAQOOTOUEVO pEUA.
Xpnaoiuorroiriote KaAwdIo TTPOEKTAONS UE ETTAPKN diaToun (BAETe
"Texvika oToixeia”).

ZeTUAIETE TEAEIWS TO KAAWDIO TTPOEKTAONS ATTO TO KaPOUAI KaAwdiou.
1. =€TUATE TO KOAWDIO TPOPOBOTIAG KAl TOTTOBETAOTE TO OTO BATTEDO.
2. ZuvdéaTe TO QIG peUpaTOG OTNV TTPICa.

MpooTacia Tou TrepIBAAAoOvVTOG

&y Ta UNIKG cuokeuaaiag €ival avaKUKAWGIUA. AVOKUKAWVETE
6o TIG oUOKeUQaieg Pe TrepIBAAAOVTIKG 0pB6 TpoOTTO.
O1 NAEKTPIKEG KAI OI NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
TTOAUTIUO OVOKUKAWOIPA UANIKG Kal, GUXVA, ETTIONG
= cEOPTAPATA OTTWG ATTAEG KAl ETTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG
r Aadia, TTou o€ TrepITTwon AavBaopEvng xpAong n
amméppIYng HTTopoUV va BEGouv a€ Kivouvo TNV avepwTrivn uyeia
Kal To TTePIBAAAov. QoTdo0, AUTA Ta CUCTATIKA €ival aTrapaitnTa
yia TN owaoTh AgiIToupyia TG cUoKeung. O GUGKEUEG TTOU PEPOUV
auTtd To oUPPBOAO dev ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI Yadi PE Ta
OIKIGKG aTTOppippaTa.
Ymodei§eig oxeTika pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpopopieg oXeTIKA PE Ta ouoTaTIKG Ba BpeiTe
oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

Mapadotéog e§OTTAIOUOG

O mmapadoTéog eE0TTAICUOG TNG CUGKEUNG ATTEIKOVICETAI ETTAVW
oTn oguokeuagia. Kard tnv agaipean atrd Tn ouokeuaaia eAEyETe
TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOHEVWYV. ZE TTEPITITWOTN TTOU AEITTOUV
TTAPeAKOEVA 1 £€XOUV TTPOKANBET CNUIEG KATA TN PETOPOPA,
EVNUEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH 0AG.
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Mepiypan cUOKEUNG

20VTOHN TTOPOUCIiNCT CUCKEUNRG

® MAkTpO WekaopoU diaAlpaTog kaBapiopol () Mvakida TuTTOU

(@ Aoxgio ouloyrg Bpopikou vepou ® EAaoTik6g owArvag diaAupartog kabapiopol
(3 Aoxeio kaBapou vepol @ HAekTpIKO KOAWDIO

@ EAaoTik6g owArvag atropporig akaaptou vepou [pappn TARpwaong doxeiou kabBapou vepou
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ESapTApara

N

@ ®Piktpo kaBapou vepol
(@ EAaoTik6g owAvag atropporig akdBaptou vepou

® Kartrdaki doxeiou Bpduikou vepou

@ Doxeio Bpoduikou vepol

() Z16HI0 TTAfPWONG KaBapou vepou

®) Tama

@ Doxeio kaBapou vepol

Koidwpa xeipoAafng eutrpog

(® YTrodoxn olvdeong TTPOoBeTwY eEapTNUAETWY KaBapIoHOU
PaRdog avappognaong

@ PuBuion uyoug Bouptoag kaBapiopou

@ MepiBAnua BoupToag kabapiouou

@ Kupia Aary yia €AEn kai 0dAynon Tng OUOKEUNG
(@ PuBuion Uyoug Kupiag Aapng
® lMpooTaTteuTIKGG BIAKOTITNG KIVATHPWY BoupToag
@ TlMpooTaTeuTIKOG BIAKOTITNG KIVNTAPA avappopnong
(6) 'E€uTTvn évdeIgn TayutnTag
Aivel 010 XpOTN TTANPOQOPIEG OXETIKA WE TNV TOXUTNTA
KaBapIoPoU waTe va dlao@alifeTal o 10aviKog kabapiouds. H
£vdeign avapel pévo otav N avTAia gival evepyoTToinuévn.
— 21NV I0QVIKN TaxuTnTa, n €vocign avapel Tpaaivn.
— Edv n TaxdTtnta gival ToAU xaunAn, n évoeign avaoofAvel
apyd KOKKIVN.
— Edv n TaxdTtnta gival ToAU uwnAR, n £voeiEn avaBoofrvel
ypriyopa KOKKivn.
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AI0KOTITNG TTPOYPAHNHATOG

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

(™ MéBodog dUo Bnudtwv (10 Q)
AuTn n A&IToupyia XpNOIKOTTOIEITAI VIO TOV ETTIAEKTIKO
KaBapIoPo Eviova Aepwpévwy TTEploxwyv. H avTAia kai 1o
MoTEP TNG BoUPTOOG EvEPYOTTOIOUVTAIL. Z€ AUTH TN AEIToupyia
0gv yiveTal avappo@non. Me ratnua tng 0KGV5C()\I']%(XVOiYEI n
nAekTpopayvnTiKr BaABida yia Babu kaBapioud Kal dIavEUETAI
n p€yIoTn TT006TNTA KABOPIOTIKOU SIaAUUATOG.

@ Evrarikég ka@apiouoég
AuTA n Aeitoupyia xpnaoiyoTrolsital yia Babu kabapiaud
XoAiwv. H avtAia, o kivnTripag avappd@nang Kal 0 KIVNTHPag
Bouptoag evepyotroiolvTal. Me TTdTnua TNG OKAvOAANg
avolyel N nAektpopayvnTikr BaABida yia Babu kabapiopo kai
TTAPEXETAI N PHEYIOTN TTOGOTNTA KABAPIOTIKOU SIAAUMATOG.

® Asitoupyia Eco (xaunAr vypaaia)
AuTA n AeIroupyia xpnaoiyoTroigital yia Tn BeATiwon Tou
XPOVOU EKTEAEONG KAl TNG ATTOdOTIKOTNTAG. H avTAiQ, TO HOTEP
avappoenaong Kal To Yotep Bouptaag evepyoTroiouvTal. OTav
TTatnOei N okavadAn, avoiyel N NAekTpopayvnTikh BaABida yia
XOUNAR uypaaia kai T0 dIGAUUA DIAVEUETAI PE PEIWUEVO
puUBuO.

@ Mévo avappoépnon
AuTA n Aeiroupyia xpnaoiyoTroigital yia atrAf avappdéenon. O
KIVNTAPAg avappo@nong Kai o KivnTApag fouptoag
EVEPYOTTOIOUVTAI. 2€ QUTH TN AgIToupyia Ogv péel KaBOAou
O1GAupa kaBapiouou, ouTe Kav 6Tav TTatnOel N okavadAn.

() NpoéobeTa e§aprApara
AuTA n AeIToupyia XpnaoiyoTrolEiTal yia Tov KaBapioud
TOTTETOOPIWY. H avTAia kal 0 KivnTipag avappo®nong
evepyotroloUvTal. Otav TratnBei n okavddAn oTo TTPOCOETO
owAnvdplo, Tpéxel To didAupa KaBapiopou.

&) Off
H ouokeun atrevepyoTrolital.

@ Mep1oTPOPIKOG SIAKOTITNG ETTIAOYNAG TTPOYPAHHATOG
Aoxeio BpouIkou vepou

@ Avolyua kabapiopou

@ Alagavig katraki Pony Bpouikou vepou

(® Alagavég Katraki YTroTrieon avappoé®nong
@ MAWTNPOBIAKOTITNG

() Xwveuth Aapr| (kai oTig 800 TTAEUPEG)

Evapgn xpnong
A& TPOEIAOIMNOIHEH
Kivduvog amé ra yéoa kabapiouou
Kivduvog yia tnv uyeia, kivduvog ¢nuids
Tnpeite 6As¢ TiIc 00nyies yia Ta péoa Kabapiouou TTou
Xpnaiyorroiouvrai.
1. Avoigte TO Gvolypa TTAfpwong Tou doxeiou kKabapou vepou.

(1)ZTépI0 TTARPWONG

2. TepioTe 10 doxeio KABapPOU vepou e vepod (péxp!l 60 °C)
(xwpnTikoTNTO 34,1 AiTpQ).

3. NpooBéoTe uypd kabapiopou.

4. KAegioTe 10 dvolypa TTApwong Tou doxeiou kaBapou vepou.

Xprion

KaBapioTikd uypd
Baoikdg kaBapiopdg xahiwv RM 764 uypd
Evdidpeoog kabapiopodg xaAiwv RM 768 iCapsol
MNa mepIocdTEPES TTANPOPOPIES, {NTHOTE TO OEATIO
TTANPOPOPIWV TTPOIGVTOG KaI TO SeATIO dedopévwy aopaleiag
DIN yia 10 avrioToixo uypd kabapiouou.

Xe1piopo6g
TMPOXOXH
Kivduvog amd 1o didAuua kabapiouou
Kivduvog¢ mpokAnong {nuids
lpiv XpnoIUOTTOINOETE T OUOKEUN, EAEYETE TO TTPOS KaBapioud
QVTIKEIUEVO yIa avOEKTIKOTNTA XPWUATWVY Kal QvTox1] OTO VEPO OE
uia duodidkpiTn Béan.
1. PuBuioTe TNV KUpi1a Aapn o€ pia dvetn Béon epyaaiag.

2. Mpiv atré Tov kaBapIoud apaIpEaTe TIG XaAAPEG aKaBApaTieg PE
Mia NAEKTPIKA OKOUTTA.

3. ZuvdEaTe TO QIG PEUPATOG CE WIa TTpida.

4. PuBuioTte 10 Uyog TnG BoUpToag 0TO CWOTO UWOGS Yia XAAIG P
XOHUNAS 1) uPnAd TTEAOG.
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Ymédeién

la n owotn Asiroupyia, n Bouproa mpémel va ayyilel o xaAi.
Av gvepyorroinBei o TpoaTaTeuTIKOS OIAKOTTTNG, ONKWOTE TN
Bouproa waote va amoeuyeTte {NUIG OTOV KIVNTAPA 1 OTO XAAL.
5. MarAoTe 1o KouuTri Wekaopodg kabapiaTikou uypou.
Ymédeién

lMpoaéére nv é€utvn évdeién TaxuTnTag.

6. ApAoTe To KoupTri TrepiTrou 30 cm TpIv atrd TO TEAOG TNG
d1adpoung KabapiGuoU.

KaBapiopog

1. ©¢oTe Tov BIOKOTITN TTPOYPAUUATOG 0T Béon E@apuoyn
KaBapIoTIKOU uypoU PE avappopnon

2. KoBapioTe TnVv €TMIQAVEIQ TTEPVWVTAG ATTO TTAVW O€
AAANAOKOAUTITOUEVEG O1AdPOUEG. ZWaTO €ival va TPARATE TN
OUOKEUN TTPOG TA TTIoW (MNV OTTPWYVETE TTPOG TA EUTTPOG).

Ymédeién

Ta aAdayn Siadpoung, méaTe THV KUpIa AaBr) TTPoS Ta KATw WOTE

va yeipete eAappd 1n ouokeun. H paBdog avappdpnong kai n

Bouproa kabapiouol avacnkwvovial EAappuwg.

3. MNa va yekdoete 10 diIGAupa KabBapiopou Katd Tn dIdpKEIa TNG
AeIToupyiag, KPATACTE TTATNUEVO TO KOUMTTI TNV KUpIa Aafr).

Ymédeién

H ouokeun sivar e€omAiouévn e diagpavy kaAdyuara mou

EMTPETTOUV OTOV XeIpIoTh va BAEmel To BpduIKo dIGAuua Kai TN

pon Tou aépa avappdPnong.

MNMPOXOXH

Kara rn Asiroupyia maparnpeire to kdAupua tng yovadag

avappoenaorng.

MeydAe¢ ToodTNTES VEPOU N APPOU TTOU EICEPYOVTAl OTO OUCTNUA

avappoenong utropsi va mpokaAéoouv BAGBnN arov kivntripa

avappoenarng.

Armrevepyormroinote auéowg 1o unxavnua. Adeiaore 1o doxeio

Bpduikou vepoU 1 kai TPOCBETTE QVTIAPPIOTIKO.

4. Metd 1oV KaBapIopo, B€aTe TOV OIAKOTITN TTPOYPANKATOS TN
0¢éon Off, épte TN BoUpToa TTAAI 0Tn B€0n atroBrikeuong Kal
aTToouVOEDTE TO PIG ATTd TV TTPICA.

5. AdeidaTe TO doXEio BPOMIKOU vEPOU UECW TOU EAACTIKOU
OwARvVa atToaTPAYYIONG KOl KABAPIoTE TO PE KPUO vEPO.

6. AdeidaTe kal kaBapiaTte To doxeio kaBapou vepou.

Ekkévwon doxeiou BpOuIKou vEpOU

AN\ TPOEIAOIOIHEH

MoAuvon rou mepifdaAAovrog!

Puarravon tou epifdAAovTog mou mpokaAgitar amrdé akardAAnin

amroppiyn os Aduara.

Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KQVOVIOUOUS ETTEEEPYATIas uypwv armoBANTwy.

1. Edv 1o doxeio Bpduikou vepou eival yepdTo, BéaTe TOV
OIaKOTITN TTPOoYPAaNMaTog oTn Béon Off .

2. MeTakivAaTE TN CUOKEUN 0€ KATAAAnAo onueio
ATTO0TPAYYIONG.

3. KpartAoTe Tov eAaoTikd wArfva atrooTpdyyiong Bpouikou
VEPOU OTNV aTTopPOr, APAIPECTE TNV TATTA KAl ABEIAOTE TO
doxeio BpouIKou vepoU.

Mpoetmegepyacia yia évrovn putTavon

Mpiv amré Tov KaBapIoud eTTEEEPYQTTEITE TA EvTOva Aepwpéva

XOoAId wg €€NgG.

1. Na va yekadoeTe 10 dIGAUPO KOBapIGHoU, BECTE TOV SIOKOTITN
TTpoypduuartog otn Béon MéBodog dUo BnudaTwy.

2. OdnyAOTE TN OUCKEUI TTPOG Ta TTIoW o€ TTAPAAANAEG
O1adpOoPEG TTAVW ATTO TNV ETTIPAVEIA (UNV TN OTTPWYVETE).

3. AgnorTe 1o didAupa kaBapiopoU va dpdael yia 5 €éwg 10 AeTTTd.

4. PuBuioTe Tov dIOKOTITN TTPOYPAUUATOS aTn Béon Ecol.

5. KaBapioTe TNV €mQAvEIQ TTEPVWVTAG ATTO TTAVW C€
AAANAOKOAUTITOEVEG DIODPONEG.

AeiToupyia pe mpocOeTa epyalsia
XpnoiyoTrolgite ovo éva amd Ta akdAouba eTITPETTOUEVA
TTPOoBETa epyaAeia:

Kwdikog MpoéoBeTa e§apTRpaTa

TPOIOVTOG

8.600-061.0 Baoikd akpo@uaio

8.600-060.0 Akpo@uaio Deluxe-Profi

8.603-154.0 ZUoTnua eAaaTIKOU cwARVa, pyaAEio
X€1p6g CST U19821

1. TpaBnTe TPOG Ta TTOW TO XITWVIO KAl OTIPWETE TO GTO
eCdptnua atnv TAeupd TNG CUOKEUNG.

2. AtroouvdéaTe Tov eAaoTIkd owAfRva atré Tn paRdo
avappoenong. ToTroBETATTE TO KOAGPO TOU EAQTTIKOU
OWARVA GTO AVTIGTOIXO KOAGPO TNG CUCKEUNG.

3. TupioTe TOV dIaKOTITN TTPOYPAUUaTOG OTN B€0n MpdaBeTa
eCaptriuara.

Ymédeién

BeBaiweeite 611 n Bouproa Bpiokeral atn B€an amobrkeuong.

4. Xeipioteite Tn AaBr) Tou TTpOOBEeTOU EPYAAEIOU KAl EEKIVIOTE
TOV KaBapIouo.
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O£on eKTOG AsITOUpYiag

A& TPOEIAOINOIHEH

MoAuvon Tou mrepidAAovrog!

Pdarravon tou mrepif3dAAovrog mou mpokaAeitar amrd akardAAnAn

améppiyn o€ Abuara.

Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KQVOVIOUOUS ETEEEPYATIAS UYPWV

ammoBAnTwv.

1. PuBpioTe Tov &10kOTITN TTpOYypaupaTog otn Béon Off.

2. MeTakivrioTe TN OUOKeUN o€ KAatGAANAo onueio
ATTO0TPAYYIONG.

3. KpatAaTe Tov eAaoTikd CwArfva atroaTpdyyiong Bpduikou
vEPOU OTNV ATTOPPON], APAIPECTE TNV TATTA KAl AdEIAOTE TO
doxeio BpouIkou vepoU.

Ka@apiopog

1. lepioTe TO doxeio kaBapoU vepou e TrepiTrou 4 AiTpa vepd
(MExpP! 60 °C) kau ETTAUVETE TO GUCTNHA WEKATHUOU TTOTWVTAG
10 KOoupuTri AidAupa kaBapiopou.

2. AtroouvdéaTe TO QI aTrd TNV TTpida.

3. AgaipéaTe Tov EAaaTIKO WA va Tou dlaAUpaTog Kabapiopou
atrd Tov paoTo Kal adeldaTe To diIGAUPa Kabapioyou.

4. KaBapioTe 10 @QiATpo diaAlpaTtog kaBapioTikoU uypod.

. ZeTAUveTE TO doyeio akaBapTou vepoU e KaBapd vepo.

. [eipeTe TN CUOKEUN TTPOG TA TTIOW KAl KABAPIOTE TNV KEPAA)

KaBapiopou kai Tn pdpdo avappéenong.

[e20é)]

AVTITTOYETIKA TTPOCTACIA
2 € TTEPITTTWOoN KIVOUVOU aTrd TTayeTo:
1. AdeidoTe Ta doxeia kaBapou Kal akdBapTou vepou.
2. 210BPelaTe TN OUCKEUN O€ TIPOCTATEUUEVO OTTO TOV TTAYETO

XWPO.

®povrida Kal cuvThpnon

MNMPOXOXH

Kivduvog {nuidg yia tn ouokeun Aoyw e§ep)ouevou vepou.

Mpiv atrd 11¢ Epyaacies otn cuokeun adeialere Ta doxeia BPOuIKOU

Kar kaBapou vepou.

® ToToBeTAOTE TN OUCKEUN TTAVW O€ ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

MpoBeopieg cuvrRpnong
Kalnuepiva

MNMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag!

Kivouvog {nuiag arn ouokeun Adyw akardAAnAou kabapiouod.

Mnv wekalere Tn oUOKeUN PE VEPO Kal UNV XPNOILUOTTOIEITE

KQUOTIK@ QTITOPPUTTAVTIKG.

® EAEéyETE yia @BopEG TO KAAWDIO TPOPod0aiag, To KOAWDIO
TIPOEKTAONG KAI TOUG EAAOTIKOUG OWANVEG TTPIV OTTO KGOE
évapgn Asitoupyiag.

® EA&yETe TO KOTTAKIO KOI TA TTAPEPPBUCUATA OTEYAVOTIOINONG YIa
{nMIEG Kal pBopd.

® EAEyETE TOV TTAWTNPODIOKOTITN, AV XPEIdleTal KaBapioTe Tov.

® EAéyETe TN ypikia Tou aépa wugng (oTo TTAaicio Tiow atod Tov
aploTePO TPOYO) yia xvoudia Kal BpwiIEG Kal KaBapioTe TRV
edv xpeiddetal.

® EAéyETe TO QiATpO 0TO do)eio dlaAUpaTog, av xpeldleTal,
KabapioTe TO.

® EAéyETe Tn BoUpToa KaBapiouoU yia BPoui€G Kal KaBapioTe TNV
€dv eival atrapaitnTo.

® EAéyETe TN paBdo avappopnong yia Bpopid, kai av Xpeidletal,
kaBapioTe Tnv.

® EAéyETe TO OXAPaO WekaopoU TOU OKPOPUCTIouU.

Ymodeién

la rov KaBapIoud Twv aKPOQUATIWYV LNV XPNOILOTIOIEITE BEAGVEG,

ouppara KATT. KaBwgs autd Ba uropoUae va TNPEACE! TO OXNUA

wekaouod.

Kdale efdoudda

® EA&yETe TOUG EAOTIKOUG OWANVEG YIa {NUIEG KOl WG TTPOG TN
aTeyavoTnTa. AvaBéaTe TNV AvTIKATACTACT) TWV
EAATTWHATIKWY £EAPTNUATWY GTO THANA £EUTTNPETNONG
TTEAQTWV.

® EAEyETe TNV TTiEon TNG avTAiag vepou.

® EAéyETe TN pdRdo avappd@nong yia CnIEG.

Avd Tpipnvo

® EAéyETe TO KaAWDIO yia onueia TPIRAG. AvabéaTe Tnv
QAVTIKATAOTOON TWV EAATTWHATIKWY EAPTAUATWY OTO TUAUA
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV.

Epyaocieg ouvtiipnong
AvTikatdoTaon BoupToag Kabapiopou

Ymoédei§n

H Bouproa sivar pBapuévn étav ol Tpixes EXouv 1o idI0 LUAKOS LIE

TIC TPIXES TOU KiTPIVOU OEIKTN.

1. leipeTe TN OUOKEUN TTPOG TA TTIOW.

2. MiéoTe 10 KATTAKI TOU AKPOU TNG BoUPTOOG TTPOG T HECA KAl
O0TN OUVEXEID TTPOG TA KATW.
OA6kANpN n BoupToa Kal To TEAIKO KaTTAKI TIEQTOUV TTPOG Ta
KATW.

3. TpaBn&Te TN BoUpPTOO TTPOG TA KATW APKETA WOTE VA
eAeuBepwBei o TTUBPEVaG Tou TTEPIBAAMATOG.

4. BydAte Tn BoUpToa TTPOG Ta £§w e pia TTAAIVOPOUIKA Kivnon
woTe va AuBei atd TNV TARPVN Kivhong.

5. EAéyETe av To akpaio Katrdki Kal TO POUAEUAV UTTopouV va
TTEPIOTPAPOUV eAeUBEPQ Kal EUKOAQ, KaBapIioTe A
QAVTIKATAOTAOTE Ta €AV €ival aTrapaitnTo.

Agaipeon padou avappoépnong

Ymédeién

EuvBuypaupiare Tov 1reipo aTo arnpiyua g paBoou

avappoenans UE TNV avrioroixn eagoxn orn pdaBoo.

1. MéaTe Kal Toug U0 POoXAOUG aTTacPAAIONG OTO TTIoW PEPOG
NG p&RdouU avappdPnaong TTPog Ta TTavw Kail ByAaATe Tn paRdo
iola a1 Tn cuokeur. ATTOOUVOECTE TOV EAACTIKO GWANvVa aTTd
N papRdo avappodPnong.

2. Ta va ToroBeTAoETE TN PARSO avappd@nong, ouvdEaTe O
QUTAV TOV EAQCTIKO GWARVa.

3. ZmpwiTte TN paRdo avappdPnong TTavw aToV TTEIPO PEXPI TTOU
01 HoxAoi TNG paPRdou va ag@aAicouv GTo OTHPIYUA TG
papdou.

Ymoédei§n

EAéyére av n paBdog avappdenaong eivar owaTd ouvoedeuévn,

TPaBWVTAC TNV TTPOOEKTIKA Kal BAéTovTag o1 dev AUveral.
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BAdBeg

TIPO2OXH

Kivduvog {nuidg yia tn cuokeun Aoyw e§ep)ouevou vepou.
lpiv até 1§ epyaaciec arn ouokeun adeidlete Ta doxeia LPOUIKOU
Kar kaBapou vepou.
>¢ epirTwon BAGRNG, N oTToia dev PTTOPET VA AVTIMETWTTIOTE PE
TN BorBgia autou Tou TTivaKa, KAAEDTE TO TUAMA £EUTTNPETNONG

TTEAATWV.
BAdBeg
‘Evdeién BAagn AVTIUETWTTION
Aev uttdpxel |To @ig dev gival ZUVOEDQTE TO QIG OTNV
pevpa, n ouvdEedEPEVO OTNV Tpica.
ouokeun dev |TTpida.
Aeitoupyel | XaAaopévog SIakOTITNG |Xpeldletal oépBIC.
TTPOYPANPATOG.
KareoTpauuévo XpeidZetal o€pPIG.
NAEKTPIKG KOAWDIO A
KOTEGTPAPPEVO PIG
O kivnTpag |ATTEVEPYOTTOINUEVOG Evepyotroiore Tov
avappoPnon [TTPOCTATEUTIKOG TTPOOTOTEUTIKO
G 0ev OIaKOTITNG KIVNTAPQ OIaKATITN.
Aermoupyei avappdenong.
Xahaopévog Xpelagetal o€pPIg.
TTPOOTATEUTIKOG
OIaKOTITNG KIVNTAPQ
avappdenong.
Mikpr) 10xUg |EvamroBéacig otn papdo [KabapioTte Tnv pdfdo
avappoenaon |avappopnong. avappoPnong.
S XaAaopévo ) Aeitrel To  |AVTIKATAOTACTE TO
AQOTIXAKI OTTO TO KATTAKI (AQCTIXAKI €QV €ival
UTTOTTIEONG atrapaitnTo.
avappoenong.
ZX10u€vog EAAOTIKOG Edv eival arapaitnto
OowARvag avappdPnaong |avTIKATaoTAOTE A
1 Aupévo AaoTIxEvio ETTIOKEVAOTE.
KOAGpoO.
epdTo doyeio BpoOuIKou |ATTEVEPYOTTOINOTE TO
vepou / To o@aipidio Tou [JoTép avappoenang.
TTAWTNPOJIOKOTITN éxel  |ADEIGOTE Kal EETTAUVETE
KOAACEI aTnV €TTAVW  |TO OoXEi0 BPOUIKOU
Béon. vePOU.
Kakni n O kivntApag TG avtAiag |ETAEETE Eva KaTAAANAO
KaBoAou pon (dev ival evepyog. TPOYpPAUNa
vepou (oTo kaBapiopou.
XaAi HEvouv | dpaypéva akpouala f |KabBapioTe e 6€ivo
YPAUHES)  |Aeitrouv. kaBapIoTIKG SIGAUPA A
QVTIKATAOTAOTE.
BouAwpévo @iATpo AdeIGoTE TO doyEIo
SlaAUpaTtog kabapiopou. |SIoAUPaToG.
KaBapioTe TO QiATpO.
H Bouptoa |0 kivnTApag TNG EmAEETE éva KaTAAANAO
O¢ev BoupTtoag dev eival TTPOYPAUMO

TTEPIOTPEPETA
I

EVEPYOG.

KaBapiopou.

ATTevepyOTTOINUEVOG
TTPOOTATEUTIKOG
OIaKOTITNG KIVNTAPQ
BoupToag.

EvepyotroijoTe Tov
TTPOCTOTEUTIKO
OI1aKATITN.

EANnvika

Texvika oToixeia

BRC 40-
34C

Cevika

‘Oykog de€apevAg akdBapTou vepou I 24,6

MnAkog kaAwdiou mm 12700

‘Oykog de€apevAg kabapou vepou I 341

Yekaopuog kabapiaTikoU uypou 4
aKkpoual
a Tayeiog
aAMayig

AlaoTtdoeig

Mnkog mm 838

MA&TOG XWpIg uTTApa avappdenong mm 495

Eupeia ptmrapa avappdpnong mm 406

“Yyog mm 1079

EAaoTika

MTTpooTIVOG TPOXOG, TTAGTOG mm 50

MTTpooTIVOG TPOXOG, DIGUETPOG mm 250

Bapog

AméBapo (Bapog HETAPOPAG) kg 49

ZTOIXEiO 1I0XUOG OUCKEUNG

OvopaoTkA Tdon \Y 230

loxug A 7

Eidog avTAiag Aldppayy
(o8
EOWTEPIKNA
TTapdkay
wn

loxug avTtAiog psi 100

Avappdégnan

ATT6000N avappoéPnong, TToooTNTA AEpa m3/min 2,8

“Yywog avappdéenong (HEy.) mm 2970

BoUpTtoeg kaBapiopoU

MepioTpogég BoupToag 1/min 1000

MepiBaAlovTikéG ouVOKeg

O¢epuokpaaia vepou JEY. °C 60

Me Tnv €mMQUAAEN TEXVIKWY aAAQYWV.

MapeAkopeva Kal avTAOAAAKTIKA

XpNOIYOTTOIEITE HOVO YVATIO TTAPEAKOPEVA KAl YVATIA
QVTOAAOKTIKA, KABWG auTd EyyuwvTal TRV GCQAAr Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNAG.

MAnpo@opieg oXeTIKA Pe Ta TTapeAKOUEVA KAl T AVTAAAGKTIKG Ba
Bpeite oTn dielBuvan www.kaercher.com.
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ARAwon cuppépewong EE
Me 10 TTapdV dnAwvoupe 6Tl N TTAPAKATW pnxavr) Adyw Tou
oxedIaopoU Kal Tou TUTTOU KATAOKEUNG TG KABWG Kal oTnv
€kdoan Tnv otroia £xoupe d1aBéoel oTnV ayopd TTANPOI TIg
OXETIKEG BATIKEG ATTAUTATEIS VI TNV ACQAAEIQ KAl TNV UYEIQ TwvV
Odnyiwv EE. Z¢ TrepimTwon TPOTTOTT0INONG TG MNXAVNG TTOU OV
£X€l OUPPWVNBEI Pe ePdg, autr n OAWGON AKUPWVETAI.
Mpoidv: Mnxavnua trepitroinong datrédou
Tomog: 1.008-xxx
ZxeTIkéG Odnyieg EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE
2011/65/EE
Eq@appolopeva evapuoviouéva TpoTUTIa
EN 60335-1
EN 60335-2-68
EN 55014-1: 2017+A11 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

E@appolépeva eBvikda TpoTUTTQ

O1 uttoypd@ovTeg evepyouv KaT’ eVTOAN Kal PE €0UCIOdOTNON
o116 TO BIOIKNTIKO CUPPBOUAIO.

V/ose

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

YTrelBuvog TEXVIKOU (PAKEAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2025/12/01

O6wue ykasaHus ....... 170
FapaHTns .....cccceevenee. 170
MpuHUMN gencreumsa 171
MIcnonb30BaHME MO HA3HAYEHMIO ...........cceevvvvvneeeeeeeeaees 171
YKkasaHus No TexHuke 6e3onacHoCTn 171
3awumTa okpyxatowen cpeabl 171
KOMNMEKT NOCTaBKW ...................... 171
ONMCaHNE YCTPOMCTBA ...uvveerueeeeeiireeeaiieeesieeaenineeeeiiee e 172
BBOA B SKCMNYATALIMIO ... 174
YNPaBAEHUE ........veeeieieireee e 174
BeiBog 13 akcnnyatauum 176
YX0A4 v TeXHN4Yeckoe obcnyxnBaHvue 176
[ (517 Tedp o T=1=1 2o o o IS 177
TexHuyeckme xapakTepucTuku 177
MpuHagnexHoCTn 1 3anacHble YacTu 178

Oeknapauus o cooTBeTcTBUM cTaHaapTam EC................ 178

A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPONCTBA

L.l 03HaKOMMTBCS C AaHHOW OPUMMHANBHON UHCTPYKUMEN
Mo JKcnsyaTaumm 1 npunaraeMbiMn ykasaHUsMU N0 TEXHKKE
6e3onacHocTu. [leiicTBoBaTh B COOTBETCTBUN C HUMM.

CoxpaHaTb 06e 6poLutopbl ANs AanbHENLEero nornb30BaHNs Unm
Ansi crnegytollero BrnagensLa.

B kaxgon cTpaHe AeiCTBYIOT COOTBETCTBYHOLLME YCIOBUS
rapaHTun, yCTaHOBIEHHbIE HallEeW foYepHen CObITOBON
KoMnaHuen. Bo3MoXHble HenCrnpaBHOCTU YCTPONCTBA B TEYEHME
rapaHTUIHOIO Cpoka Mbl yCcTpaHsiem becnnaTtHo, ecnu npuynHa
3akrnoyaeTcs B Aehektax MaTepuanos Unv nponsBoaCTBEHHOM
Opake. B cnyyae BO3HWKHOBEHWSI NPETEH3NI B TEYEHME
rapaHTUMHOro cpoka npocbba obpalaTbCcsa ¢ HEKOM O MOKYMKe B
TOProBY OpraHv3aLmio, NPoAaBLUYo U3aenue, unu B
GnvKanLLyo YyNONMHOMOYEHHYHO Cry>0y CEpBUCHOTO
o6cnyXnBaHus.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHnTenbHyo nHMOPMaLMIO O rapaHTu (Npy Hanu4um)
MOXHO HanTh B 06n1acTn cepBUCHOrO 06CnyXnBaHns Ha
mecTHoM Beb-cante Karcher B pasgene «3arpy3kuy.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBofckon Tabnuyke nubo B
dopmate MM/YYYY, rae MM - mecsu, nponsBoactea, YYYY -
rog Npon3sBoacTea, NMMbo B 3aKOAUPOBaHHOM BMAE.

[Mpu 3TOM OTAENbHBIE LMMPBLI UMEIOT CriegyioLee 3Ha4YeHne:
Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 croneTtue Bbinycka

2 pecaTuneTve BbiMycka

9 BTOpas uudpa Mecsaua Bbirycka

0 nepBas undpa Mecsua Bbinycka

Takum o6pasom, B gaHHOM npumepe koa 30290 o3HavaeT gaty
Bbinycka 09 /(2)023.

YpoBHM onacHOCTU

A OINACHOCTb

® Yka3zaHue Ha HerocpedcmeeHHO epo3suyto onacHocms,
Komopas npueodum K IoJ1y4eHUro msxxesibix unu
CMepmersibHbIX mpasm.

AN TMPELQYNPEXOEHUE

e YkasaHue Ha nomeHyuarsibHO ornacHyr cumyauuro, Komopas
MOXXem ripugsecmu K rnosy4eHuro ms>xkesnbix unu cmepmesibHbIX
mpasm.

AN OCTOPOXHO

® YKa3aHue Ha rnomeHuyuarsribHO ornacHyro cumyauyuro, Komopas
MOXKem rijpueecmu K roJiy4eHuUro jieekux mpaem.

BHUMAHUE

e YKa3aHue Ha rnomeHyuarsibHO ornacHyr cumyauyutro, Komopas
MOXKem ripueecmu K HaHeCeHuUr mamepualibHo20 yLuepGa.
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MpuHUMN gencreuA

YCTpONCTBO pacnbinsieT pacTBOp YMCTALLEro cpeactea u3 6aka
ONS YMCTOM BOABI HA OYULLAEMYIO MOBEPXHOCTb, pacnpeaenseT
€ro C MOMOLLbIO LIMNIMHAPUYECKON LLETKM, a 3aTeM BcacbiBaeT
BMeCTE C rpsi3bto B 6aK Ans rpsisHou BoAbl.

PacTtBoOp uucTALwero cpeactsa COCTOMT M3 YUCTOW BOAbI U
YNCTALLEro CPEACTBA.

[MyTem perynupoBku KkonvyecTsa BOAbI U YNCTSLLErO cpeacTaa
YCTPOWCTBO MOXET ObITb HACTPOEHO Ha BbINOMHEHNE
COOTBETCTBYHOLLEN 3a4a4u.

YCTpPOWCTBO MOXeET ObITb afanTUpPOBaHO K COOTBETCTBYIOLLEN
3afjave o4MCTKu NyTem Bblibopa NoaxoasLLen nporpamMmmel
O4YMCTKM.

Paboyas wrpuHa n BMectMmMocTb 6akoB Anst YNCTOW U FPA3HOMN
BOAbI (CM. rmaBy TexHuYecKkue xapakmepucmuku)
obecneynBaloT aPPEKTUBHYIO OUUCTKY NPU MPOAOIHKUTENBHOM
NCMOMb30BaHWUN.

Mpy He06X0ANMOCTN MOXHO MOACOEANHUTE MPUHAANEXHOCTH
(Hanpumep, py4HyIo Hacaaky) ONS O4YMCTKM OOMBKM M NECTHULL.

MUcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUIO

Mcnonb3oBaTtb faHHOE YCTPOMCTBO UCKITHOYUTENBHO B

COOTBETCTBMU C yKa3aHNSIMU, COAepXaLlMMmcs B JaHHON

WHCTPYKLMW NO 3KCnnyaTauum.

® [laHHOe yCTPOMCTBO NOAXOAUT A1 KOMMEPYECKOro
MCMOMb30BaHUs, HaNpUMep, B FOCTUHULAX, LLKOMaXx,
6onbHuUax, habpurkax, marasmHax n ogucax.

® lAcnonb3oBaTb YCTPONCTBO TOMNBKO AFS OYUCTKM
NOBEPXHOCTEN, HE YYBCTBUTENBHBIX K Bare v nonmpoBke.

® He ncnomnb3oBaTh YCTPOWUCTBO ANA OYMCTKM 3amep3LUmX
nonos (HanpumMep, Ha XONoAMNbHbIX CKNaaax).

® OcHalaTb YCTPONCTBO TONBKO OPUrMHAbHLIMM
NPUHAANEXHOCTAMM U 3anNacHbIMU YacTsaMMU.

® lcnonb3yinTe yCTPOMUCTBO TOMBLKO AMsi OYNCTKM NOSOB B
NOMeLLEHNSIX.

YKa3saHuA no TexHuke 6e3onacHocTu

Mepepn nepBbIM UCMONb30BAHWMEM YCTPOWCTBA creayeT
03HAKOMMUTbLCS C AaHHOW UHCTPYKLMEN MO IKChnyaTaumm u
npunaraemon 6poLLOPOi C YKa3aHWUSMU MO TEXHUKE
©e3onacHocTu npu paboTe C LWEeTOYHLIMU MOKOLLMMY MaLLMHAMM
Ne 5.956-251.0 n gencteoBaTb B COOTBETCTBUMN C HUMW.

AN TMPELQYTNPEXOEHUE

Ycmpolicmeo Moxem onpoKuHymuscs

OnacHocmb mpasmuposaHusi

Banpeuwjaemcsi ucnonb308ame ycmpolcmeo Ha HaKITOHHbIX
osepxHocmsix.

AN TMPELQYNPEXOEHUE

OnacHocmb HecYacmHOo20 crlyyasl u3-3a HerpasusibHO20
ynpaseJsieHus

BosmoxxHo mpasmuposaHue noded.

Onepamopsbi domkHbI Npodmu coomeemcmayrouul
UHCMPYKMax o nofb308aHur0 OaHHbIM yCmpoUCmeoM.
YCTPONCTBO pa3peLLeHo aKkennyaTnpoBaTh TOMbKO Toraa, koraa
KanoT 1 BCe KPbILLKW 3aKpbIThl.

MpenoxpaHuTenbHbIE YCTPOUCTBA
AN NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocmb mpasmuposaHusi!
CepbesHble mpasmbl U3-3a omcymemaeus, Modugukayuu unu
HeakmueHocmu rpedoxpaHumeribHbIX ycmpoucms.
He uesHopupytime, He ydansime u He Oeakmusupytime
npedoxpaHumernbHble ycmpolicmea. [pedoxpaHumerbHbie
ycmpolticmea npedHa3Ha4YeHb! 05151 awel 3aujumel.

Pycckuii

AneKkTpuyeckoe NoAKMOYeHue
A OINACHOCTb
OnacHocmb mpaeMupoeaHuUsi Npu yoape 3/1IeKMmpuYeCcKuUM
mokom
C nomouwbto wmercesibHOU 8UNKU MOOKITOYUMb yCcmpolicmeo K
anekmpuyeckoli cemu. HepasbemHoe coeduHeHue ¢
anekmpuyeckol cembio 3anpewieHo. LLimencensHas surnka
cry»um 0551 omcoeOUHEeHUs1 om cemul.
lModkmoYampe ycmpolicmeo MosbKO K UCMOYHUKY MEPeMeHH020
moka.
Ucnonb3oeams ydnuHumenbsHbil kabesrib 0CMamoyHo20
ceyeHus (cMm. « TexHuYecKue xapakmepucmukuy).
lMonHocmbto pasamomame yOnuHUMebHbIU Kaberb ¢
kabenbHo20 bapabaHa.
1. Pa3amoTaTtb ceTeBow Kabenb 1 NonoXxuTb Ha Nors.
2. BctaBuTb LUTENCENbLHYIO BUIIKY B PO3ETKY.

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

&y, YnakoBOYHble MaTepuarbl NOAAATCS BTOPUYHOW
@ nepepaboTke. YnakoBky Heobxoammo yTunusmposatb 6e3
ywepba 4ns okpyxatoLen cpeap.
OneKTpuyeckne 1 aNeKTPoHHbIE YCTPONCTBA YacTo
cofepxaT LieHHble MaTepuansl, NpUrogHble A5 BTOPUYHON
™= nepepaboTku, N 3a4ACTYIO TakMe KOMMOHEHTHI, Kak
6aTapewn, akkyMynsTopbl UM Macro, KoTopble npu
HenpaBunbHOM obpalleHnn Unu HeHagnexaluen yTmnmsaumm
NpeacTaBnsioT NOTeHUManbHY0 ONacHOCTb ANS 340POBbS U
OKpy>atoLen cpedbl. Tem He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTI
HeobxoAvMbl ANs NpaBuibHON paboTbl yCTponCcTBa.
YcTponcTea, 0603HaYeHHbIE 3TM CMMBOJSIOM, 3anpeLLeHo
YyTUNU3NpoBaTh BMECTE C ObITOBLIMU OTXOAaMW.

Yka3saHus no komnoHeHTam (REACH)
[ng nonyyeHus akTyanbHON MHAMOPMaLMM O KOMMOHEHTaxX CM.
www.kaercher.de/REACH

KomnnekT noctaBku

Komnnekraums ycTpoicTBa ykazaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBKe yCTPOWCTBa NPOBEpUTL KoMnnekTaumio. Mpu
0BHapy>XeHUN HeJOoCTaLWNX NPUHAANEXHOCTEN UK
NOBPEXAEHWU, NOMYYEHHBIX BO BPEMSA TPAHCTNOPTUPOBKMY,
cneayeTt yBe4OMUTb TOProBYH OpraHvM3auuio, NpoaaBLUyHo
YCTPOWCTBO.

171



OnucaHue yctponcTea

O630p ycTponcTBa

(M Knonka pacnbineHns pactsopa YMCTALLEro cpeacTsa (5) 3aBoackas Tabnuuka

@) lMpueMHbI 6ak Ansa rpasHo Boabl (® LWnaHr ana pacTeopa uncTALLEero cpeacTsa
(3 bak ansa uncrtoi Boabl @) CeteBon kabenb

(@ CnusHON WNaHr ANs rps3Hon BoAbl JIMHKWA 3anonHeHnsa 6aka ans YNcTon Boabl
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KoMnoHeHTbI

N

@ dunbTp YnCTOM BOAbI

(@ CnusHON WNaHr ANS rpsa3HON BoAbl
(® Kpeblwka 6aka ans rpsasHon BoAbl
@ bak ans rpsisHoit BoAbl

. T~
(5) HanusHas ropnosuHa 6aka ansa 4icTon Boabl @ [[
)

® Kpblwka
@ bak ansa uncton BoAbl

MepeaHsas noTanHas pyyka

(® lMpurcoeanHeHMe YNCTALLMX aKceccyapoB
BcacbiBatowlas 6anka

(@) MiameHeHue BbICOTbI YNCTALLIEN LLETKN
@2 Koxyx umcTaLen WweTku

() OcHoBHas pykoaTKa Ans NnepeMeLleHns 1 ynpasneHus
YCTPOWCTBOM

() V1ameHeHue BbICOTbI OCHOBHOW PYKOSATKM
(3 3awmTHbIV BbIKMOYaTeNb ABuraTene Nnpusoaa WeTKu

(@ 3alWmTHbIV BIKMOYaTeNb ABUraTens BcacblBaloLen
cucTEMBI
(3) YMHbIN NHOMKATOP CKOPOCTK
MHdopmupyeT nonb3oBaTtens 0 CKOPOCTU OYUCTKM, HYTOObI
obecneynTb oNTUManbHy O4MCTKY. NHAMKaTop ropwmr,
TOJIbKO €CNny BKITIOYEH Hacoc.
— [Npun onTManbHOW CKOPOCTU MHAMKATOP rOpUT 3E€NeHbIM
LiBETOM.
— Ecnu ckopocCTb CRMLLIKOM HU3Kas, UHONKaTOp MeANeHHO
MUraeT KpacHbIM LiBETOM.
— Ecnun ckopocTb CnmLwKoOM BbiCOKas, MHAUKaTop ObICTPO
MUraeT KpacHbIM LIBETOM.
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Mepekntoyatenb nporpaMmm

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

(™ OByxaTtanHbIi pexum (1-i atan)
OTOT pexunM Ucnonb3yeTcs Ans TOYEYHOW OYNCTKU CUINbHO
3arpsi3HeHHbIX Y4acTKoB. BknoyaloTcst Hacoc u asuraTtenb
npusoda LweTkn. B aToM pexnme BcacbiBaHue He
BbINonHseTcs. Mpu HaxxaTum Ha ANEeMeHT akTuBauum
OTKPbIBAETCH 9NEKTPOMAarHUTHbIN KranaH Ans rinyookon
OYMCTKM U pacTBOP YUCTALLEro CpeacTBa NoAaeTcs B
MaKCMMarnbHOM obbeme.

(@ WHTeHcuBHas yoopka
OTOT pexumM ncnonb3yeTcs Ans rnyboKon 04NCTKM KOBPOB.
BknioyatoTca Hacoc, ABuraternb BCachbiBaloLWeN CUCTEMbI U
asuratens npusoda LWeTkun. MNpu HaxaTum Ha anemeHT
aKTMBaLUM OTKPbIBAETCA SMEKTPOMArHWTHLIN Knanax ans
rnyBoKov O4MCTKN 1 pacTBOP YNCTSLLEro cpecTBa NogaeTcs
B MakcumarnbHOM obbeme.

(3® Pexxum Eco! (c MeHbLIMM 06bemMoM BObI)
OTOT pexum NO3BONSAET yBENNYNTL CPOK CNyX0bl yCTPONCTBA
1 NOBbICUTb 3PPEeKTUBHOCTL. BkntovatoTcs Hacoc,
ABuUraTenb BCaCbIBAOLLEN CUCTEMBI U ABUraTenb Npusoaa
weTkn. Mpy HaXxXaTnM Ha 3aNeMeHT akTMBaLun OTKpbIBaeTCA
3MNEKTPOMArHUTHLIN KrnanaH Anst HU3KOro YPOBHSA BNIaXXHOCTU
1 pacTBOp NofaeTcs B MeHbLUeM obbeme.

(@ Tonbko BcackiBaHUe
OTOT PeXUM UCMONb3YETCHA TONbKO AN BCaCbiBaHUS.
BknitoyatoTcs ABUraternb BcacbhiBatoLLLEN CUCTEMbBI U
asuratens nNpvMBoAa WweTtku. B aTom pexxume pacteop
YMCTSLLEro CPeACcTBa He NnodaeTcs Aaxe Npu HaxaTum Ha
3MEMEHT akTUBaUmn.

®) MpuHapnexHocTn
OTOT pexunm Ncnonb3yeTcs Ansi O4UCTKN OBUBKU.
BknitoyatoTcs Hacoc 1 ABuraTenb BcacbiBaloLWEen CUCTEMBI.
Mpun HaXxaTun Ha aNemMeHT akTMBaLMN Ha BCNOMOraTenbHON
TpyOke BknOYaeTCca nogava pacteopa YMCTALLEro CpeacTBa.

® Bbikn.
Mo3BoNsieT BLIKMYNTL YCTPOWUCTBO.

(@ NoBOPOTHLIN NepeknioyaTens AnA BbIbopa nporpaMmmbi
Bak gns rpasHon BoAbl

() OTBepcTre ANS OYUCTKM

@) lMpo3spayHas KpbillKa AN KOHTPONsS NOTOKa rPsi3HON BOAbI
® lMpo3spayHas KpblLKa AN KOHTPOMSA BaKyyMHOrO BCachlBaHWA
@ lMNonnaBKoBBbIV BbIKNOYaTENb

() lMotainHas py4ka (c 06enx CTOpoH)
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AN NMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocmb om mMorowux cpedcme

OnacHocmb Or1si 300p08bsi, 0racHOCMb M08PEXOEHUST
Cobrnirodalime ece UHCMPYKYUU, fpunazaemble K MORWUM
cpedcmeam.

1. OTKpbITb HAaNVBHYIO roprioBUHy 6aka ons YiCTon BOAbI.

(1)HanueHasg ropnosuHa

2. 3anuTtb Bogy B 6ak onsa umcton Boasl (Makcumym 60 °C)
(o6bem 34,1 nutpa).

3. 3anuTb uucTALLee cpeacTBo.

4. 3akpbITb HAaNUBHYO ropnoBuHy H6aka Ans YNCTOoN BoAbl.

MpumeHeHue Yucrswee
CpeAcTBO
RM 764 xuakun
RM 768 iCapsol

[ns nonyyeHns JononHMTENLHON MHpopMaLMKM 3anpocuTb
MHOpMaUUNOHHbI NUCT U nacnopT 6e3onacHocTy DIN gns
COOTBETCTBYIOLLEr0 YNCTSALLEro cpeacTBa.

BHUMAHUE

OnacHocmb Moruje2o pacmesopa

OnacHocmb rospexoeHus

lNeped ucrionb3osaHuem ycmpoticmeaa nposepums oquuaemsii
06BeKmM Ha ycmouliyueocmb OKpacku U 6000CMOUKOCMb 8
He3aMemHoM mecme.

1. OTperynmpoBaTb OCHOBHYO PYKOSITKY, YTOObI OHa Haxoamnach
B YAOGHOM paboyem nonoxeHuu.

OcHoBHasi oumcTka KOBpOB
I'IpomemyTquaﬂ O4YUCTKa KOBpPOB

d

H’i\!‘

2. lNepepn o4NCTKOM yaanuTb MNblfIECOCOM BCHO MPs3b.

3. BcTtaBuTb ceTeByto BUMKY B PO3ETKY.

4. OTperynupoBaTb BbICOTY LLETKU B 3aBUCUMOCTY OT ANWHbI
BOpCa KoBpa.



lMpumeyaHue

[ns Hadnexauweli pabomsl wemka 0o/mKkHa KacambCst
KOBP0OB0O20 MOKPLIMUS.

Ecnu cpaboman 3aujumHslil 8biKItoYamesib, MOOHSIMb WEMKY,
ymobbi He nogpedums dgueamerib Uu Kosep.

5. HaxaTtb kHOMnKy Pacnbinenne uncrsuwero cpeacrsa.
lMpumeyaHue

Crnedumsb 3a yMHbIM UHOUKamMOoOpPOM CKOpPOCMU.

6. OTNyCTUTb KHOMKY NpMMepHO 3a 30 CM 40 OKOHYaHUSA LMKna
OYNCTKM.

Ouunctka

1. YcTaHoBUTbL NepekntoyaTens NporpamMmm B NONOXeEHNe
Mopaya yncTALEero cpeacTsa ¢ BcacbiBaHWEM.

2. TpoxoaunTb No OYULLIAEMOW MOBEPXHOCTY AOPOXKAMUN BHAXITECT.
IMpwn aTOM NepemeLLiaTb YCTPONCTBO Hasap, (He OT cebsi).

lMpumeyaHue

Umobbi cmeHuUmb mpaekmoputo O8UXEHUS, HaxXamb Ha

OCHOBHYIO PYKOSIMKY U HEMHO20 HaK/IoOHUMb ycmpoulicmeo.

Bcacbisatowasi 6anka u yucmsawas wemka crieaka

rpUNoOHUMaromCcs.

3. OndA pacnbineHns pacteopa YNCTALLEro CpeacTsa BO Bpems
paboTbl HaXkaTb KHOMKY HA OCHOBHOW PYKOSATKE N yOepXuBaTb
ee HaxaTowu.

lMpumeyaHue

Ycmpoticmeo ocHaweHo npo3payqyHbIMU KpbluKamu, Hepes

Komopable orepamop Moxem audemsb 2psi3HbIl pacmeop u

oMok ecacbleaemMozo 8030yxa.

BHUMAHUE

Bo epemsi pabombl KOHMpPOJIUPOBaMb 8cachkigaHue Yyepe3s

KPbIWKY.

Ecnu 8o ecacbigarowyto cucmemy nornadem MHO20 800b! UMU

reHbl, B0O3MOXHO nospexdeHue dguzameriss ecacbigarouiel

cucmemsbi.

HemedneHHo 8bikno4yume ycmpotcmeo. OrnopoxHums bak 0ns

2psi3Holi 800bI U/unnu dobasume rneHo2acumers.

4. To 3aBepLUEHUN OYUCTKN YCTaHOBUTL NepeKnoyaTens
nporpamMmm B NonoxeHue Bbikn., BEpHYTb LWETKY B NOMNOXEHWE
NpW XPaHEeHUN 1 OTKIIOYNTL YCTPOWCTBO OT CETW.

5. OnopoxHuTb Bak AN rpsa3HON BOAbI Yepes CIIMBHON LUMNaHT 1
NPOMbITb €ro XOnoAHON BOAOWN.

6. ONOpOXHUTb N O4YUCTUTL Bak Ans YNCTON BOAbI.

OnopoxHeHne 6aka AnsA rpsi3HON BoAbl
AN NMPEQYNPEXOEHUE
3azpsizHeHue okpyxarouwieli cpedbi!
3aepssHeHue okpyxatroujeli cpedbl U3-3a HernpasusbHOU
ymurnu3ayuu 8 CMoYHbIe 800bI.
Cobrnirodamb MecmHble rpasusia 04YuUCmKU CMOYHbIX 800.
1. Ecnu 6ak gns rpsasHon BoAbl 3aMofiHEH, YCTAaHOBUTL
nepeknoyaTenb NporpaMM B nonoxeHve Boikn.
2. NepemecTnTb YCTPOMCTBO K NoAXoAsLeMy MeCTy crnvBa.
3. NogBecTn cNUBHOM LUNAHT ANS rpS3HOW BOAbI K CNUBY, Nocne
Yero CHATb KPbILLKY 1 ONOPOXHUTL 6ak Ans rps3Ho BOAbI.

Pycckuii

MpeaBapuTenbHasa o6paboTka NpU CUNbHbIX
3arpsisHeHUAX

lMepea 04MCTKOW CUIBHO 3arpsi3HEHHbIE KOBPOBbIE MOKPbITHSA

npeaeapuTensHO obpaboTtaTe cneayowmm ob6pasom.

1. [nga pacnbineHus pacTBopa YUCTALLEro cpeacTBa YCTaHOBUTL
nepeknoYaTens NporpaMmM Ha [ByxaTanHbIn pexvM.

2. MNepemelyaTb YCTPONCTBO Ha3az No o4YULLL@EMON
NOBEPXHOCTU AOPOXKKaMu BHaxnecT (He oT cebs).

3. OcTaBUTb pacTBOp YMCTSLLErO cpeacTBa Ha 5-10 MUHYT ans

BO3ENCTBUS.

. YcTaHOBWTL NepekntovaTens nporpaMm B pexum Ecol.

5. NpoxoanTb NO o4YMLLAEMOM NOBEPXHOCTN AOPOXKKAMMN
BHaxXIeCT.

N

AkcnnyaTtauusi ¢ NPUHaAANEXHOCTAMU
Mcnonb3oBaTth TONbKO OAHY U3 CNeAyoLWmMX paspeLleHHbIX
NPUHaANEXHOCTEN:

Homep aptukyna |[puHagnexHocTun

8.600-061.0 CtaHgapTHOe conno
8.600-060.0 MpodeccuorHansHoe conno Deluxe
8.603-154.0 LLnaHr B cbope, py4HoOn UHCTpymeHT CST

u19821

1. MoTaHyTb My(pTY Ha3ag 1 HageTb ee Ha PUTUHT CO CTOPOHbI
YyCTpOMCTBA.

2. OTCoeaMHUTB LWMaHr OT BcacbklBatoLLen 6anku. BctasuTb
MaHXeTy LUMaHra B MaHXeTy LuaHra yCTponcTaa.

3. YcraHoBUTbL nepekntoYaTenb NporpaMm Ha
MpuHaanexHocTy.

lpumeyaHue

Y6edumbcs, Ymo wemka Haxodumcs 8 MofoxeHuuU npu

XpaHeHuU.

4. HaxaTb Ha pyKOATKY NPUHAANEXHOCTM U NPUCTYNUTb K
O4MmCTKeE.
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AN NMPEQYNPEXOEHUE

3azpsizHeHue okpyxarouwieli cpedbi!

BaepsasHeHue okpyxaroweli cpedbl U3-3a HernpasusibHoU

ymurnu3ayuu 8 CMoYHbIe 800bI.

Cobrnirodamb MecmHble rpasusia 0O4YUCMKU CMOYHbIX 800.

1. YcraHoBUTbL nepekntoyaTens nporpamMmm Ha Bbikn.

2. NepemecTnTb YCTPOMCTBO K NoAxXoasLemMy MecTy crnvBa.

3. MNoggecTn cNUBHOM LWINAHr ANS rps3HOW BOAbI K CRUBY, Nocne
Yero CHATb KPbILLKY 1 ONOPOXHUTL Bak Ans rps3Hou BOAbI.

OuuncTKa

1. 3anuTb npumepHo 4 nuTpa BoAbl B 6ak Anst YUCTOM BOAbI
(makcumym 60 °C) M NPOMBITE CUCTEMY paCHbINIEHNS], HAXaB
KHOMKy PacTBop uncTaLero cpeacrsa.

2. N3Bneyb ceTeByIo BUIKY U3 PO3ETKW.

3. OTcoeavHUTb WNaHr Ang pacTeBopa YMCTSLLEro cpeacTsa ot

LUMaHrOBOrO HUMMNENs U CNWTb PacTBop.

. OuncTnTb PUNLTP ANS pacTeopa YNCTALLEro CPeacTBa.

. MpoMbITb Bak Ans rpsi3HOM BoAbl YACTOM BOAOMN.

. HaknoHwutb ycTpoicTBo Ha3ag v 04MCTUTb YNCTSLLYIO FOMOBKY

1 BCcacbIBaloLLyto 6arnky.

[20N¢) N

3awuTta oT 3amMep3aHuA
[Mpu onacHOCTM 3aMOpPO3KOB:
1. ONopoXHUTL Bakn ANsA YNCTOM U ANs FPSI3HOW BOAbI.
2. MocTaBuUTb YCTPONCTBO Ha XpaHEHNE B HE3aMep3atoLLEM
NnomMeLLeHnn.

YxoAa n TexHu4yeckoe o6cnyxusaHue

BHUMAHUE

OnacHocmb nogpexdeHusi ycmpolicmea u3-3a ebimeKaHusi
e00bl.

OnopoxHume 6aku 0nsi 2psA3HoU U Yucmoli 800kl neped
nposedeHuem pabom.

® [locTaBuUTb YCTPOWCTBO Ha POBHOW NMOBEPXHOCTU.

lNMepnoAnYHOCTb TEXHMYECKOro 06CnyXUBaHUA
ExenHeBHO

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexodeHusi!

OnacHocmb rospexdeHust ycmpolicmea u3-3a HernpasusibHolU

OYUCMKU.

He pacnibinsmb 800y Ha ycmpolicmeo u He Ucronb308amb

aespeccusHbie Yucmsiuue cpedcmea.

® [lepepn KaxabiM BBOAOM B 3KCMIyaTauuio NpoOBEPUTL CETEBOM
kabenb, yanUHUTENbHbIN Kabenb 1 WNaHr1 Ha Hanuuue
NnoBpeXaeHNN.

® [1poBEPUTH KPbILLKA U YNIIOTHEHUSI HA HanM4me
noBpeXxaeHunin.

® [1poBepuTb NONNABKOBbLIN BbIKIHOYATENb, NPU
HEeobXoaANMOCTU OYUCTUTD.

® [IpoBepuTb peLLeTKy oxnaxgaroLero Bo3ayxa (Ha pame 3a
NeBbIM KONECOM) Ha Hanuuue Bopca v rpasu, npm
Heo6XxoaNMOCTUN OYUCTUTD.

® [poBeputb unbTp B Bake Ansa pacTeopa, npu
Heo6Xo0ANMOCTUN OYUCTUTD.

® [1poBEPUTH YNCTSLLYIO LLETKY Ha Hanuume 3arpsasHeHun, npm
HeoOX0ANMOCTM OUNCTUTD.

® [IpoBepuTb BcacbiBatoLLyo Barnky Ha Hanuuve 3arpsi3HeHumn,
npu Heo6XOAMMOCTU OYUCTUTD.

® [IpoBepuTb HOpMY pacnbIIMTENBLHOW CTPYM conna.

lMpumeyaHue

[ns oyucmku conen He ucrnonb308ame Uasibl, MPOBOSIOKY U m.

M., maK KaK 3mo MoXxem rosnusime Ha QoopMy pacribiiumerisHou

cmpyu.

176 Pycckuii

ExeHepenbHO
® [poBepuUTh BCE LUMNAHIU U YNIIOTHEHUS HA Hanudne
noBpexaeHun. 3aMeHUTb NOBPEXAEHHbIE AeTanu,
00paTMBLUMCE B CEPBUCHYIO CIYXOY.
® [IpoBepuTb AaBreHne BOASHOro Hacoca.
® [poBepuTb BcackiBaloLLyto 6anky Ha HanMyme NoBpPeXaeHUN.

OAuH pa3 B KBapTan
® [lpoBepuTb kabenu Ha HanmMune NoTepTocTen. 3aMeHUTb
NoBpeXAeHHble AeTanu, 0GPaTUBLLNCL B CEPBUCHYIO CIYXOY.

Pab6oThkl MO0 TeXHMYEeCKOMY OGCIy>KUBaHUIO
3aMeHa YMCTSLLEN LEeTKU

lMpumeyaHue

Lllemka u3sHoweHa, koeda wemuHa docmuaaem OfuUHbI Xenmou

UHOUKamopHOU WeMUHbI.

1. HaknoHuTb yCTpONCTBO Ha3aga.

2. HapaBuTb Ha TOPLIEBYHO KPbILLIKY LLIETKN BHYTPb, @ 3aTEM BHUS.
LLleTouHbI y3en 1 TOpueBas KpbILKa nagatoT.

3. MNoTsHYTb WeTKy BHN3 HACTOMbKO, YTOOLI 0CBOGOAUTE OHO
Kopnyca

4. MNokauyunBas, BbITAHYTb LLETKY, YTOObI OTAENUTL ee OT
CTynuubl Np1Boaa.

5. Y6eouTbcs, 4TO TOpLEBas KpbIlKa U NOALUMMHUK BpaLlaTcs
CcBOOOAHO 1 NErko; Npyu Heo6Xo0ANMOCTU OUUCTUTL U
3aMEHUTb.

CbeM BcacbhiBawLlen 6anku

lpumeyaHue

Cosmecmums wmughm Ha KpoHWMmMeliHe ecacklgarouieli basiku ¢

coomeemcmeyrouwiel ebieMKoU Ha ecacbigarowiel barke.

1. HaxaTb oba pblvara pasbnokMpoBku Ha 3afHen CTOPOHE
BCacbiBatoLLern 6ankv BBEPX M OTBECTW BCacbIBatoLLyto 6anky
oT ycTpoicTa. OTCOEAMHUTD LUMAHT OT BCachblBaKoLLEe
6anku.

2. Y106bI ycTAHOBWTL BCackiBakLLyto 6anky, noacoeauHiuTb
LUNaHr K BcacblBatoLlen banke.

3. HapeTb BcacbiBatoLLyto 6anky Ha WTUT Tak, 4Tobbl pbiyaru
Ha BcacblBaoLen 6anke 3admKkCnMpoBanucb Ha KPOHLUTENHE
BCacblBatoLLen 6anku.

lpumeyaHue

lMposepumsb, Ha0exHO fu 3aghukcuposaHa ecacbigarouiast

barnka. [lns amoao ocmopoXHO nomsiHyms 3a barsnky u

ybedumbcs, Ymo ee He803MOXHO 0MCOeOUHUMBb.



HeuncnpaBHocTH

TexHnyeckne XapakTepucTtukum

BHUMAHUE BRC 40-
OnacHocmb nogpexdeHusi ycmpolicmea u3-3a ebimeKaHusi 34C
800hblI.
. . Obuwee
OnopoxHume 6aku dnsi 2psA3HOU U Yucmoli 800bI neped -
nposedeHuem pabom. O6beM Gaka Ansi rpsi3HON BoAbI I 24.6
B criyyae HeMcnpaBHOCTeIA, KOTOpbIe He MOryT BbITh ycTpaHeHsl  AnuvHa kabens mm 12700
C NOMOLLIbIO 3TOW Tabnuupbl, 06paTUTLCHA B CEPBUCHYHO CryX0by. O6bem Haka ans YucTom BoAbl I 341
HeucnpaBHocTH PacnbineHne uncrawero cpeacTea 4
ObIcTpoC
MHaukauma (HemcnpaBHOCTb YcTtpaHeHue MEHHbBIE
HeT nuTtaHus, CeTeBas Bunka He BcTtaBuTb ceTeByto Hacaakw
YCTPOWCTBO |BCTaBIieHa B PO3ETKY. |BUSIKY B PO3ETKY. Paamepbi
He paboTaeTt
p MepekntoyaTtenb 3&6il'lpOCVITb Onvha mm 838
nporpamMm HeucripaBeH. |0bcnyXKnuBaHue. =
porp P y LLinpmHa 6e3 BcacbiBatoLLern 6anku mm 495
MoBpexaeHue ceTeBoro [3anpocntb
o LLinpokne BcacbiBatoLLne nnaHkm mm 406
kabens unm cetTeeomn obcnyxuBaHue.
BUNKN. BbicoTta mm 1079
OBuratens |3alUTHbIN BKMOYMTb 3aLLUTHBIN KomnnekT wuH
BCacbIBaoLLLE |BbIKIIOYATENb BbIKIIOYaTE b, MepepaHee koneco, WMpuHa mm 50
A cucTeMbl He |[aBuraTens [NepenHee koneco, gnameTp mm 250
paboTtaeT BCacbIBatoLLEeN CUCTEMBI Bec
BblKJ'IrOHel-i. CobcTtBeHHas macca kg 49
3alnTHLIA 3anpocuTs (TPaHCNOPTMPOBOYHBIN BEC)
BbIKIItOHaTENE obcnyxusanve. Pabouue xapakTepucTUKM yCTPOMCTBA
apuratensi
BCACHIBAIOLLEN CHCTEMBI HomuHanbHoe HanpsbkeHne \Y 230
HeucrnpaBeH. MotyHocTb A 7
HenocTaTouH |OTNOXEHVS BO OuncTUTL Twvn Hacoca Mem6paH
asi MOLLHOCTb |BCacbIBatoLLen 6anke. |BcacbiBaloLLyto Hanky. a,
BCaCbIBaHVA |YnnoTtHeHue Kpbiwkn  |Mpu HeobxogumocTu BHYTPEHH
CUCTEMbI BaKyYyMHOTO  [3aMEHUTb YMIOTHEHME. g"'_
BCacbIBaHUS i annac
MNOBPEXAEHO UMK MolHocTb Hacoca psi 100
OTCYTCTBYET. BcacbiBaHue
BcacbiBatowmii wnaHr  |Mpu HeobxoanumocTm MoLHocTb BcacbiBaHusA, 06 bemM Bo3ayxa m3/min 2,8
nopBaH, N MaHxeta [3aMEHUTb Unn BbicoTa BcacbiBaHus (Makc.) mm 2970
WwnaHra ocnabneHa. OTPEMOHTMPOBATb. Motolume weTku
Bbak ons rpsisHom BO/J,va BblkntounTb ,u,t:smraTenb UacToTa BpalLeHns WeTkn 1/min 1000
3anosHeH/NonIaBKoBhLIN |BCacbiBatoLLEN =
YcnoBus okpyxatollen cpeabl
BbIKIOYaTENb 3aCTPSAS |CUCTEMBI. —
TemnepaTypa BOAbl MakKC. C 60

B BEPXHEM MOJIOXKEHUN.

OnopoXXHUTb U
npononockatb 6ak Anga
rPSA3HON BOAbI.

Bopa He [euratenb Hacoca He |BbibpaTb nogxosiyto
nogaetcs aKTVBEH. nporpaMmy OYMCTKMU.
nnu Conna 3acopeHbl i {O4UCTUTb KUCNIOTHBIM
nopaeTca OTCYTCTBYIOT. YACTALLMM PacTBOPOM
cnabo (Ha UNN 3aMEHUT.

KoBpe ®unbTp Ans pacTopa  |OMOPOXHNTL 6aK ¢
OCTaTCA |y cTAwero CpeAcTBa  |pacTBOPOM.

nonocki) 3acopeH. OUMCTUTb UTBTP.
LleTka He [Buratenb npusoaa BbibpaTtb nogxoasiyto
BpallaeTcs |WEeTKU He aKTUBEH. nporpaMmy OYMCTKU.

BbikntounTb 3alUTHbIN
BbIKMOYaTENb
ABuraTensi npyeoaa
LLETKW.

BkntounTb 3aWMTHBIN
BbIKMOYaTENb.

Pycckuii

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKUX U3MEHEHWN.
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anIHaFIHE)KHOCTM M 3anacHble 4YacTu

Mcnonb3oBaTh TONBLKO OpPUrMHanbHbIE NPUHAANEXHOCTU U
3anacHble YyacTu. TonbKO OHU rapaHTUpyloT 6e3onacHyto 1
6ecnepeboliHyo paboTy ycTpoWicTBa.

[na nonyveHns nHopmaumum 0 NPUHAANEXHOCTSAX U 3anyacTax
cM. www.kaercher.com.

Heknapauusa o cOOTBETCTBMM CTaHAapTam
EC

HacTosiumm 3asBnsiem, Y4To KOHLEMNLMS, KOHCTPYKLMUS 1
UCMONTHEHUE YKa3aHHOW HUXKE MaLLUHbLI OTBEYaoT
COOTBETCTBYHLLMM OCHOBHbIM TpeboBaHunsim anpektus EC no
©e30nacHOCTU 1 oxpaHe 340poBbsl. [pu NOLIX N3MEHEHUAX
MaLlWHbI, HE COrNacoBaHHbIX C HaLLIE KOMNaHWen, AJaHHas
OeKnapauusi TepsieT CBOK CuITy.

MN3pgenue: nonomoHo-BcackiBaoLWas MallnHa

Twun: 1.008-xxx

OencTBytowme aupektuebl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EC

2011/65/EC
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EN 60335-2-68
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II Mepen nepLuMm BUKOPUCTAHHSIM MPUCTPOIO

A 03HaNOMUTUCH 3 LLIEID OPUriHANbHOK IHCTPYKLUIEH 3
eKkcnnyaTadii Ta BkasdiBkaMu 3 TexHiku 6e3neku, Lo

nopatotbes. [isTv BiAnoBIiAHO A0 HUX.

36epiratn 06maBi GpoLlypm ANsA NOAanbLLOro BUKOPUCTaHHSA abo

[OJ151 HACTYMHOrO BNacHMKa.

Y KOXHIl KpaiHi AjloTb BiANOBiAHI rapaHTiviHi yMOBW, BCTAHOBIEHI
YNOBHOBaXEHO OpraHisaujeto 30yTy HaLLoi NpoAyKLii B L KpaiHi.
Mo>xnmBi HeCnpPaBHOCTI MPUCTPOIO MPOTAFOM rapPaHTIMHOMO CTPOKY MU
YCyBaEMO GE3KOLUTOBHO, AKLLIO MPUYMHA HECTIPaBHOCTI NONsrae B
Aedbextax matepianis abo BUpPoBHMHOMY Bpaky. Y pasi BUHUKHEHHS
NPEeTEeH3I NPOTArOM rapaHTIMHOMO CTPOKY MPOXaHHS 3BepTaThcy,
Matoum npm cobi Yek NPOo NOKyMKy, A0 TOProBernbHOI opraHisadii, LWo
npogana npoaykT, abo A0 HanBNMX4oI YNOBHOBEXKEHOI CIy»Kou
cepBsicHOro 0bCryroByBaHHS.

(Anopecm oviB. Ha 3BOPOTi)

HopaTkoBy iHOpMaLLito NPO rapaHTito (3a HAABHOCTI) MOXHa
3HanTK B obnacTi cepsicHOro 06CnyroByBaHHsi MiCLLEBOrO
BeGcanTy Karcher y posgini «3aBaHTaXeHHs».

CTyneHi He6e3nekun

A HEBE3IEKA

® Bkasieka w000 Hebe3srneku, sika 6e3nocepedHbOo 3a2poXye ma
rpu3godums 00 MSXKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

AN TNMOMNEPEOXXEHHA

® Brasieka uj000 nomeHy,itiHo MoXriueoi HebeaneyHoi cumyauii,
Wo Moxe rnpusgecmu 00 MSKKUX mpasmM 4u cMepmi.

&N OBEPEXHO

e Bkasigka w000 nomeHyitiHo Hebe3rne4yHoi cumyauil, sika Moxe
CrIPUYUHUMU OMPUMaHHS JIe2KUX mpasm.

YBATA

e Bkasigka w000 MOX1u80i nomeHuitiHo Hebe3neyHoi cumyauir,
W0 MoXe crnpuyuHUMU MamepiasnbHi 36umku.

178 YkpaiHcbka



MpuHUMN poboTun

MpuncTpivi pO3nNMIoe MMAHUIA PO34KH 3 Baka Ars YACTOI BOAW Ha
nigrory, Lo NpubupaeTbCesi, BTYPAaE MOro 3a A0MOMOIOH) LLIITKOBOMO
Bara i BCMOKTye Opyz, i BUKOPUCTaHWI MUNHWUIA PO34MH B Bak ans
6pyaHoi Boaw.

MuIAHUI PO34MH CKNafAETLCS 3 YUCTOI BOAM Ta MUIAHOIO 3acoby.
3a JoMoMOroro perynoBaHHs KirlbKOCTi BOAYW | MMIOYOro 3acoby
MaLlmHa Moxe OyTW HanalToBaHa Ha BUKOHaHHS BigMOBiAHOMO
3aBOaHHS.

[MpuncTpii MOXXHa NErko HanaLUTyBaTh Ha BYUKOHaHHS! MEBHOO
3aBAaHHsA NpubrpaHHs, BubpasLLK BiANOBIAHY Nporpamy
NpYGMpaHHs.

Poboua wrpmHa i micTkicTb 6akiB ans YncToi | 6pyaHoi Bogy (avB.
rmasy TexHiyHi xapakmepucmuku) 3abe3nevytoTb edeKTuBHe
O4MLLIEHHS Mif, Yac TPYBANOro BUKOPUCTaHHSI.

3a noTpebu MoxHa NnpueaHaTV 4OAATKOBUIN iIHCTPYMEHT
(Hanpuknag, pyyHy Hacaaky) Ans ovmLieHHs o66uBkn Ta
CXOAMHOK.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3Ha4YeHHAM

BukopucToByBaTH Liei NPUCTPIN BUKMIOYHO BigMNOBIAHO A0

BKa3iBOK, LLIO MICTATLCA B L iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii.

® Llen NpUCTpi npuaaTHMN 4N KOMEPUINHOMO BUKOPUCTaHHS,

Hanpwviknag, B rotensx, Wkonax, nikapHsax, dpabpukax,

MarasunHax Ta odpicax.

BukopucToBynTe NpUCTpI TiNbKN ANS OYULLEHHS He

YyTNMBKX A0 BOSIOTK i NOMNipyBaHHA NOBEPXOHb.

He BuKOpMCTOBYBaTU NPUCTPIN NS OYULLIEHHS 3aMep3nunx

nignor (Hanpuknag, Ha XonoAunbHKUX cknaaax).

OcHaluyBaTu NPUCTPIN TiNbKK OpUriHanNbHUMK 3anacHUMK

YacTUHaMU i NpunNagasm.

® BuyKopuCTOBYWTE MPUCTPIN TiINbKM ANA OYMLLEHHS Nignor y
NPUMILLEHHSIX.

Bka3iBKu 3 TexXHiKu 6e3neku

Mepen nepLumMm BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO CAi 03HAaNOMUTUCS 3
uieto iHCTpyKLUi€eto 3 ekcnnyaTauii  6poLuypoto, LWo AoaaeTbes, 3
BKagsiBkaMM 3 TEXHikK 6e3neku nig Yac poboTu 3 LiTKOBUMM
MURHUMK anapaTtamu, Ne 5.956-251.0 i giaTtv BignoBigHO 40 HUX.
AN TNMOMNEPELOXXEHHS

lMpucmpit moxe nepeeepHymucsi

Hebeaneka mpasmysaHHs

He sukopucmosytime npucmpili Ha noXusux MO8EPXHSIX.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Heb6e3neka HeujacHo20 sunadKy Yepe3 HeHaJIeXHY
eKcryamauiro

Moxnuse mpasmysaHHs1 nooed.

Onepamopu marome npolmu 8i0noegioHul IHCMpyKmMax i3
BUKOPUCMAaHHS UbO&20 MpuUCmporo.

MpucTpii 4O3BONEHO ekcnnyaTyBaTy TiNbKy TOAI, KOMNW KanorT i
BCE KPULLIKW 3aKPWTI.

3anobixHi npucTpoi
AN TOMNEPEOXXEHHA
Hebe3neka mpaemyeaHHs!
CepliosHi mpasmu Yepe3s gidcymHicmb, Mmoducpikauito abo
HeakmueHicmb 3arnobikHUX rpucmpois.
He ieHopyime, He sudanslime ma He deakmusgylime 3arobixHi
npucmpoi. 3anobixHi npucmpoi npusHayeHi 0ns awoz0
3axucmy.

EnekTpuyHe nigknoYeHHsA
A HEBE3IEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Yepe3 YPaXKeHHs e/IeKmpUYHUM
cmpymMmom
MMidknroyumu wmerncesbHy 8UIKY MpUCmMpPor 00 efTeKMpPUYHOI
Mepexi. BukopucmaHHs HepO3HIMHO20 3’ €0HaHHS 3
eriekmpomepexero He donyckaemscs. LLimencensHa sunka
npu3HadeHa 01151 8iOK/TIOHYEHHST 8i0 MepeXi.
Midknroyamu npucmpiti minbku 8o Oxxepena 3MiHHO20 CmpyMy.
Bukopucmosyiime nodoexysanbHull kabesb 3 docmamHim
rnonepe4yHuUM repepizom (dus. « TeXHIYHI XxapakmepucmuKuy).
lMosHicmio po3amomamu 1odosxysasnbHuli kabesb 3 kKabesibHo20
b6apabaHa.
1. Po3amoTaTtun mepexeBuii kabenb Ta NoKnacTu Moro Ha nignory.
2. BctaBuTK LUTENCENBbHY BUIKY B PO3ETKY.

OxopoHa goBkKinns

&y, MNakyBanbHi maTepiany npuaaTHi 40 BTOPUHHOI nepepobku.
Q'é) YnakoBKy HeoOXxigHO yTunisyBaTu 6e3 wkoamn ans OOBKINMs.
EnekTpnyHi Ta enekTpoHHI NPUCTPOi MiCTATb LLiHHI
MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT Nepepobku, i YacTo
KOMMOHEHTHU, sIK-OT BaTapei, akyMmynaTopu Ys MacTuno, siki
y pasi HenpaBWITbHOrO NMOBOKEHHSA 3 HAMK abo HenpaBuIbHOT
yTunisauii MOXyTb CTBOPUTU MNOTEHLiNHY Hebe3neky Ans
300pOB'A NoanHK Ta JoBkinns. OgHak Li KOMMNOHEHTU HEOOXiaHi
AN HanexHoi ekcnnyarauii npuctpoto. MpucTpoi, No3HaveHi
UMM CMMBONOM, 3a00POHSIETLCA YTUMiI3yBaTu pa3oM i3
noByToOBUM CMITTAM.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBedeHi Ha canTi:
www.kaercher.de/REACH

KomMnnekT noctaBku

Komnnekrauis npucTpoto 3a3HayeHa Ha ynakosui. [ig yac
po3nakyBaHHS MPUCTPOIO NEPEBIPUTM KOMNNeKTauil. Y pasi
HecTaui npunaaas abo ywkoaXeHb, OTPUMaHKX i Yac
TpaHCNopTYyBaHHS, Cnia NOBIAOMUTM NPO Lie TOProBenbHiIN
opraHisauii, dka npogana npucTpin.
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Ornsg npucTporo
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(™ KHonka po3nuneHHs MUNHOTO PO3YNHY (5) 3aBoacbka Tabnuyka

(@ EmHicTb aAnsa 36upaHHa 6pyaHoT Boau ® LWnaHr Ana MUAHOTO PO34NHY

® bak ansa unctoi Boan @) MepexeBun kabenb

@ 3nuBHWI WnaHr ana 6pyaHoi soan JliHis ons HanoBHeHHs Gaka Ans YICToi BoAn
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KomMmnoHeHTH

N

@ ®inbTp uncToi BOAM

(@ 3nuBHWI WnaHr ana 6pyaHoi Boan

® Kpuuika 6aka ons 6pyaHoi Boam

@ bak ana 6pyaHoi Boam

(5) 3anueHuii oTBip 6aka AN YMCTOi BOAM
® Kpuuika

@ Bak ana uncroi Boan

MoTanHa pydka cnepeny

® MNigknioyeHHa npunagasa Ans O4YULLEHHS
BcmokTyBansHa 6anka

(@) PerynioBaHHs BUCOTU LLITKW ANS OYULLEHHS
(2 3axuCT LWITKN ANS OYULLLEHHS

() OcHoBHa py4yka Ana nepecyBaHHA Ta KepyBaHHSA NPUCTPOEM
(@ PerynioBaHHs BUCOTW OCHOBHOT PY4KK
(3 3axucHUIN BUMUKAY ABUTYHIB LLLITOK
(@ 3axucHUn BUMUKaY BCMOKTYBArbHOro ABUryHa
(® IHTenekTyanbHUin AUCNIEN LWBUOKOCTI ]
Hapae kopvcTyBayeBi 3B0OPOTHMI 3B'A30K LLOAO LUBUAKOCTI
npubupaxHs AN 3abesneydeHHs ONTUManbHOMO NPUGMPaHHS.
[Oucnneit cBITUTBECA NLIE TOAI, KOS HACOC YBIMKHEHO.
— Ha ontumanbHin LWBMAKOCTI AMCNNen CBITUTLCA 3eNeHNM
KOMbOPOM. 3 .
— SAKLWO WBMAKICTb 3aHAATO HWU3bKa, AUCTNEN NOBINLHO
6nmae YepBOHNM. 3
— SAKLWOo WBMAKICTE 3aHAATO BMCOKA, AUCNNEN LLUBUAKO
6nvmae YepBOHUM.
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MepemMukay nporpam

©
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( OeoetanHun metopn (1-1 eTan)
Llen pexum BUKOPUCTOBYETLCS AN151 BUGIpKOBOro NpubrpaHHs
CUbHO 3abpyaHeHUX AinsHOK. Hacoc i ABUMYH LWLiTKN
YBIMKHEHO. Y LIbOMY PEXMMi BCMOKTYBaHHS He BiiOyBaeTbCs.
Y pasi HaTucKaHHA Ha MYCKOBUIN MEXaHi3M BiAKpUBAaETHCA
€eneKTPOMarHiTHWUIA KnanaH Ans rmmboKoro OYMLLEHHS i
NoAaETbCA MakcuMarbHa KifnbKiCTb MUNHOTO PO3YUHY.

(@) IHTEeHCMBHE OYULLEHHS
Llen pexunm BUKOPUCTOBYETHLCA A1 MNOOKOro OYMLLIEHHS
KnnumiB. BM1KaroTbCA HAacoC, BCMOKTYBarbHWUIN ABUTYH i
OBUIYH LWITKW. Y pasi HAaTUCKaHHSA Ha MyCKOBMI MeXaHi3m
BiAKPUBAETLCA €NeKTPOMarHiTHUIA knanaH ans rnuéokoro
OYULLEHHS | BUOAETbCA MakcumarbHa KinbKicTb MUAHOTO
PO34MHY.

(® Pexum Eco! (Husbka BonoricTb)
Llen pexxum BMKOPUCTOBYETLCS Ans 30inbLIeHHS Yacy poboTu
Ta NoKpaLLeHHs edhekTMBHOCTI. BMuKkatoTbCa Hacoc,
BCMOKTYBanbHUN OBUIYH | ABUMYH LWiTKW. Y pasi HaTUCKaHHA
Ha NyCKOBWI MEXaHi3M BiAKPMBAETLCHA €NeKTPOMarHiTHUMN
KrnanaH NS HM3bKOI BOMOrOCTi, i NOAAETLCSA 3HWXKEHA
KiNbKICTb PO34MHY.

@ TiNbKn BCMOKTYBaHHA
Llen pexxnm BUKOPUCTOBYETLCS TiNlbKW A1 BCMOKTYBaHHS.
BMukaloTbCa BCMOKTYBanbHUA ABUIYH Ta ABUIYH LWITKW. Y
LbOMY PEXUMi MUAHUIN PO3YMH HE MOAAETLCH, HAaBITb AKLLO
HaTUCHYTM Ha NMYCKOBUIN MEXaHi3M.

®& Mpunapas
Llelt pexxvnm BUKOPUCTOBYETHCS A1151 OYULLIEHHA 060MBKMU.
BMmukaloTbcsa Hacoc i BCMOKTYBarnbHUM ABUTYH. Y pasi
HaTUCKaHHA Ha NyCKOBMI MeXaHi3m Ha TpyOLi nogaeTbes
MUAHWUA PO3YUH.

& Bumk. .
Bumukae npucTpin.

(@ MNMoBopoTHMI NnepemmnKay Ansa BuGopy nporpamm
Bak ansa 6pyAaHoi Boau

® OTBip ANs OYMLLEHHS

(@) lMpo3sopa kpuLlka, NoTik 6pyAHOI BoAK

(® lMpo3opa KpuLlka, BaKyyMHe BCMOKTYBaHHS
@ MonnaBKkoBWin BUMMKaY

(5 3arnubneHa py4ka (3 060x CTOpPIH)

AN TNMOMNEPELOXXEHHA

Heb6e3neka 8id muliHux 3acobie

Hebesneka 0nsi 300pos's, Hebearneka NoUKOOKEeHHS
LHompumytimecs ycix iHecmpykuid, siki dodarombcsi o
8uKopucmogysaHux MuliHuUx 3acobis.

1. BigkpuTtun 3anuBHuii oTBip 6aka Anga YncToi Boau.

(1)3anuBHuiA oTBIp

2. HanoBhutK 6ak anst uictoi Boam Bogoto (makcumym 60 °C)
(o6'em 34,1 niTpa).

3. 3anntn muinHun 3acio.

4. 3akpuTu 3anMBHUIA OTBIp 6aka Ans YACTOi BoaW.

MwuinHun 3aci6
RM 764 (pigkun)
RM 768 iCapsol

[ns oTpumaHHs [oaaTKoBOI iHopMaLlii 3anutyinTe
iHbopmaUiviHuiA nacnopT NPoAyKTy Ta nacnopT 6esnekn
BignosiaHo o DIN ans BignosigHoro muiHoro 3acoby.

YBAIrA

He6e3neka MUub4020 PO34YUHY

Hebearneka nowkoOxeHHs

lNeped 3acmocysaHHsIM rpucmporo rnepesipme npedmem, KUl
nidrisizae O4YULWEHHI0, Ha cmilikicmb KOfIbopy ma 8000cmilikicms
y HernomMimHomy Micui.

1. BigperyntonTe OCHOBHY PYy4Ky B 3py4He poboye MONOXKEHHS.

3acTtocyBaHHA
3aranbHe OYULLIEHHS KUNUMIB
[poMmiXXHE OUYULLIEHHS KUNTUMIB

2. Mepepn oumnLLeHHSAM 3i6paTh CMITTS 3a AONOMOrOH0 Nococa.
3. BctaBuTun WwtencenbHy BUMKY B pO3ETKY.

4. YcTaHOBUTY NpaBuibHY BUCOTY LUITKM ANSA KUIIUMIB 3 HU3bKUM
abo BNCOKMM BOPCOM.
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Bka3zieka

[ns npasunbHoi pobomu wimka nosuHHa mopkamucsi
KUITUMOBOZ0 MoKpUmms.

SKwo crpayrosas 3axucHull gUMUKad, MiOHIMImb Wimky, uj,ob
3arnobiemu nowkodxxeHHO dsuzyHa abo Kuuma.

5. HatucHyTtu kHonky HaHeceHHsa MuiAHOro 3acoby.

Bka3zieka

3sepmatime ysaey Ha iHmenekmyanbHUl ducnnel weudKocmi.
6. Bignyctutn kHonky npnbnmsHo 3a 30 cM 0 3aKiHYEHHS LKy
OYMLLIEHHS.

OuyuLLeHHA

1. YcraHoBUTM nepemukay nporpam Ha HaHeceHHs MUIHOro
3acoby 3 BCMOKTYBaHHSM.

2. MNepecyBaTtucsa No NOBEPXHI, AKY NOTPIOHO OUMCTUTH,
CTeXKaMW, L0 YaCTKOBO NepekpmBaloTb ogHa ogHy. Npu
LbOMY Cnif, NOTArHYTW NPUCTPIN Ha3aj (He WToBXaTn
Briepen).

Bka3sieka

LLjo6 3miHUMU QOPiXKY, HAMUCHIMb Ha 20/108HY PY4KY 8HU3, W06

3/1e2Ka Haxunumu npucmpit. BcmokmysarnsHa nnaHka ma

wimka 07151 O4YUWEHHST MPOXU MiOHIMaromMbCs.

3. Ons po3anuneHHss MUAHOTO PO34MHY Mig Yac poboTn
HaTUCHYTK i BTPUMYBATM KHOMKY Ha OCHOBHIN pyuLi.

Bka3sieka

lMpucmpiti ocHaweHUL NPO30PUMU KpUuWKamu, IKi moneawyoms

ornepamopy 0251510 3abpyOHEeH020 PO3YUHY i MOMOKY

8CMOKMy8aHO20 ro8impsi.

YBArA

I1id 4ac po6omu cnidkylime 3a KPUWKOI 8CMOKMYy8aHHSI.

Benuka kinbkicmb 800u abo niHu, wo nompannsoms y

8CMOKMY8asibHy CUCMmeMy, MOXe NowKoOumuU 8CMOKMYy8arnbHUU

osueyH.

HeeatiHo sumkHimb mawuHy. CropoxHime 6ak Ot 6pydHoT

800u ma / abo dodalime npomuniHHUU 3acib.

4. Tlicna o4MLLEeHHsI BCTAHOBUTW NepemMukay nporpam y
NONoXeHHst BUMK., yCTaHOBUTK LWiTKY B MONOXEHHS ANs
36epiraHHsA Ta BUTAITYW WUTENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKM.

5. CnopoxHnTtn 6ak Ans 6pyaHoi Boan Yepes 3nNMBHUIA LUNAHF i
NPOMUTM NOr0 XONOAHOK BOAOH0.

6. CnopoXHUTK Ta o4MCTUTK Bak ANs YNCTOI BOAW.

CnopoxHeHHA 6aka ansa 6pyaHoi Boau
A TOMEPEOXXEHHA
3abpydHeHHs1 doekinns!
3abpydHeHHs1 00sKirns Yepe3 HenpasusribHy ymuridauito 8
KaHani3auito.
JHompumysamucek micyesux npasun 06pobku cmidHUX 800.
1. Axwo 6ak ans 6pyaHOi BOAW 3aNOBHEHUIA, YCTAHOBUTU
nepemMvkay nporpam y norioxxeHHs Bumk.
2. MepemicTnTK NPUCTPIN OO BiMNOBIQHOIO 3rUBY.
3. BcraButu wnaHr gnsa 3nuey 6pyaHoOi BOAW B KaHanisawito,
3HATW KPULLKY | CNOPOXHUTK Bak Ans 6pyaHoi Boaw.

MonepeaHs 06pobka y pa3i CUNbLHOro 3abpyAHeHHs
CwunbHO 3abpyaHEHI KUITMMOBI NOKPUTTS NEPEL OYMLLIEHHSAM
06pobUTH TaKUM YNMHOM.

1. Ansa po3nuneHHs MURHOTO PO34MHY YCTaHOBUTK NepemuKad
nporpam Ha [lBoetanHuin meToa.

2. MNpoTsarysatu npucTpiii Ha cebe (He Bia cebe) noBepxHeo
ps4amMu HaxIMCTOM.

3. 3anuwunT MUIAHUIA po34mH Ha 5-10 XBUNWH aAns Aii.

4. YcTtaHOBUTW NepeMukad nporpam Ha pexum Eco!

5. MepecyBaTncs NOBEPXHELD, sika 06po6NAETLCS, psaamu, Lo
YACTKOBO NEPEKPUBAIOTL OOQUH OLHOTO.

Pob6oTa 3 noaaTtkoBUM iHCTPYMEHTOM
BukopucToByiTE nuLle oauH 3 HaBEOEHUX HKYE JO3BONEHNX
[04aTKOBUX IHCTPYMEHTIB:

Homep aptukyny |[Mpunapas

8.600-061.0 CraHpgapTHa Hacagka
8.600-060.0 MpodpecinHa Hacagka Deluxe
8.603-154.0 LLinaHroBuin BYy30n, Py4YHUI iHCTPYMEHT

CST U19821

1. MNoTarHyT MydTy Hasag i ycTaHOBUTM KOro Ha iTUHT 3 BOoKy
NpUCTpolo.

2. Big'egHaTn wnaHr Big BCMOKTyBanbHoi 6anku. BctaButn
MaHXeTy LUNaHra B MaHxXeTy LUfaHra npucTpoto.

3. BctaHoBuTW nepemukay nporpam Ha lNpunagns.

Bkasieka

lMepekoHalimecsi, W0 wjimka 3Haxo0umbCs 8 MOSIOXeHHI Ons

36epicaHHs.

4. HaTucHiTb Ha pyyKy Ha JOAATKOBOMY iHCTPYMEHTI Ta
PO3MOYHITb OUULLIEHHS.
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AN TNMOMNEPELOXXEHHS

3abpydHeHHs1 doekinns!

BabpydHeHHs Aoekins Yyepes HernpasuribHy ymurisauiio 8

KaHanisaujro.

LHompumysamuck micyesux npasus 06pobku cmidHux 800.

1. YcTaHoBUTM nepemuKkay nporpamM y nonoxeHHs Bumk.

2. MepemicTnTK NPUCTPIN OO BiAMNOBIGHOIO 3rUBY.

3. BcraBuTtu wnaHr ans 3anuey 6pyaHoi Boam B kaHanisawito,
3HSATU KPULLKY | CNOPOXHUTK Gak ans 6pyaHoi Boaw.

OuumLLeHHA

1. HanosHutK 6ak ang ynctoi Boau npubn. 4 nitpamu Boau
(makc. 60 °C) i npOMUTH CUCTEMY PO3MUIEHHS, HATUCHYBLLIN
KHONKY MWUIAHWUIA PO3YMH.

2. BUTArHYTM WTENcenbHy BUSKY 3 PO3ETKN.

3. Big'egHaTtn WwnaHr MMIAHOIO PO34YUHY Bid NMPUEAHYBANBHOMO

natpyOka LunaHra i 3nMTn MUAHWUIA PO3YMH.

. O4ncTUTU PINLTP MUAHOTO PO3YUHY.

. MpomwnTtn Bak ana 6pyaHOT BOAM YMCTOK BOAOM.

. Haxvnutu npuctpin Hasag i o4MCcTUTH o4vmLLyBaribHYy rofoBKY

Ta BCMOKTYyBarnbHy 0arnky.

[2N¢) N

3axuct Big Mopo3y
Y pasi Hebesnekn 3aMopo3KiB:
1. CnopoxHutn 6akn ons ynctoi Ta 6pyaHoT Boaw.
2. 36epiraT NPUCTPIN y 3aXULLEHOMY Bij MOPO3Yy NPUMILLEHHI.

Dornsap i TexHiyHe o6CcnyroByBaHHs
YBArA
Heb6e3neka nowKoOXeHHs1 MPUCMPOI0 Yepe3 sUmikaHHs
eodu.
CriopoxHimb 6aku 05151 yucmoi ma 6pydHoi 800U, nepul HiX
BUKOHYy8amu pobomu Ha rnpucmpor.
® 3yNUHUTM MaLLUMHY Ha PiBHi NOBEPXHI.

MNMepiogn4yHicTb TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHA
LLlogeHHO

YBAlrA

Heb6e3neka nowkoOxeHHs1!

Hebe3sneka nowkoOXXeHHs1 MpUCMpPOK Yepe3 HernpasurbHe

OYUWEHHS.

He muiime npucmpiti o0oro n1id muckom i He sukopucmosyime

aespecusHi MuliHi 3acobu.

® [lepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM MEPEBIPATU MEPEXEBUN
kabenb, No4oBXyBarnbHWIA Kabenb i WNaHr Ha HasBHICTb
MOLLKOZXKEHb.

® [lepeBipnUTU KOXYXN 1 YLLiNbHEHHS Ha HAsiBHICTb
NOLLKOZXXEHb.

® [lepeBipMTy NOMNaBKOBUI BUMUKAY, 3@ NOTPEON OYNCTUTN.

® [lepeBipnTK PELLITKY NOBITPSHOIO OXONOMXKEHHS (Ha pami 3a
niBMM KONECoM) Ha HasiBHICTb BOpCy Ta 6pyay, 3a notpebu
OYNUCTUTH .

® [lepeBipuTn inbTP y 6aky Ana po3unHy, 3a noTpedu
OYMCTUTML.

® [lepeBipuUTY YNCTOTY LLITKM NS OYMLLEHHS, 3a NOTpebun
O4MCTUTML.

® [lepeBipMTy BCMOKTyBanbHy 6anky Ha HasBHICTb 3a0pyaHeHb,
3a noTpebu ouncTuTK.

® [lepeBipnTn hOpPMY PO3NUMNEHHA HAaCaOKN.

Bka3sieka

He sukopucmosytime 2osiku, Opomu mouwo 05151 OYUULEHHST

HacaloK, OCKINbKU ye MOoXe rnoaipwiumu ¢hopmy pO3rUIIEHHS.

LLloTnxHA
® [lepeBipnTU YCi WUNAHMM Ta YLWiNbHEHHS HA HasIBHICTb
NOLIKOAXKEHb. 3aMiHUTW HeCMpaBHi AeTarni y CepBiCHin cryxoi.
® [lepeBipnTn TUCK BOASHOIO Hacoca.
® [lepeBipMTy BCMOKTyBanbHy 6anky Ha HasBHICTb
MOLLUKOAXXEHb.

LLlokBapTany
® [lepeBipnTH, UM He NepeTMpaeTbcs kabenb. 3amiHUTH
HecnpaBHi AeTani y cepBiCHIN cnyxoi.

Po60Tu 3 TexHiYHOro o6GCnyroByBaHHS

3amiHa LWiTKU Ana oYunLLeHHA

Bkasieka

Llimka 3HoweHa, AKW0 008XXKUHa WemuHOK OOPiBHIOE OO8XUHI

JKO8MUX IHOUKamOPHUX WEeMUHOK.

1. Haxunutu npuctpin Hasag.

2. HaTUCHYTV Ha TOpLEBY KPULLIKY LLITKX BCEpeauHy, a NoTiM BHU3.
LLliTkoBui 650K | TOpUEBa KpWLKa NagatTb BHUS.

3. TIoTArHYTY LWITKY BHU3 HACTINbKM, OO 3BINbHATY OHO KOpryCy.

4. BUTArHYTM LWTKY, XUTao4m ii, OO 3BiNbHUTY ii 3 IPUBOAHOT BTYIKW.

5. MepeBipuTK, Yn nerko i BinbHO 06epTaETbCA TopLEeBa KpuLLKa
i NiAWKWNHKUK, 04NCTUTU | 3a NOTPeOM 3aMiHUTH iX.

3HATTA BCMOKTYBanbHOI 6anku

Bkasieka

BupisHstime wmugbm Ha mpumaydi CMOKmMys8asnbHOI 6arnku 3

8i0rn08iOHUM 3a21ubneHHsIM Ha 8CMOKMYy8arsbHil 6anui.

1. HatucHyTtn 06maBa po3bnokyBanbHi Baxeni Ha 3agHin
CTOPOHi BCMOKTYBanbHOI 6anku Bropy i BUTArHyTH
BCMOKTYBarnbHy 6anky npsmo 3 npucTpoto. Big'egHatu wnaHr
B, BCMOKTYBasnbHoi 6anku.

2. lllo6 BCcTAaHOBWUTM BCMOKTYBarnbHy 6anky, npuegHaTu wnaHr
00 BCMOKTYBarnbHoi 6anku.

3. HacyHyTu BCcMOKTYyBanbHy 6anky Ha WTudT 4o gikcauii
Ba)keniB Ha BCMOKTYBarnbHin 6anui Ha Tpumavy
BCMOKTYBarbHOI 6anku.

Bka3zieka

lNepesipme, 4u npaguibHO NMPUKPINIeHa 8CMOKMYy8asbHa

barsika, 0bepexxHo nomsieHysWU 3a Hei i mepeKoHaswuch, Wo

80Ha He 8i0'eOHyembCHl.

YBAIrA

Hebe3neka NowKoO)XeHHs1 MPUCMPOL0 Yepe3 aumikaHHs1 600U.
CrnopoxHimb 6aku 051 yucmoi ma 6pydHoi 800U, nepw Hix
8UKOHYy8amu pobomu Ha rpucmpoi.

Y pasi HecnpaBHOCTEN, SKi HEMOXIMBO YCYHYTW 3a LOMNOMOIoH
uiei Tabnmui, cnig 3BepHYTUCS OO CEPBICHOT Cny>Xow.

HecnpaBHoCTi
IHankauis HecnpaBHicTb YcyHeHHs
Hemae LLItencenbHa Bunka He BcraButu wWrencensHy
XVBMEHHS, |BCTaBneHa. BUIKY B PO3€ETKY.
npucTpiv He |Nepemukay nporpam 3BepHyTVCS A0
npavoe HeCnpaBHWNA. CEepBICHOrO LIEHTPY.
MNoLkomkeHnn 3BepHyTHCS 00
MepexeBui kabernb abo  |CepBiCHOMO LIEHTPY.
NOLLKOPKEHA LUTENCENbHA
BUIKa
BcmokTyBanb |3axmcHuin BUMmKad YBIMKHYTN 3aX1CHWI
HUI OBUrYH |BCMOKTYBarbHOMo BMMWKaM.
He npautoe OBUryHa BUMKHEHUN.
3axuCHUIA BUMUKaY 3BepHyTHCS A0
BCMOKTYBaIlbHOTO CEPBICHOrO LIEHTPY.
OBUIYHa HECTIPABHWIA.
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AedekTHe abo BiACYTHE.

IHaukauin HecnpaBHicTb YcyHeHHA

Cnabka BigknageHHs y Ounctntn

NOTYXHICTb  |BCMOKTYBarnbHin 6anui. |[BCMOKTyBanbHy 6anky.

BCMOKTYBaHH |Y1LiNIbHEHHS KPULLIKK 3a notpebun 3amiHnTK

A BaKyyMHOro YLiNbHEHHS.
BCMOKTYBaHHS

BcmokTyBanbHWIA WNaHr
posipBaHuii abo
ocrnabneHa maHxeTta
LnaHra.

3a notpebu 3amiHNTK
abo BigpeMoOHTyBaTU.

Bak onsa 6pyaHoi Boan
3anoBHEHWI / Kynbka
NonyiaBkoOBOro
BUMMKaYa 3acTpsrna y
BEPXHbLOMY MOJIOXKEHHI.

BumkHyTH
BCMOKTYBanbHWU
[OBUTYH.

CRopoOXHUTK | TPOMUTH
0ak ans 6pyaHoi Boau.

obepTaEcTbes [aKTUBHUIA.

MoraHun [BuryH Hacoca He Bubpatu BignosigHy
MNOTiK BOAU aKTUBHUN. nporpamy Oo4YuLLEeHHA.
abo noro Hacapku 3acmivyeHi abo |O4MCTUTU KUCNOTHUM
BiACYTHICTb  |BIACYTHI. MUMNHUM pO34mMHOM abo
(po3Boau Ha 3aMiHUTH.
KUMUMI) DinbTp MURHOIO CnopoxHuTK 6ak ans

PO34YMHY 3aCMiYEHUN.  |PO3UMHY.

Ouunctutn inbTp.

LWiTka He [BUryH LWiTkn He BnbpaTu BignosigHy

nporpamMy OYMLLEHHS.

3axucHUin BUMMKaY
OBUIyHa LWiTKN
BUMKHEHWIA.

TexHiyHi XapakTepucTuKu

YBIMKHYTU 3aXUCHUI
BUMUKaY.

BRC 40-
34C
3aranbHa iHchopmauis
O06'em 6aka gns 6pyaHoi Boan | 24,6
[oBxunHa kabento mm 12700
O0'em Gaka onsa yncToi Boau I 341
HaHeceHHs1 MuitHOro 3acoby 4
LLIBUAKO3
MiHHi
Hacagku
Po3amipu
[oBxuHa mm 838
LUvpunHa 6e3 ycMOKTyBanbHOI NNaHku  mm 495
LLinpoki BCMOKTYBarbHi nnaHkn mm 406
Bucota mm 1079
KomMmnnekT wuH
MepenHe koneco, WupuHa mm 50
MNepenHe koneco, giameTtp mm 250
Maca
BnacHa maca (TpaHcnopTHa Bara) kg 49
Po6oui xapakTepucTUKu NpUCTporo
HominanbHa Hanpyra \Y 230
MoTyxHiCcTb A 7
Twvn Hacoca MewmGpaHa,
BHYTPILLIHIA
Garnac
MoTyxHicTb Hacoca psi 100

BcmokTyBaHHA

[MOTYXHiICTb BCMOKTYBaHHS, KifnbKiCTb
noBiTps

m>/min 2.8

BucoTa BCMOKTYBaHHs (Makc.) mm 2970
Muioui WiTkn

Yumcno obepTiB LWiTkK 1/min 1000
YMOBM HaBKOMNULIHLOIO cepeaoBuLLa

TemnepaTypa Boau Makc. °C 60

36epiraeTbcsl NpaBo HA BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

YkpaiHcbKa

MpunapnAa Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPUCTOBYBATU NWLLE OpUriHanbHe Npunagasa ta
opuriHanbHi 3anacHi 4aCTUHW, TOMY LLIO CamMe BOHW rapaHTyoTb
6e3neyHy Ta 6e3nepebiiHy ekcnnyaTtauito NPUCTPOLO.
IHpopmauisa Wwoao npunagasa Ta 3anacHUX YacTUH MICTUTLCS Ha
caunTi www.kaercher.com.

Hdeknapauif npo BignoBigHICTb CTaHAapTam
€eC

Linm mu noBigomMnsemo, WO HUK4Ye 3a3HadyeHa MallvHa Ha
OCHOBI CBOEI KOHCTPYKLIiT T8 KOHCTPYKTUBHOMO BUKOHAHHS, a
TakoX y BUNyLLEHOT y Npoda MoAeni, Bignosigae crnevjianbHUM
OCHOBHMM BMMOraMm oo 6e3nekn Ta 3axmcTy 300poB's
npeAcTaBneHnx Hmk4e ampektus €C. Y pasi BHECEHHS
HEey3roXXeHUX i3 HamMmu 3MiH O MaLUVHK Lisi 3asiBa BTPa4ya€e CBOK
YMHHICTb.

Bupi6: nignorommnitHo-ycMoKTyBarnsHa MalumHa

Tun: 1.008-xxx

BignosigHi aupektueu €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/€C

2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi3oBaHi cTaHgapTu
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EEN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHi HaLioHanbHi cTaHAApPTU

Ocobu, Wo Hwk4Ye nignucanucs, AitoTb Bid iMeHi Ta 3a
[OOBIPEHICTIO KepiBHULTBA.

I/ Yese
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs1 LOKyMeHTaLlii:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHenaeH, 01.12.2025
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XXannbl Hyckaynap
f || KypbnfblHbl anfFaL peT kongaHbac 6ypbiH, ocbl

navaanaHy >eHiHgeri TynmHycKka HyckaynblK neH
OepinreH Kayinciagik xxeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIMN LWbFbIHbI3.
Onapra cai opeKkeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl oa api Kkapav naaanaHy Hemece Keneci neci yLi
cakTan KomblHbI3.

Op enpe Xeprinikti gucTpubetoTopnap 6epreH Keninaik

WwapTTapbl kongaHblnagbl. bybiMga maTepuangblk Hemece

OHAIPICTIK akaynap aHbIKTanfaH xaraanaa, bIkTuMman akaynapgbl

Keningik mep3simi iwiHae akpicbl3 xxeHaenmia. Keningik mepsimiHe

HapasbInbIKTapbiHbI3 6onca, OybiMAbl caTkaH cayaa

MeKeMeCiHe HeMeCe XaKblHAarbl OKINeTTi KbIBMET KepceTy

OpHbIHa TybipTekTi kKepceTin xabapnacbiHpI3.

(MekeHxanbiMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typansl KocbiMLLa aknapatTel (6ap 6onca) xeprinikTi

Karcher Beb-caliTbiHbIH «XKykTeynep» 6enimiHaeri KblameT

kepceTy GenimiHae Tabyra 6onaabl.

LWeirapy kyHi dpmpmansik Takranwaga MM/YYYY niwiviHoe

kepceTineai, myHaa MM - engipic avibl, YYYY - wbifapbinfan

Xblfbl HEMECe KoaTanfaH Typae.

YKeke caHgapablH MafblHackl kenecigen bonagbl:

Mbicansi: 30290

3 ©HaipinreH xbinbl

0 OHpaipinreH Facbipbl

2 OHaipinreH oHXbINabIK

9 OHAipinreH anblHbIH eKiHLWi caHbl

0 ©HAaipinreH anbiHbIH GipiHLWI caHbl

CoHbimeH 6yn Mbicanga 30290 koabl 09/(2)023 eHAipinreH KyHiH

Gingipeai.

Kayin peHrennepi

A KAYIN

e AybIp XxapakammaHyfra Hemece esliMmae anapbin CoFambiH
mikenel Kayin 6olibIHWa Hyckay.

AN ECKEPTY

o AybIp XapakammaHyra Hemece esimMmae anapbin Cofybl MyMKIH
Kayinmi xar0al 60lbIHWa HycKay.

AN ABAWIIAHbI3

o )KeHin xxapakammaHyFra anapbir COfFybl bIKmumars Kayinmi
xardal bolbiHwa Hyckay.

HA3AP AY[APBbIHbI

o MamepuarndbiK 3usiHFa anapbir COfFybl bikmumars Kayinmi
xardal 6olbiHWa Hyckay.

KypbinfFel Tasa cy 6ariHeH TasapTbinaTbliH eAeHre Tasanay
epiTiHAICIH Wwawaakl, Tazanay epiTiHAICIH WweTkanbl binikwemeH
eHOenai xxaHe Kip MeH nanganaHblnfaH Tasanay epitiHaiciH nac
cy bariHe copagpbl.

Tasanay epiTiHAICI Ta3a Cy MeH XYyfbll KypanngaH Typaabl.
KypbIrfbiHbI CyAbIH MEMLLEPIH XaHEe XyFbilll KyparibliH, MenwepiH
peTTey apkbInbl TUICTI Tasanay TancsipMaceiHa 6ervimaeyre 6onagpbl.
KypbInfFbiHbl TUICTI Tazanay 6argapnamachkiH TaHaay apKbinbl
TUWiCTi Tazanay TancelpMmacbiHa 6eriimaeyre 6onagabi.

Tasa xaHe nac 6akTapbIHbIH XYMbIC €Hi MEH CbINbIMABINbIFbI (
TexHukarnbIK MafFilyMammap TapayblH kKapaHbl3) y3ak naviganaHy
Ke3eHiHae Tvimai Tasanayabl KamMTaMachI3 eTefi.

KaxeT 6ornca, TeceHiw neH bacnanaakrapabl Tasanay yiliH
KOCbIMLLA Kepek-XapakTtapabl (Mbicanbl, KON KOHAbIPMAaCh)
Kocyra bonagpl.

MakcaTblHa calikec KongaHy

Byn KypbInFbiHbI TEK OCbI NanaanaHy HyckaynbiFbiHAaFbI

akKnapaTka calikec nanganaHbliHbI3.

©® By Kypbinfbl KOMMEPUUANBIK NanganadyFa apHanfaH,

MbICanbl, KOHaK ynnep, MekTenTep, eMxaHanap,

dabpukanap, AykeHaep, keHcenep.

KypbInfFbIHbI AbIMKbINFA HEMECE XbINThipaTyFa cesiMmTan emec

OeTTepai Tazanay yLWiH FaHa KOnAaHbIHbI3.

KypbinfblHbI My3aaTbifiFaH eaeHaepai (Mbicansi,

TOHa3bITKbILLUTApAA) Ta3apTy YLWiH nanganaHbaHbI3.

® KypbInfbiHbI TEK TYMHYCKA KEpeK-XapakKTapMeH XaHe Kocarkpl
BernwekTepmeH xababIKTaHbI3.

® KypbinfFbiHbI TEK iLKi 6eTTepai Tazanay ywiH nanganaHblHbI3.

Kayinci3gik TexHukacbl 60MbIHLA HYCKaybIK

KypbInFbiHbl GipiHLWIi peT KongaHap angbiHaa ocbl nanaanaHy
HyCKaynbIfbIH, COHAan-aK koca bepinreH «LlleTkameH Tazanayra
apHanfaH KypbinfbinapfFa apHarnfaH Kayinciagik >xeHiHaeri
HyckaynbikTap», Ne 5.956-251.0 kiTanwacblH OKbIM, OpbiHAAHbI3
XOHe COFaH CaiKeC apeKeT eTiHi3.

&N ECKEPTY

Kypbinrbi aydapbinbin kemyi MyMKiH

Kapakam any kayni

KypbinfbiHbl kKenbey 6emmepde natidanaHbaHbI3.

AN ECKEPTY

Aypsbic naitidananb6ay candapbiHaH xa3amalbIM oKura Kayni
Adamdap xapakam asybl MyMKiH.

Onepamopnap ocbi xabobikmbi natdanaHy 6olbiHWa muicmi
OalibiHObIKMaH emyi Kepex.

KypbInFbiHbI KankbIlw neH 6apnblik kaknakrap xabbinFaH kesge
faHa nanpanaHyfra 6onagbl.

KopfaHbic Kypan-xabablKrapbl
AN ECKEPTY
XKapakam any Kayni 6ap!
Kayincis0lik KypbinrbliapbiHbiH 6onmaybiHa, eszepminyiHe
Hemece muimciddieiHe b6alinaHbicmbl ayblp Xapakammap.
Kayinci3dik KypbinFbinapbIH aliHabin emreHi3 Hemece asbii
macmamaHbi3 Hemece onapObl MuiMci3 emmneHi3. KopraHbic
KYpbInFbIChl Ci30iH KayincisdieiHizze apHarraH.

AnekTp XkeniciHe Kocy

A KAYIN

Tok cory candapbiHaH xapakam asy Kayni

AwaHbl natidanarbin KypbInfFbIHbl 3MIEKMP XelliciHe KOCbIHbI3.
Onekmp xeniciHe 6e1iH6elmiH KOCbINbIM Xacayra mbiibiM
canbiHalbl. Awa XeniHi axbipamy ywiH KorndaHblnaosbi.
KypblirebIHBI MeK aybicriarbs! MOK Ke3iHe Kocyra pykcam emineoi.
KendeHeH Kumach! xXxemkinikmi y3apmkbiw kabernboi natidanaHbiHbI3
(«TexHuKarbIK cuiammamanapObly KapaHbI3).

¥3apmkbiw kabenboi kaberib wapFbiChbIHaH MOSIbIFbIMEH
MmapKambIHbI3.

1. XKeni kabeniH TapkaTbin, e4eHre KOMbIHpI3.

2. AwaHbl po3eTkara canblHbI3.
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KopliaraH opTaHbl KopFray

oy, Opayblll MaTepuangapbiH yTunusauusanayra 6onagbi.
G OpaybllwTapapbl kKopLuaraH opTara Kayincia Typae
yTUNU3aunsinaHbI3.

OneKTprik XXaHe aNeKTPOoHAbIK OyibiMaapabiH KypambiHaa

KaTe KongaHy Hemece yTunusauusnay HoTuXKeciHAe agam

AeHcaynblfbiHA XX9HE KOopLUaFaH opTara Kayin TeHaipyi
bIKTUMan, KyHAbl KanTa eHaenMeni matepmnanaap >xaHe
OaTapesanap, akkymynaTopnap Hemece Mamn cusKTbl 6eniektep
Xui kesgeceqi. Ananga, atanmbiw Gentektep oynbiMabl
TUiCiHLIE Narganany yuiH kaxeT 6onagbl. Ocbl TaH6aMeH
OenrineHreH KypbinFbinapabl Y KOKbICTapbiMeH Oipre Tactayra
oonmangbl.

Kypamaarbl 3atTap 6oMbiHwWa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAafbl 3aTTap Typarbl COHFbl ManiMeTTepAi
MblHa MekeHxxaw GovbiHwa Tabyra 6onaabl: www.kaercher.de/
REACH

XKeTKi3inim XuHarbl

ByMbIMHbIH XXeTKi3iNiM XuHafbl OpaybILTbIH YCTiHAE KepCceTinreH.
By/ibiMabl opaybilTaH LblFapFaHaa XUHaKTbIH TOMNbIKTbIFbIH
TeKcepin WoiFbiHpI3. Kepek-xapakTap XeTicnereH Hemece
TacbiMangay KesiHae 3akbiMaap TUreH Xarganga, aunepidisre
xabapnacblHbI3.

Kasakwa
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K¥prJ1FbIHbIH cunnatramMachbl

KypbInfbIHbIH CbIPTKbI KenobeTi

() Tasanay epiTiHAICi TyNMeciH 6ypky (5) 3aybIT TakTanLacs!

(@ Nac cyapl XMHAWTbIH KOHTEHep (® LWnaHr Tazanay epitiHaici

(®) Tasacy bari @ »eni kabeni

@ Nac cyapl afbl3y LNaHrici Tasa cy 6ariHiH, ToNTbIPy CbI3bIfbl
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Kypampac 6eniktep

() Tasa cy cyarici

@) Nac cyabl arbI3y WNaHrici

(® Nac cy 6ariHiH kaknarbl

@ Nac cy 6Gari

(5) Tasa cy 6ariHiH Kyto caHbinaybl
®) »Kankbllw Kaknak

@) Tasa cy 6ari

AnNppIHFbI TYTKA OMbIChI

(® Kocbinbimabl Tasanay kepek-xapakrapbl
Coprblil e3ek

(@) BuIKTIKTi peTTeyre apHanfaH Tasanay weTkachl
(@2 KopnycTbl Tasanayfra apHanfaH LeTka

(D KypbInfbiHbl TApTyFa XoHe 6ackapyra apHasfFaH Herisri TyTka
(2) BMIKTIKTIi peTTeyre apHanfaH Herisri TyTka
(3 CakraHabIpfbiLll aXbIpaTKbILUTbIH LWEeTKa KO3FanTkbILWTapsl
@ Copy Ko3ranTKblLLbIHbIH CaKTaHAbIPFbIL aXblpaTKbILLbI
(® AKbIngbl XKblNAamMablK gucnieni . .
Oxrannel Tazanayasl 60nabIpy €Ty YLiH NanaanaxyLbiFa
Tasanay Xblngamabifbl Typanbl kepi 6annaHbic 6epegi.
MHamkaTop TeK Copfbl KOChIIFaH Keaae xaHaapb!.
— OHTannbl Xbingamablk KesiHae MHONKaTop ackln 6onbin
XaHagbl. 3
— XKbingamaplk TeiM 6asly 6onca, agucnnen Kpi3bin TYCNeH
6asty >XbINbINbIKTangpl. 3
— XKbingamaplk TbiM XXOFapbl 60nca, AUcnnen Kpi3bin TycreH
Te3 XbINbIfbIKTangbl.
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Barpapnama KOCKbILUbI

©

[il%]

t‘ﬂ )
E&Jlﬂ

(™ Eki kapamabIk apic (1-kapam)
Byn pexum kaTTbl NacTaHFaH Xepnepai TasapTy YLiH
konaaHbinagbl. Copfbl MEH LeTKa KO3FfanTKbllWbl KOChINAbI.
Byn pexumae copy oK. Icke KoCy KypbINFbICbIH 6acy apKbinbl
3ANEeKTPOMarH1TTIK KrnanaH TepeH Tasanay YLiH albinagbl
XXoHe Tasanay epiTiHaici Makcumangpbl kenemae xibepinegi.

(@ benceHgi Tazanay
Byn pexum kinemaepai TepeH Tazanay yLiH KongaHbinagpl.
Copfbl, COpY KO3FaNTKbILLIbI )XOHE LeTKa KO3FanTKblLLbl
KocbIngbl. ICke KOCy KypbInfbICbIH 6acy apKbinbl
3MEeKTPOMAarHWTTIK KnanaH TepeH Tasanay YLiH awbinagsl
XXoHe Tasanay epiTiHaici Makcumangel kenemae 6epinegi.

(3 Eco!-pexumi (TemeH binFanapinbIk)
Byn pexvum opblHAany yakbiTbl MEH TUIMAINIKTI »akcapTyra
apHanfaH. Copfbl, COPY KO3FanTKbILLbl XaHe LeTka
KO3FanTKbILLbl KOCbINaabl. Icke KOCy KypbInfbiCbl BacbinFaH
Ke3ae binFanablbiFbl TOMEH SM1eKTPOMAarHuTTIK KnanaH
alblinagpl XXaHe epiTiHAI TeMeHaeTInNreH XblngamabikneH
Oepinepni.

@ Tek copy
Byn pexvm Tasa copyra apHanfaH. Copy KO3fFanTKblLLbl MEH
LLeTKa Ko3ranTKbILWbl KOcbiNnaabl. byn pexumpae icke kocy
KyYPbINfbICbl BacbinfFaHHbIH ©3iHAEe Tasanay epiTiHAici aFbin
KetTnenai.

(6 Kepek-xapakrap
Byn pexvm TeceHiwTi Tazanay ywiH kongaHbinagbl. Coprbl
MEH COpy KO3fanTKbILlWbl KOCbINAdbl. KocbiMLia TyTiKTeri icke
KOCY KypbInFbIChbl BacbinFaHaa, Tasanay epiTiHgici aFbin
KeTeni.

& Ouwipyni
KypbInfbIHbI eLwipeai.

(» AnHanmansb! KOCKbIW 6araapnamachiH TaHaay
Nac cy 6ari

(® TasanaycaHbinaybl

@ Nac cyra kapcbl Menaip kaknax

(3 Bakyymabl copmaHbIiH, Mengip kaknarbl
@ KankbiMarb! KOCKbILL

(5 TyTKka ombichl (eKi xafbl)

ManpganaHyfra 6epy
AN ECKEPTY
Xyrbiw KypandapbiHaH xapakam any Kayni
[eHcaynbikka Kayin, 3akbimoay Kayri
KondaHbinambiH XyFbiw KypandapbiMeH bipae 6epinzeH bapribiK
HyckaynapObl OpbIHOaHbI3.
1. Tasa cy bariHiH Kyt0 CaHpinaybl allblHpI3.

(1)Kyto caHpinaybl

2. Ta3sa cy 6ariH cymeH ToNTbIpbIHBI3 (Makcumangbsl 60°C)
(cembimapinbiFbl: 34,1 nuTp).

3. XKyrbllw Kypanbl TONTbIPbIHGI3.

4. Tasa cy bariHiH Kyto caHblinayblH XabblHbI3.

XKyfbiw Kypan
RM 764 cynbIKTbIfbI
RM 768 iCapsol

KocbimMLia aknapaT any yLiH eHiMHiH, HYCKayrbIfblH XXaHe
TuicTi Tazanay kypanbiHbiH DIN Kayincisgik HyckaynblifbiH
cypaHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

Tasanay epimiHdiciHeH mybiHOalimbiH Kayin
3akbimMOay mayekeni

KypbinsbiHbi natidanaHy andbiHla kepiHbelmiH xepode
masanaHamsiH 3ammarbl 605ydbiH bepikmieiH xoHe cyra
mea3imoiniaiH meKkcepiHi3.

1. Herisri TyTKaHbl bIHFanmbl XXYMbIC KYWiHE PETTEH;3.

KonpaHny
Kinem Tasanay
Kinemgai apanblk Tasanay

2. Tazanay angbiHaa ke3 kenreH 60c KipAi LaHCcopFbILIneH
TasanaHbi3.

3. KyaT awacbIH po3eTkara carblHbI3.

4. UleTkaHbIH OWIKTIriH a3 Kaganel HEMece TepeH kaaanbl
Kinemaep yLWiH aypbIC BGUIKTIKKe peTTeHis.
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Hyckay

Lypbic xymbic icmey yWwiH wemka Kinemee muir mypybl Kepek.
Eezep cakmaHObIpfbilu aXbipamkbil icmeH WhbIKca,
KO3FalImKbIWKa HeMece Kiremae 3aKbiM KesimipMmey YWwiH
wemkaHbl KemepiHis.

5. XKyfbiLl Kypan TyMMeciH 6acbiHbI3.

Hyckay

AKbInObi xblndamobik ducrneliHe Hasap ayd0apbiHbi3.

6. Tazanay umMKniHiH agkTanyblHa WwamameH 30 cm KanFaHaa
TYWMeHi 60caTbIHbI3.

Taszanay

1. Bargapnama KOCKbILbIH COPY apKblifibl XYFbILL KypanablH,
KOnAaHbINybl KyWiHe OpHaTbIHBI3.

2. TasapTbinatbiH 6eTTi KabaTTackaH XongapMeH Kecin eTiHi3.
Byn xafganaa KypbinFbiHbl Kepi TapThiHbI3 (KbUDKbITNaHbI3).

Hyckay

Kondbl eszepmy xoHe KypbirifbiHbI CaIT eHKelmy YWiH Heaisei

mymkaHbl memeH b6acbkiHbI3. CoFbIlu ©36Kmi MeH masanay

wemkachni carn kemepineoi.

3. Tasanay epiTiHAICIH OYPKY YLUiH XXyYMbIC Ke3iHAE Heriari
TyTKagarbl TYMMeEHi 6acbin TypbiHbI3.

Hyckay

Kypbinfbl natidanaHywbiFa nacmaHfaH epimiHOiHi )xoHe

copambiH aya afbiHbIH Kepyae MyMKiHOik 6epemiH mendip

KaknakmapmeH xab0biKkmarifaH.

HA3AP AY[APBIHbI

XyMbic ke3iHOe copy KaknarbiH 6aKbliaHbi3.

Copy xyteciHe mycemiH ken menwepdeai cy Hemece Kebik copy

KO3FarmKbIWbIH 3aKbiMOaybl MyMKiH.

KypbinrbiHbl depey ewipiHi3. Jlac cy 6aeiH 60cambiHbI3 XoHe/

Hemece Kebik coHOipaiuumi KOCbIHbI3.

4. TazanaraHHaH keWiH, baraaprnamMa KOoCKbILbIH OLwWwipyni kyriHe
OpHAaTbIHBI3, LLETKaHbl CaKTay KyhiHe KaiTa KOMbIM XaHe
KYPbINfbIHbI pO3eTKaaaH axblpaTbiHpbI3.

5. Nac cy 6ariH afbl3y LWnaHrici apKbinbl 60CaTbIHbI3 XKOHE OHbI
CybIK CYMEH Ta3anaHpbl3.

6. Tasa cy 6ariH 6ocaTbiHbI3 XXoHe TasanaHbl3.

Jlac cy 6ariH 6ocaTbIHbI3
AN ECKEPTY
KopwaraH opmaHbIH nacmaHybli!
ArbIHObI cynapda Oypbic kadeae xapamnay candapbiHaH
KopwiaraH opmaHblH f1acmaHyabl.
ArbiHObI cynapObl masapmy 6olibiHwa xepeainikmi epexenepoi
caKmaHbi3.
1. Cakrangplpfbiw cy 6ari TonFan 6onca, 6argapnama
KOCKbILLbIH OLWipyni KyniHe KONbIHpI3.
2. KypbinfbiHbl KONansbl Cy araTblH Xepre XblMKbITbIHpI3.
3. Jlac cyabl aFbi3y LWINaHriCiH afbidy KyOblpbiHa YCTaHbI3,
XankpllW KaKNakTbl anbiHbI3 )aHe nac cy 6ariH 60caTbiHbI3.

KaTTbl nactaHyfa apHanfaH angblH ana eHgey
KaTTbl nacTaHfaH kinemaepai Tasanay anabiHaa TeMeHaer
Oepinrenaen eTin angblH ana eHAeHs.

1. Tasanay epiTiHAiCiH Wwawy ywiH 6argapnama KockbiwbiH Eki
KagamablK a4ic KymiHe OpHaTbIHbI3.
2. KypbinfbiHbl kabaTTacaTtbiH xongapaa TasapTblnatbiH
6eTiHeH apTka kapan TapTblHbI3 (UTEPMEH;3).
3. Tasanay epiTiHAICiHIH 5—10 MUHYT acep eTyiHe MyMKIHAIK
OepiHis.
. bargapnama KockbiLwbiH Ecol-pexxumiHe KOMbIHpbI3.
. TazapTtbinaTbiH 6eTTiH YCTiHEH KabaTTackaH xongapmeH
Kecin eTiHi3.

a b

KocbimMlla Kepek-kapaKTrapMeH XYMbIC icTey
Keneci pykcaT eTinreH KocbiMLIa kepek-xapakrtapablH 6ipeyiH
FaHa nanpanaHbiHpI3:

HomeHknatypansb! |Kepek-xapakrap

K HOMipi

8.600-061.0 CtaHgapTThl cantama

8.600-060.0 Deluxe kacibn cantamachbl

8.603-154.0 LnaHr »xxuHarbl, CST kon kypansl U19821

1. MydbTaHbl apTka TapTbin, OHbl KYPbIFbl XafblHAAFbI
apmartypara KoMbIHbI3.

2. WUnaHrTbl COpfbill ©3€KTEH axblpaTbiHbI3. LLnaHr MOMbIHbIH
KYPbINFbIHBIH, LUTAHT MOWMbIHbIHA canblHbI3.

3. bargapnama KockbilwbiH Kepek-xapakTapfa GypbiHbI3.

Hyckay

LllemkaHbIH cakmay KyUiHOe eKeHIiHe Ke3 XemKi3iHi3.

4. KocbiMLia kepek-XapakTarbl TyTKaHbl 6acbin, Tazanayabl
6acTaHpl3.
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ManpganaHyaaH weirapy
AN ECKEPTY
KopwaraH opmaHbIH nacmaHybli!
ArbiHObI cynapOa OypbiC Kadeze xapamray candapbiHaH
KopwiaraH opmaHbIH 1acmaHybl.
ArbiHObI cynapObl masapmy 6olibiHwa xepeainikmi epexenepoi
caKmaHbi3.
1. Bargapnama KOocKpbILWbIH OLWipyni KyniHe KONbIHbI3.
2. KypbinfbiHbl KONanmbl Cy araTblH XXepre XblMKbITbIHbI3.
3. Nac cyabl afbl3y LUNaHriCiH afbi3y KyObipblHa YCTaHpI3,
XankpbllWw KaknakThbl anbiHbl3 XaHe nac cy 6ariH 60caTbIHbI3.

Taszanay

1. Tasa cy bariH wamameH 4 nutp cymeH (Makcumym 60°C)
TONThIPbIHBI3 XaHe Tasanay epiTiHAici TYMMeCiH 6acy apKbinbl
OYPKY >XYMECIH LanbIHbI3.

. XKeni icTiKWecCiH po3eTkagaH axblpaTbiHbI3.

. Tazanay epiTiHAiCi LUNaHFICiH WNaHr eMiriHeH axblpaThbin,
Tasanay epiTiHAiCiH TeriHi3.

. Cyarini Tasanay epiTiHaicimeH TaszanaHpl3.

. Jlac cy biabICbIH Ta3a CyMeH Luaiibin TacTaHbI3.

. KypbInfblHblI apTKka kapar eHkenTin, Tazanay 6acsl MeH
COpfbILL ©3€eKTi Ta3anaHbl3.

AsizpaH Kopray

w N

[e2& N

Ana3 kayni 6bonca:
1. Tasa xaHe nac cy blabICbIH 60CaTbIHbI3.
2. KypbInfbiHbl as3faH kopranFaH 6envene cakraHbIs.

KyTiMm XxoHe TeXHUKarnbIK KbI3MEeT KepceTy
HA3AP AY[APbIHbI
CyObIH aFbin kemyiHe 6alislaHbICMbI KYPbINFbIHbIH
3aKbIMOaHy Kayni 6ap.
KypbinFbiMeH XyMbic xacay andbiHOa f1ac XoHe masa cy
bakmepiH 60cambiHbI3.
® KypbinfbiHbl Teric 6eTke KOMbIHbI3.

TexHuKanbIK KbI3MeT KopceTy Mep3imainiri
KyHaenikri
HA3AP AY[APbIHbI
3akbimMOAay mayekeni!
Hypbic ma3anamay candapbiHaH KypbiFbiHbIH 3aKbIMOaHy Kayri.
Kypbinfbira cy walibipammaHbi3 HEMece Kammhbl Xyfbil
Kypandapdbl KondaHbaHbI3.
@ Op KongaHap angpiHaa xeni kabeniH, GannaHbICTbIPYLLbI
kabernbaepai aHe LUNaHrTepaiH 3akbiMaarnyblH TEKCEpIHi3.
Kaknakrap MeH Tbifbl3aarbiluTapdblH 3aKbIMaaryblH TEKCEPIHI3.
KankbiMarnbl KOCKbILLTbI TEKCEPIN, KaeT borca TasanaHbI3.
CankpiHOAaTKbILL aya TOpbIH (COM XakK AeHrerneKTiH apTeiHaarbl
YaKrayaa) TanwblK neH KipaiH 6ap-KofbIH Tekcepin, KaxkeT dornca
TasanaHpl3.
® EpiTkiluke apHarFaH 6akTaFbl Cy3riHi Tekcepin, kaxxeT 6ornca
TasanaHpl3.
® Tasanay LeTkacblHbIH Ta3arnbifbiH TEKCepin, kaxxeT 6onca
TasanaHpl3.
©® Coprblll e3ekTepae NnacraHyablH 6onFaH-6onmaraHabiFbIH
TEKCEpIHi3 xaHe KaxKeT 6onca TasanaHp3.
® CanTamaHblH OypKy dhopMachiH TEKCEPIHI3.

Hyckay
CaHplinaynap0Obi masanay ywiH uHenepdi, Cbim0ap0obi xaHe m.6.
natidanaHbaHbi3, cebebi by 6ypKy chopmackiHa acep emyi MyMKiH.

AnTa cambliH
® bBaprblK WaHrinep MeH ThiFbi3aarbilUuTapAblH 3aKkbiMaanybliH
TeKcepiHi3. Akaynbl 6enweKkTepai TyThiHyLWbINapfFa KelameT
KepCeTy opTarblfblHA XYriHE OTbIPbIN, aybICTbIPbIHBI3.
® Cy COpFbICbIHbIH, KbICbIMbIH TEKCEPIH;3.
® Coprblll 63eKTiH 3aKbIMAanyblH TEKCEPIHI3.

TokcaH cambIiH
® Kabenbaepae To3yablH 6ap-KOFbIH TEKCEPIHi3. AKkayrbl
OernwekTepai TYThIHYLUbIIApFa KbIBMET KOPCETY opTarbifbiHa
XYriHe OTbIpbIMN, aybICTbIPbIHbI3.

TexHUKanbIK KbI3MET KepCceTy XyMbICTapbl

Tasanay LWeTKancblH aybICTbIPY
Hyckay
LlemkanapdbiH y3biHObIFbI Capbl UHOUKaMOpP KbUIWbIKMapbiMeH
bipdel 6ornraH ke3de wiemka mo3sfraH.
1. KypbInfblHbI apTKa Kapan eHKenTiHi3.
2. UleTkaHbIH COHFbI KaKNaFblH iLLKe, COAAH KeWiH TOMEHre
6acblIHbI3.
LLleTkaHblH Geniri MEH COHfbI Kaknak TOMeH Tyceai.
3. KopnycTbiH Ty6iH Tazanay yLiH LWweTkaHbl TOMeH Kapain
TapTblIHbI3.
4. WeTkaHbl xxeTek xabblHaH 6ocaTy yLiH Tepbenmeni Ko3ranbIic
apKblnbl TapTbiHbI3.
. CoHFbl Kaknak NeH MOMbIHTIPEKTIH €PKiH XXaHe OHal arHanbIn
TYpFaHAbIHbIH TEKCEPIHI3, OHbI Tasanar, kaxeT 6onca
aybICTbIPbIHbI3.

8,

Copfblill ©3€riH WweLin anbIHbI3

Hyckay

Coprbiw 63eK ycmarbluwbiHOarbl CYKKbIWMbI COPFbIL 63eKkmeai

calikec oUbIKNeH myparnaHbi3.

1. Copfblll ©3€eKTiH apTKbl XafblHAaFbl eki 6ocaTy TyTKacblH
XOFapbl Kapan utepin, CopfbIlL ©3eKTi KypbinfblaaH Tikenemn
TapTbin anbiHpI3. LLNaHrmbl COpFbill ©3eKTEH aXbipaTbIHbI3.

2. CopfblLL ©3€eKTi OpHaTY YLUIH WNAHITbl COPFbILL ©3eriHe
EKiTiHi3.

3. Coprblw e3eriHaeri TyTkanap ycTarblllblHA KipreHLue, CopfbiLu
©3€EKTi CYKKbILLKA UTEPIHI3.

Hyckay

Coprbiw e3ekmiH OypbIC beKiminzeHiH, OHbI aKblpbIH Mapmair,

6ocarn kemneyiH meKkcepiHi3.

HA3AP AY[APBIHbI

CyObIH arbin KemyiHe 6alinaHbICMbl KYPbUTFbIHbIH
3aKbiMOaHy Kayni 6ap.

KypbinFbiMeH xymbic xacay andbiHOa fac xeHe ma3sa cy
bakmepiH 60cambiHbI3.

Ocbl KeCcTeHi naviganaHy apkbinbl WeLinMenTiH akaynap 6onca,
TYTbIHYLUbINAPFa KbIBMET KOPCETY opTanbifbiHa KOHbIpay
LWanbiHpI3.

Axaynap
Kepcetkiw |Akaynbik Xoto
KyaTbl %ok, |KyaT alacbklH KOCbIHbI3.  [KyaT allacbIH anekTp
KYPbINFbl po3eTKacblHa KOCbIHbI3.
XYMbIC Barpapnama Kockbllwbl  |KbI3MeTTi Tanan eTy.
ictemengi akayrbl.
BakpiMaarnraH xeni kabeni |KeiaMeTTi Tanan eTy.
Hemece 3aKbIMaarFaH
KyaT awacbl
Copy Copy KosranTKbilWbIHbIH,  |CaKTaHabIpFbILL
KO3FanTKbILL |CaKTaHAbIPFbILL QXKbIPATKBILUTHI KOCbIHbI3.
bl XXYMbIC XbIPaTKbILLIbI SLLIPYI.
ictemeiini  |Copy KosFanTKbILbIHLIH,  |KbiamMeTTi Tanan ety.
CaKTaHabIpFbILL
@XKbIPaTKbILLIbI KOCYIbI.
Copy kyaTbl |CopfbiLl e3ekTeri CopfbiLL ©3eKTi
ancia KangbIKrap. TasanaHpl3.
BakyymabIk copfbiLL KaxxeT 6onca,
KaKMaKTbIH ThifbI3aarbilbl [ ThiFbl3OarbiLUThI
akayrbl HEMeCe XOK. aybICTbIPbIHbI3.
Copy wnaHrici KaxxeT 6onca
XbIPTbUFaH Hemece aybICTbIPbIHBI3 HEMece
LUnaHr MovibiHAapbl 60cC.  [keHaeHi3.
Jlac cy 6ak Tonbik/Lwap Copy Ko3ranTKbILLIbIH
KankbiMarbl KOCKbILLbI OLLIPIHi3.
YOFapFbl Kyiae Typbin Jlac cy 6ariH 6ocaTbIHbI3
Kangpbl. YKOHE >KYbIHbI3.
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KepceTkiw |Akaynbik Xoto
Cy afbiHbl Copfbl KO3FanTKbILLbI Calikec Tasanay
Hawap OenceHai emec. bafgaprnamacbiH
Hemece oK TaHOaHbI3.
(Kinem CaHplinaynap bitenin KbILLKbIn Tazanay
XOMaKTbl) KariFaH HEMECE »OK. epiTiHaiCiMeH TasanaHbI3
Hemece aybICTbIPbIHbI3.
CyariHi Tasanay epitiHaici |EpiTkilLke apHanfbIH
OiTenin kanapl. 0akTbl 6oCaTbIHBI3.
CyariHi Tazanay.
LleTka LLleTka KO3FanTKbILLbI Caiikec Tazanay
arHanmangpl (6enceHai emec. bafgaprnamacbiH
TaHOaHbI3.
LLleTka Ko3FanTKblLWbIHbIH, |CakTaHabIpFbILL
CaKTaHObIpFbILL @XKbIPATKBILLTLI KOCbIHbI3.
2KbIPATKbILLbLIH OLUIPIHI3.

TexHUKanbIK MarnymatTtap

BRC 40-
34C

Xannb! aknapar

Kip cy 6arbiHbIH kenemi I 24,6

Kabenb y3biHObIFbI mm 12700

TyLbl CY blAbICBIHbLIH, KOnemi | 341

KyrbIl Kypanabl 6ypkiHi3 4 xbinga
M
aybICTbIpy
cantamac
bl

©nwemaepi

¥3blHObIFbI mm 838

Copy e3eriHci3 eHi mm 495

Copy e3eriMeH eHi mm 406

BuikTiri mm 1079

[eHrenek Kypcaybl

AnpbIHFbl AGHrenekK, eHi mm 50

AngbiHFbl AGHrenek, guameTpi mm 250

Canmarbl

Boc canmak (kenik canmarbl) kg 49

KypbInfbIHbIH TEXHUKANbIK cunaTramManapbl

HomuHangpl kepHey \Y 230

Kyat A 7

Coprbl Typi MembpaH
a, iwki
anHanva
xon

CopfbliHbIH KyaThbl psi 100

LLlaHcopfbIneH Tazanay
Copy KyaTbl, aya Kenemi

m3min 2,8

Copy 6wikTiri (Makc.) mm 2970
Taszanay weTkanapbl

LLleTKaHbIH, XblgamabifFbl 1/min 1000
AkonorvansbIK Xaroawv

Cy TemnepaTypachl Makc. °C 60

TexHukanblk e3repictep pykcaT eTinreH.

Kepek-xapak xaHe Kocarnkbl 6enwekrep

Tek TynHycKanbl Kepek-xapak Hemece Kocankbl 6enwekrepai
naviganaHbiHbI3, ce6ebi on KypanabiH Kayincia xeHe anaTcbl3
XYMBbIC icTeyiHe Keninaik 6onagbi.

Kepek-xapakTap MeH Kocarnkbl 6ernwiektep Typanbl aknapat
www.kaercher.com Beb-canTblHAa KOIKeTiMAi.

EO cranpapTTapbiHa COUKeCTiri Typanbl
Aeknapauus

OcbIMeH TeMeHae KepceTinreH MallmHa Kayincisgik xeHe
OeHcaynblk Kopray 6owbiHWwa EO gupekTnBanapbiHbIH
TananTapblHa cerikec KeneTiHi Mmanimaenmia. bizbeH kenicycia
MalLMHaHbIH, KOHCTPYKLMSICbl ©3repreH xaraanaa ochbl
[eKnapauus e3 KyLUiH >xxosabl.

OHim: EgeH xyrbilw mawmHa

Twvni: 1.008-xxx

KonpaHbicTarbl EO aupekTtuBanapbl
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

KonpaHbinaTblH GipisaeHaipinreH ctaHpapTTap
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EEN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

KOnAaHblnaTblH YNTTbIK CTaHOQapTTap

Kon kowraHgap 6ackapMaHblH TancbipMachl MeH yakingiri
OonbIHLIA opeKeT eTeai.

e
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

KyxaTTamaHbl XXypriseTiH yokineTTi Tynfa:
C. Paiizep

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Fepmanus)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2025/12/01
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A Mpenv MbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa npoYeTeTe ToBa
L—l OpUrMHaIIHO PbKOBOACTBO 3a eKcnrnoartauua n
NPUNOXXEeHUTE YKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT. I'Ipoue,quaVITe CbOTBETHO.

3anaseTe ABeTe KHWXKKM 3a nocneasallo U3rnon3BaHe unuv 3a
crneaBalLnsa cCOOCTBEHUK.

BtB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu usgageHuTe oT Hallms oTopuavpaH
vCTpuBYTOp rapaHLUMOHHM ycroBus. EBeHTyanHu noBpeam Ha Bawums
YPEL Le OTCTPaHM B paMKWUTE Ha rapaHLUMOHHMS CPoK 6e3nnaTHo,
aKo ce kacae 3a fiedheKT B MaTepuanqTe Unm npom3BoACTBEH AeeKT.
B cnyyan Ha npeasBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaHumsi, ce 00bpHETE KbM
BaLumns auctpmbyTop Unm KbM Hat-0nmskmst oTopuanpaH cepaus, Kato
npencraevTe KacoBaTa benexxa.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onmbnHWTeNnHa rapaHUMoHHa HhbopMauwst (aKo Ma TakaBa) MOXeTe
[a HamepwuTe B cTpaH1uara ,,.CepBu3s“ Ha MecTHus yebcanT Ha Karcher
B pasgen ,MaternaHe”.

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OINACHOCT
e YkazaHue 3a HerlocpedcmeeHa ornacHocm, Kosimo Moxe 0a
0osede 00 meXKU meriecHU rnogpedu unu 6o CMbPM.

AN TMPEQYNPEXOEHWUE
e YkazaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kossmo Moxe 0a
dosede 0o mexKu menecHu rnospedu unu 0o cMbpMm.

AN TNMPEQMNA3J/INBOCT

® YKka3zaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa cumyauusi, Kosimo Moxe 0a
0osede 0o fieKU meriecHU rnogpeou.

BHUMAHUE

e Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauus, Kosimo Moxe 0a
dosede do MamepuasnHu wemu.

YpenbT pasnpbCckBa NOYMCTBALL pa3TBOpP OT pe3epBoapa 3a npsicHa
BOAA BbPXY NOYMCTBAHUS MO, HAHACS NOYMCTBALLMS Pa3TBOP C
NOMOLLTa Ha POJika C YeTka U U3CMykBa MPbCOTUATA U N3N0SN3BaHUA
nouYncTBaLL, pa3TBop B pe3epBoapa 3a MpbCcHa Boaa.
MouncTBawmaT pasTBOp ce CbLCTOM OT MpsicCHa Boaa U
no4yucTBaLL, npenapar.

Ypes HacTpolika Ha KOfIMYeCTBOTO Ha BodaTa U Ha NMoYUCTBALLMS
npenapar ypeabT MoXe Aa 6bae agantupaH KbM CbOTBETHATa
3afada 3a NoYnCTBaHe.

Ypes n3bop Ha Noaxoasia nporpama 3a noYMcTBaHe ypenobT MoXe
na 6bae apanTypaH KbM CbOTBETHATa 334a4a 3a NOYMCTBAHE.
PaboTHaTa WwrpuHa n BMECTMMOCTTAa Ha pe3epBoapuTe 3a YnicTa
1 MpbCHa Boaa (BX. rmaBa TexHu4Yecku OaHHU) no3sonseat
eEeKTUBHO MOYUCTBAHE NMPU AbNbI eKCnoaTalMOHEH XUBOT.
AKO e HeobXx0aUMO, MOXe [ia Ce CBbPXE OOMbITHUTENEH
WHCTPYMEHT (Hanp. pbyHa 4t03a) 3a NoYNCTBaHe Ha Tanuuepum
M cTbnana ot cTbnowu.

YHOTpe6a no npeaHa3Ha4veHue

M3non3sanTe T03u ypea camo B CbOTBETCTBUE C yKa3aHUsATa,

JafeHn B HacTOSLLIOTO pbKOBOACTBO 3a ekcnnoartaums.

® To3u ypeq e npefHasHa4eH 3a npomuLuneHa ynotpeba, Hanp.
B XOTenu, yunnuwa, 6onHmum, habpukm, marasmHm n oducu.

® |3non3Bavite ypeaa camo 3a NoYMCcTBaHe Ha TBbpau
NMOBBPXHOCTU, KOUTO HE Ca YyBCTBUTENHU KbM Brara v nonmpaHe.

® He n3nonasanTte ypeaa 3a NoynMcTBaHe Ha 3ampb3Hanm
noaoBe (Hanp. B xnlagunHy cknagose).

® O6GopyagaliTe ypena camo C OpUrMHanHu NPUHaANEXHOCTU 1
pe3epBHM YacTu.

® li3snon3eanTe ypega camo 3a NoYMCcTBaHe Ha NogoBe Ha
3aKpWTO UNM BbB BbTpeLuHaTa obnacr.

Yka3zaHua 3a 6e3sonacHocCT

Mpeaun NbpBOTO M3NoM3BaHe Ha ypeaa npodeTeTe Tasu
WHCTPYKLMS 3a ekcrnoaTauusi U npunoXKeHata KHUKKa
“YkasaHus 3a 6€30MacHOCT Ha NOYMCTBALLM Ypean C YeTka”,
Ne 5.956-251.0, n perictBainTe CbOTBETHO.

AN TPELQYTNPEXXOEHUE

Ypednm moixe da ce npeobbpHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

He uanonzeatime ypeda 8bpxy HaKIMOHEHU MO8bPXHOCMU.
AN NMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocm om 3s10M0s1yKa nopadu HerpaesusiHO
obcnyxeaHe

Mozam da 6r0am HapaHeHU Xopa.

O6cnyxesawume nuya mpsibea 0a 6L0am cbOMEeMmMHO
UHCMpyKmMupaHu omHOCHo yrnompebama Ha mo3u ypeo.
YpeabT Moxe fa ce M3Mosi3Ba camo ako ca 3aTBOPEHU MMaBHUAT
Kanak 1 BCUYKM OcTaHanu Kanauwu.

MpeanasHu ycTponcTBa
AN TMPEQYNPEXQEHUE
OnacHocm om HapaHsigaHe!
Cepuo3Hu HapaHsieaHuUs1 nopadu nurceauju, MoouguyupaHu
unu HeegekmueHU 3awumHu fMpucrnocobeHus.
He 3aobukanstime unu npemaxeatime 3auumHume
npucriocobreHus u He au uskmo4eatme. [Npedna3Hume
ycmpoticmea cryxam 3a Bawama 3awjuma.

EnekTpunyecko cBbp3BaHe
A OINACHOCT
OnacHocm om HapaHsigaHe rnopadu esieKmpu4ecku yoap
Cenbpssalime ypeda ¢ efiekmpudyeckama Mpexxa nocpedcmeom
werncen. 3abpaHeHa e 8pb3Ka C eflekmpuyeckama Mpexa bes
8b3MOXHOCM 3a U3KoysaHe. Lljericenrbm criyxu 3a
U3KIIo4Y8aHe om Mpexama.
Cenbpssalime ypeda caMo KbM MIPOMEHIIUG MOK.
U3nonseatime yobmkumeneH kaben ¢ 0ocmamb4YHO cevyeHue
(ex. “TexHu4decku OaHHU”).
Passulime ususno yobmkumernHusi kaben om bapabaHa 3a
kaberna.
1. Pa3sswiiTe MpexxoBus 3axpaHBaLL, kaben 1 ro nonoxeTe Ha noga.
2. BrkroyeTe MpexoBus LLEencen B KOHTaKTa.
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3awuTa Ha OKoJHaTa cpena

&y, OnakoBbYHUTE MaTepuanu noasexar Ha peLuKnmpaHe.
Q'@ Monsi, n3xBbpranTe onakoBkuUTe No CbobpaseH ¢ okonHaTta
cpeda HauuH.
EnekTpuyecknte n enekTpoHHUTE Ypeam CbabpXaT LEeHHM
MaTepuanu, Nnoanexalm Ha peunknmpaHe, a 4ecTo u
CbCTaBHMW YacTu, Hanp. 6aTepun, akymynaTopHu 6atepum
Uny1 Macro, KOMTO NPV HeNpaBuITHO GopaBeHe NN U3XBBLPISIHE
MoraT a NpeAcTaBnsBaT NOTEHLManHa onacHoOCT 3a YOBELLIKOTO
34paBe 1 3a OKonHaTa cpefa. 3a NpaBUHOTO (OYHKLUNOHUPaHE
Ha ypeda Bce Mak Te3n CbCTaBHM YacTh ca Heobxoanmu.
O0603Ha4yeHNTe C TO3M CMMBON ypean He TpsibBa Aa 6baat
N3XBbPIISIHW 3ae4HO0 ¢ BUTOBUTE OTNaAbLM.

YkasaHusA 3a cbeTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmauus 3a CbCTaBKUTE LLe HAMepUTe Ha
WHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha AocTaBkaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkaTa. [pn pazonakoBaHe NpoBepeTe CbAbpXKaHeTo 3a
uanocT. [Mpy nMnceaLum akcecoapy Uy Npu TPAHCMNOPTHU LWEeTH,
mons, obbpHeTe ce kbM Bawms gnctpmbyTop.

Bbnrapcku 195



OnucaHune Ha ypepa

Mpernea Ha ypeaa

(M HatucHete 6yToHa 3a noyncTaall, pa3TBop (6) Tunosa Tabernka

@) lMpuemeH cba 3a MpbCHa BoAa (® Mapky4 3a pa3TBOp 3a No4NCTBaHe

(3 Pesepsoap 3a npsicHa Boaa @ MpexoB 3axpaHBaly, kaben

(@ W3nyckateneH Mapkyd 3a MpbCcHa Boaa OrpaHunuutenHa nuHWSa pesepeoap 3a NpscHa Boaa
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KomMmnoHeHTH

N

@ ®unTbp YMcTa Boaa

(2 M3nyckaTteneH Mapkyd 3a MpbCcHa Boaa
(® lMokputne pesepsoap 3a MpbCHa BoAa:
(@) Pesepsoap 3a mpbcHa Boaa

(5 OTBOp 3a NbMHEHE C NpsiCHa BoJa

(& 3arsapsuy Kanak

(@) Pesepsoap 3a npsicHa Boaa
YabnboveHue 3a xBallaHe OTnpes

(9 Yactu 3a cBbp3BaHe Ha akcecoapu 3a NovncTsaHe
JleHTa 3acmykBaHe

(@) PerynupaHe Ha BUCO4MHaTa YeTKa 3a Nno4yncTeaHe
(2 YeTka 3a nouncTBaHe Ha kopnyca

() OcHoBHa ApbXKa 3a UsabpreaHe 1 ynpasneHue Ha ypeaa
(@ PerynupaHe Ha BUCO4MHaTa Ha OCHOBHATa ApbXKa
(® lMpekbeBay Ha Bepurata MOTOPK C YETKK
(® 3awmTeH npekbcBay cMyKaTenieH asuraten
MHTenureHTeH gucnnen 3a ckopocTTa
[aBa Ha noTpebuTtensa obpaTHa Bpb3ka 3a CKOPOCTTa Ha
noYncTBaHe, 3a Aa ce oCuUrypy onTMMarnHo novncTBaHe.
[ucnnear ceeTBa camo KOrato nomnara € BKIoYeHa.
— lpw onTMManHa CKOpPOCT MHAMKATOPBLT CBETU B 3€MEHO.
— Ako ckopocTTa e TBbpAe H1CKa, AucnnesT 6aBHO mura B
YepBEeHO.
— Ako ckopocTTa e TBbpAe BMCOKa, AUCniesdT mvura 6up3o B
YepBEHO.
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MpeskniouBaTen 3a n36op Ha nporpama

©

[il%]

t‘ﬂ )
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(® OBycTbnkos MeToA (NbpBa CTHLMNKA)
To3u pexuM ce M3non3ea 3a CenekTMBHO NOYMCTBaHe Ha
CUITHO 3aMbpCceHN 30HW. [TomnaTta n MOTOPBLT Ha YeTkaTta ca
BKIIO4EHW. B TO31 pexum HAMa 3acmyksaHe. HatuckaHeTo Ha
Cnycbka oTBaps enekTpoMarHUTHUS KnanaH 3a Abnboko
NnoYncTBaHe 1 ce A03npa MakCUMarHo KONM4ecTBO
noYMcTBaLL, pasTBop.

(@ WHTeH3nBHO nouncTeaHe
Toamn pexum ce 13nonssa 3a AbNGOKO NOYNCTBAHE Ha
kunumu. lNMomnara, cMyKaTenHuaT asuraTen u ABMratenaT Ha
yeTKaTa ca BKIMloYeHn. HaTtuckaHeTo Ha cnycbka oTBaps
MarurHUTHUS BEHTUN 3a AbnBOKo NoYncTBaHe 1 ce aosmpa
MaKCMMarHO KONM4YeCcTBO pas3TBop 3a NOYNCTBaHE.

(® Pexum Eco! (Hucka BnaxHocT)
Tosu pexwvm ce nsnonasa 3a nogobpsiBaHe Ha BpeMeTo 3a
paboTa n edpektuBHOCTTa. [TomnaTta, cMykaTenHuaT
ABuraTten v ABuratensT Ha YyeTkaTta ca BKITHYEHW; npu
HaTunCKaHe Ha cnycbKa Cce OTBaps MarHUTHWUSA BEHTUN 3a
HMCKa BMaXHOCT 1 pa3TBOPBLT Ce A03Mpa C HamarneHa
CKOpOCT.

(@ Camo 3acmykBaHe
To3m pexum ce 13Mnosn3Ba 3a YMCTO U3CMyKBaHe. BknousaT ce
CMYKaTEeNHUAT OABUraTen U ABUratendTt Ha YeTkaTa. B To31
PEXVM He Teye pasTBOP 3a NOYMCTBaHE, AOPU KOraTo
CMYyCbKBLT € HaTWCHaT.

(6) NpuHaanexHocTH
To3u pexuM ce 13non3ea 3a NoYMCTBaHe Ha Tanuuepus.
Momnata n cMykaTenHuaT AsuraTten ca BkoYeHu. MNpu
HaTuckaHe Ha cnycbka Ha TpbbaTta 3a akcecoapu pasTBoOPbT
3a noymcTeBaHe 3ano4ysa ga Teye.

® WUskn.
YpeanbT ce usknoysa.

(7) PoTaumMoHeH npeBkmntoyBarten 3a uséop Ha nporpama
PesepBoap 3a MpbCHa Boga

() OTBOp 3a nouncTeaHe

@ Mpo3spayeH kanak NOTOK Ha MpbCHa BoAa
(® lMpo3spayeH Kanak BakyyMHO 3aCMyKBaHe
(® MNonnaBbyeH npekbcBaY

(6) XKneb Ha gpbxkaTa (0T ABETE CTPaHW)

AN TPELQYTNPEXXOEHUE

OnacHocm nopadu no4ducmeawu npenapamu
OnacHocm 3a 30pasemo, ornacHocm om rospeda
Cnasealime 8CUYKU yKa3aHUs, KOUMO ca MPUIoXeHU KbM
u3riosi3gaHUmMe royucmeauwju npenapamul.

1. OTBOpETE OTBOPA 3a MbIIHEHE pe3epBoap YncTa Boaa

(1)OTBOp 32 NbIIHEHE

2. HanwnHeTe pe3epBoapa 3a npsicHa Boaa ¢ Boga (makc. 60 °C)
(smectumocT 34,1 nutpa).

3. HanewnTte cpencteBoTo 3a No4MCTBaHe.

4. 3aTBOpeTe 0TBOpa 3a Mb/IHEHE Ha pe3epBoapa 3a YMcTa Boga

Ynotpe6a MouncrBawm
npenapaTu

RM 764 TeveH
RM 768 iCapsol

3a noseye nHopmaLuus, Mons, nomckanTe MHPOPMaLMOHEH
nnct 3a npoaykta 1 DIN nHdopmMaLmoHHMA nucT 3a
6e3onacHOCT Ha CbOTBETHUS NOYUCTBALL Npenapar.

Pa6oTa c ypena
BHUMAHUE
OnacHocm nopadu noyucmeau, pa3smeop
OnacHocm om nospeda
lpedu da usnonssame ypeda, Ha He3abenexumo MIcmo
nposepeme npedmema, Kolimo we ce no4yucmea, 3a mpalHocm
Ha ysema u sodoycmodu4ueocm.
1 HactpoiTe ocHoBHaTa pbkoxBaTka B yA06HO 3a paboTa
nonoxexHue.

OCHOBHO NOYMCTBAHE HA KUNTUMMU
MeXanHHO NoYncTBaHe Ha KMNumMm

d

H’i\!‘

2. oTCTpaHeTe cBOOOAHNTE 3aMbpCABaHUS C MPpaxocMyKayka
npeav noYnmcTeaHe.

3. BkntoyeTe wiencena B KOHTaKT.

4. HacTponTe BMCOYMHATA Ha YeTkaTa Ha NpaBurnHaTa BUCOYMHaA
3a KMITUMU C HUCBK U BUCOK KOCHM.
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YkazaHue

3a da pabomu npasusnHo, yemkama mpsibea da Ookocea
Kunuma.

AKo 3awWumHusm npexkscead ce 3adelicmea, 80ueHeme
yemkama, 3a 0a npedomepamume rospeda Ha 0gu2amerisi unu
Kunuma.

5. HatucHete 6yToHa Hanpbckarite cbc cpeacTso 3a
noYncTBaHe .

YkaszaHue

Ob6bpHEME BHUMAHUE Ha UHMenua2eHmHuUsi ucrsied 3a
ckopocmma.

6. OcsobopeTte 6yToHa okono 30 cM nNpeam Kpas Ha uyKbnia Ha
noyncTBaHe.

MouncrBaHe

1. HactpovitTe npeBkntoyBaTens Ha nporpamata Ha 3agava 3a
CPEeACTBO 3a NOYMCTBAHE CbC 3aCMyKBaHe

2. Obxoxpavite nouYncTBaHaTa NnoBbPXHOCT Ha MPUMOKPUBALLIN Ce
yvactbum. MNpu ToBa usternanTe ypeaa Hasag (He ro nib3rante).

Yka3aHue

3a 0a cmeHume mpacemo, HamucHeme ocHogHama

pbKOxeamka Hadosy, 3a 0a Hak/lloHUme ieko ypeda.

CmykamenHama epeda u Yemkama 3a royucmeaHe ce

rnosdueam r1eKo.

3. 3a pa HanpbckaTte pa3TBopa 3a MoYUCTBaHE Mo Bpeme Ha pabora,
HaTUCHETE 1 3aapbxTe ByTOHa Ha OCHOBHATA ApPbXKKA.

YkazaHue

Ypedbvm e 0bopydeaH ¢ npo3payHu Karnayu, Koumo yrecHsieam

orepamopa 0a suxda MpPbCHUS pasmeop U rnomoka Ha

3acmyKeaHus 8b30yX.

BHUMAHUE

ITo epeme Ha paboma Habnodaealime Kanaka Ha

3acMmykeaHemo.

HaenusaHemo Ha eonemu Konuyecmea 8o0a usu MsiHa 8b8

8cMyKamesiHama cucmema Moxe 0a rnospedu 8CMykamesHus

odguzamern.

U3knroyeme mawuHama He3abasHo. M3npasHeme pe3epgoapa

3a MpbCcHa 800a u/unu 0obaseme obearneHumern.

4. Cnep no4nMcTBaHETO HACTPOWTE NPEBKYBATENS Ha
nporpamaTta Ha Off , BbpHeTe yeTkaTa B nosuuusaTa 3a
CbXpaHeHne 1 N3KNYeTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa Mpexa.

5. Manpa3HeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa Ype3 Mapky4a 3a
M3TOYBaHE 1 ro NoYnUCTeTE CbC CTYAEHa Boaa.

6. VManpa3HeTe 1 NoYMcTeTE Ha pe3epBoapa 3a 4ncra Boa.

ManpasBaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa Boga

AN NMPEQYNPEXQEHUE

3ambpcsieaHe Ha okosiHama cpeda!

BambpcsisaHe Ha okonHama cpeda nopadu HerpasusiHoO

u3xebprisiHe Ha omnaoHu 800u.

Crwbnirodasatime mecmHume npednucaHus 3a obpabomka Ha

omnadHu 80du.

1. AKO 3alUTHUST pe3epBoap 3a BoAa € MblleH, HacTponTe
npeBknoyBaTens Ha nporpamara Ha Off .

2. MNpemecTeTe ypeaa Ha NoaxoaaLwo MSACTO 3a U3TOYBAHE.

3. 3agpwbxTe Mapkyda 3a M3TO4YBaHe Ha MpbCHaTa BoAa B
KaHana, cBaneTe Kanaka v usnpasHeTe pesepBoapa 3a
MpbCHa BoAa.

I'Ipep,BapMTenHo TpeTupaHe 3a CUITHO 3aMbpcCcsiBaHe
Mpeamn nouncrTeaHeTo 06paboTeTe CUNMHO 3aMbPCEHNTE KUNMMMU
Mo CrieiHVs HauuH.

1. 3a ga HanpbckaTe pa3TBopa 3a NOYUCTBAHE, HAacCTporTe
npeBkNoYBaTenNs Ha nporpamara Ha [iByeTtaneH metog, .

2. MpokapBaWiTe ypeaa Ha NpUMNOKPUBALLM CE NEHTM B NOCOKa
Ha3ad BbpXy MOBbPXHOCTTA (He GyTanTte).

3. OcTtaBeTe pa3TBopa 3a no4McTBaHe aa nogencrea mexay 10
n 15 MuHyTU.

4. MNocTtaBeTe npesknioyBaTens 3a nsbop Ha pexum “Eco!”.

5. O6xoxpanTe noyncTBaHaTa NOBbLPXHOCT Ha MPUMOKPUBALLM
ce yyacTbLum.

Pa6oTta c gonbnHUTENEeH UHCTPYMEHT
Manonseante camo eguH OT cnegHnNTe paspeLueHn
AONBIHUTENHU NHCTPYMEHTHU:

Homep Ha apTukyn [pMHagnexHocTu

8.600-061.0 CraHgapTHa atosa
8.600-060.0 MpodecnoHaneH HakparHuk Deluxe
8.603-154.0 Crno6ka Ha Mapky4, pb4€H MHCTPYMEHT

CST U19821

1. Nsgbpnavite obpaTHO BTynKaTa n 9 HaTUCHETE BbPXY
uTUHra oT cTpaHaTa Ha ypeaa.

2. UsknoyeTe MapKyda OT cMykaTenHaTa wadra. [loctaseTte
MaHLleTa Ha Mapky4ya B MaHLleTa Ha ypeaa.
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3. 3aBbpTeTe npeBknovBaTens 3a u3dop Ha JonbnHUTENHO
obopyaBsaHe.

Yka3aHue

Yeepeme ce, ye yemkama e 8 ro/I0XKeHUe 3a CbXpaHeHUe.

4. 3apencTBanTe ApbXKaTa Ha JOMbIHUTENHUS UHCTPYMEHT U
3anoyHeTe NOYNUCTBAHETO.

CnvlpaHe OT eKcnoartauusa

AN NMPEQYNPEXOEHUE

3ambpcsieaHe Ha okosiHama cpeda!

BambpcsisaHe Ha okornHama cpeda nopadu HerpagusiHO

u3xebpJissHe Ha omnaoHu 800u.

Crwbrnirodasatime mecmHume npednucaHusi 3a obpabomka Ha

omnadHu 8odu.

1. MNocTaseTe npeskntoyBaTens 3a nsdop Ha Off.

2. MpemecTeTe ypeaa Ha NOAXOAALLO MSACTO 32 N3TOYBaHeE.

3. 3appbxTe Mapkyya 3a U3TouBaHe Ha MpbCHaTa BoJa B
KaHana, ceaneTe Kanaka u nsnpasHeTe pesepBoapa 3a
MpbCHa Boaa.

MouncrBaHe

1. HanbnHeTe pesepBoapa 3a 4vcTa Boa C OKono 4 nutpa Boaa
(makc. 60 °C) n nsnnakHeTe cuctemara 3a NpbCkaHe, KaTo
HaTucHeTe byToHa Pa3TBop 3a nouncTeaHe .

. N3BapeTe mpexoBusi Wwencen oT KOHTaKTa.

3. VisBageTe Mapky4da 3a Nno4YMCTBaLL pa3TBOpP OT HWUNena Ha
MapKy4a 1 U3To4eTe NoYnCTBaLLmsi pasTBop.

. MoumncTeTe unTbpa 3a pasTBOpa 3a NOYNCTBAHE.

. MpomnirTe pesepBoapa 3a MpbCHa BOAa C YncTa BoAa.

. HaknoHeTte ypena Ha3apg u nounctete nouncrealLaTa rinasau
3acMykBaLlaTa neHTa.

N

[o2N¢) N

3awurta oT 3aMpb3BaHe
Mpun onacHocT OT 3amMpb3BaHe:
1. N3npasHeTe pe3epBoapuTe 3a UnCTa U MpbCHa BoAA.
2. MNocTaBeTe ypeaa B 3aUTEHO OT 3aMpb3BaHe NMOMELLEHME.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda 3a ypeda nopadu usmu4vaHe Ha
eoda.

U3npasHeme pesepsoapa 3a omnadbyHa 8oda U pesepsoapa 3a
npsicHa eoda npedu pabomume o ypeda.

® [locTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa NMoBbpPXHOCT.

UHTepBanu Ha nogapbXKKa
ExxeaHeBHO

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda!

OnacHocm om rnospeda Ha ypeda rnopadu HernpasusiHoO

rnoyucmeaHe.

He npwbckalime ypeda ¢ eoda u He usrnon3salme azpecusHU

ro4yucmealwu npenapamul.

® [peam BCAKO NMyckaHe B eKkcnnoartaums nposepssante
MPEXOBMSA 3axpaHBall, kaben, yabrmkutenHus kaben un
MapKy4uTe 3a noBpeaa.

® [poBepkKa Ha yNTbTHEHMATA U MOKPMBALLMTE MOBBPXHOCTY 3a
noBpeamn 1 U3HOCBaHe.

® [IpoBepeTe NpeBkIoYBaTENs 3a Nnonnasbka 1 NonnaBbKka,
npu Heo6XOAMMOCT M noYncTeTe.

® [poBepeTe pelleTkaTa 3a oxnaxaall Bb3ayx (Ha pamaTta 3aj
NSIBOTO KOMEro) 3a BriakHa U MpbCOTUSA U S MOYUCTETE, ako €
Heobxoanmo.

® [poBepeTe cMyKaTenHusa GUNTbP 3a NOYNCTBALL Pa3TBOp,
npu Heo6XO4MMOCT ro noyucTeTe.

® [IpoBepeTe ganu Yyetkarta 3a NOYMCTBaHe e YnCTa Uu s
noyncTeTe, ako € Heobxoanmo.

® [lpoBepeTe CeH30p1TE 3a 3amMmbpcsaBaHe, Npy HeobxoanMocT
r nouncrerTe.

® [IpoBepeTe HayvHa Ha pa3npbCKBaHe Ha Al3aTa.

Yka3aHue

He usnonseatime uanu, xuyu u Op. 3a no4ucmeaHe Ha 0ro3ume,

mbli Kamo mosa Moxe 0a 8/10WU Ka4ecmeomo Ha rpbCKaHe.

BegHbx ceaMnyHo
® [poBepeTe BCMYKM MapKyyn 3a nospeaun. Beanoxerte Ha
oTaena 3a obcnyxsaHe Ha KNMMEHTU Aa 3aMeHn fedekTHnTe
YyacTw.
® [IpoBepeTe HanaraHeTo Ha BogHaTa nomMna.
® [IpoBepeTe cMmykaTenHata rpega 3a nospeau.

Ha Bceku Tpu meceua
® [lpoBepeTe kabena 3a npoTpmBaHe. Bb3noxeTe Ha oTaena 3a
obcnyxBaHe Ha KNMEHTU Aa 3aMeHN AedEKTHUTE YacTu.

Pabotu no noaapbxKa
CwmsHa Ha noYyucTBaLlnN YEeTKH

YkazaHue

Yemkama e u3HoceHa, ako KocbMyemama ca CbC cblama

OBJ/DKUHA Kamo Xbimume UHOUKamopHU KOCbMYyema.

1. HaknoHeTte ypena Ha3ag.

2. HatucHeTe KpanHaTa kanadka Ha YyeTkaTa HaBbTpe 1 cnes
TOBa Hagony.
BnokbT ¢ YeTkMTe 1 KparHaTa kanadka nagat Hagorny.

3. N3pgbpnanTte YeTkaTa Hagony AOCTaTbYHO, 3a Aa Ce pasMuHe
€ nopja Ha kopryca.

4. VsgbpnanTe yeTkaTta C fnoneeLlo ABUXKEHME, 3a Aa s
ocsoboanTe OT rmaBuHaTa Ha 3a4BMKBAHETO.

5. MNpoBepeTe ganu kanaykata v narepbT MoraT Aa ce BbpTaT
cBOOOHO 1 NECHO, NMOYNUCTETE M U TN CMEHETE, aKo e
Heobxoanmo.
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CBansHe Ha cMykaTenHara rpeaa Mokasanne |(MoBpeaa OTcTpaHsiBaHe

YkasaHue Cnab unm  |MoTopbT Ha nomnara He |V136epeTe nogxoaaila

ModpasHeme wupma Ha dbpxada Ha CMyKkamenHama waHaa HUKAKBB e aKTUBeH. nporpama 3a

ChC ChOMEEMHUS IPOPe3 Ha CMyKamesnHama zpeda. HOTOK Ha HOUMCTBAHE.

1. HaTtucHeTe gBarta ocsoboxaaBallm nocTta Ha rbpba Ha BopaTa [lioanTe ca sanywern  |MouncreTe m ¢
cMyKaTenHata rpeaa Harope v usabpnaiiTte cmykatenHaTa (KAMUMBT €y nuncsar. KICETMHEH PAsTBOp MMM
rpena HanpaBso oT ypeaa. OTaeneTe Mapkyya oT Ha MBULY) 1 CMEHETe.
cMyKaTenHaTa rpeaa.

2. 3a};|,a MOHTVIpaTFe) CMyKaTenHaTa rpefa, npukpeneTe Mapky4a PunTepbT 33 pasTeopa |MsnpasieTe
KbM CMyKATENHATA Fpena. 3a noumncTBaHe e pesepsoapa 3a

3. Mnb3HeTe cmyKkaTenHaTa rpefa BbpXy Wwudta, okaTto 3arnyLUeH. PasTBop.
flocTyeTaTa Ha CMyKaTenHaTa rpefa ce 3axBaHaT 3a Abp)kava MouucTeaHe Ha
Ha cMyKkaTenHaTa rpeaa. punTbpa.

YkazaHue UeTkaTa He |[BuraTensT Ha yeTkaTa |M3bepeTe noaxoaswa

Mposepeme danu cMykamenHama 2peda e rMpasusHo ce BbpTh HE & aKT1BeH. nporpama sa

3aKpeneHa, kamo 5 u3dbprame HUMamerHo U ce ysepume, ye no4ncreaxe.

He ce e pa3xnabuna. WaknioueTe npekbcaaya |3alUTHUST Npekboeay

Ha ABuraTens Ha ce BKIIoYBa.

demare.

OnacHocm om noepeda 3a ypeda nopadu usmu4vaHe Ha

eoda. BRC 40-

U3npasHeme pe3epeoapa 3a omnadbyHa 800a U pe3epgoapa 3a 34C

npsicHa eoda npedu pabomume o ypeda.

Mpu noBpeam, KOUTO He moraT Aa 6bAAT OTCTPaHeHW ¢ NnoMoLLTa

006K nonoxeHus

- Ob6eMm Ha pesepBoapa 3a MpbcHa Boga | 24,6
Ha HacTosiaTta Tabnuua, NnoBMKanTe cepBu3a.
[ObmkmHa Ha kaben mm 12700
HensnpasHocTu Ob6em Ha pesepBoapa 3a 41cTa Boaa I 341
lNMoka3aHune |MoBpena OTcTpaHsABaHe BnpbckBaHe Ha nouncTBawm npenapaTu 4 fnro3n 3a
Hama LLencensT He e Bkritovete mpexoBus Gbp3a
3axpaHBaHe, [MOCTaBEH B KOHTAKTa. [LLEencesl B KOHTAKT. CMsAHa
YCTPOWCTBOT |MpeBkntouBaTensT 3a |3asiBka 3a 0GCNyXBaHe. Pa3smepu
0 He paboTn |u3Gop Ha Nporpama He [ObrxuHa mm 838
pabotu. LvpuHa 6e3 neHTa 3acMyKeaHe mm 495
MoBpeneH mpexos 3asnBka 3a obcnyxsaHe. LupuHa Ha neHTaTa 3acMykBaHe mm 406
kaben unu nospeneH BucouunHa mm 1079
MPEXOB Luencen Fomm
CwmykatenHu |[pekbcBaybT Ha 3alUmMTHMAT NnpekbeBaY y
AT ABUraTen |CMyKaTenHus ABUraTen |ce BKIHOYBa. MpeaHo koneno, wpyka mm 50
He paboTU  |e U3KITIOYEH. MpeaHo koneno, aMameTbp mm 250
HedekTeH npekbeBay  (3asiBka 3a obenyxeaHe. Terno
Ha CMyKaTenHus CobcTBeHO Terno (TpaHcnopTHo Terno) kg 49
asuraren. [aHHK 3a MoLWHOCTTa Ha ypeaa
Cnaba OTnaraHus BbB MoumncTeTe HoMUHarHO HanpexeHue Y 230
CMyKaTernHa |BCMyKaTenHaTa NMeHTa. |CMykaTernHara rpeja. MoLLHoCT A 7
MOLLHOCT YRAnbTHEHNETO Ha AKO e Heobxogumo, Tvn nomna MemGpaH
Kanaka Ha BaKyyMHOTO [CMeHeTe a,
3acMyKkBaHe e YyNIbTHEHUETO. BLTpeLe
NnoBpeaeHo 1nm nurncea. H Gaiinac
CwmykaTenHmnsT Mmapkyy |Ako e Heobxoanmo, MOLLHOCT Ha nomnaTa psi 100
€ CKbCaH N BTyNkaTa |3ameHeTe unn e
Ha Mapkyya e pemMoHTMpanTe. —
pasxnabeHa. CmykaTernHa MOLLIHOCT, KONMYeCcTBO Ha  m°/min 2,8
PesepBoapbT 3a UsknioyveTe Bb3qyxa
MpbCHa BOAA € MbrieH/ |CMyKaTenHus gsuraTen. Bucouma Ha 3acMyksaHe (Makc.) mm 2970
Cdbepata NonnaebyeH |A3npasHeTe MoumncTBawm YeTKM
npeBkntoYBaTen e pes3epBoapa 3a MpbCHa O60opoTn Ha YeTKNTe 1/min 1000
3acTonopeH B ropHOTO  |BOAA YcnoBusa Ha 3ao6uKkansiwiata cpega
nonoxeHune. TemnepaTypa Ha BogaTta Makc. °C 60
3ana3BamMe cv NPaBOTO HA TEXHUYECKM MPOMEHM.

Bbnrapcku
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Akcecoapu n pe3epBHU HYacTu

Manonssante camo opuruHanHu akcecoapu n OpurmHanHm
pesepBHM YacTu, NO TO3M HauMH ocurypsisate 6esonacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.

MHdopmaumsa 0THOCHO akcecoapy U pe3epBHU YacTy e
HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

Hdeknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC

C HacTosLLOTO AeknapupamMe, Ye nocoyeHaTa no-gony mMmaluunHa
Nno CBOSATa KOHLENUMS N KOHCTPYKLNSI, KaKTO U B MYyCHATOTO OT
Hac Ha nasapa U3nbJIHEHME, CbOTBETCTBA Ha NPUNOXUMUTE
OCHOBHM N3MCKBaHUSA 3a 6€30MacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo,
onpeaenenu B gupektusnte Ha EC. MNpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
npoMsiHa Ha MaluMHaTa Ta3u geknapaumsi rybu ceosta
BanuOHoOCT.

MpoaykT: Muewa n3cMmyksalla mallmHa

Twun: 1.008-xxx

Mpunoxumn gupektusn Ha EC

2006/42/EQ (+2009/127/EQ)

2014/30/EC

2011/65/EC

MNpunoXMMnM XapMOHU3UPaHW CTaHAAPTU
EN 60335-1

EN 60335-2-68

EN 55014-1: 2017+A11 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpunoXumMn HaunMoHarHu cTaHaapTH

MognucealumTe nNuua gencTeat oT UMETO U KaTo
MbIHOMOLLHMLMN Ha YNPaBUTENHNSI OpraH.

I/ Yesec
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

[MbIHOMOLLHUK MO AOKYMeEHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHeHpeH, 2025/12/01
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % W %

) Bewerten Sie |hr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)




	Inhalt
	Allgemeine Hinweise
	Garantie
	Gefahrenstufen

	Funktion
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Sicherheitshinweise
	Sicherheitseinrichtungen
	Elektrischer Anschluss

	Umweltschutz
	Lieferumfang
	Gerätebeschreibung
	Geräteübersicht
	Komponenten
	Bedienpult
	Programmschalter
	Schmutzwassertank

	Inbetriebnahme
	Bedienung
	Reinigen
	Schmutzwassertank entleeren
	Vorbehandlung bei starker Verschmutzung
	Betrieb mit Zubehörwerkzeug

	Außerbetriebnahme
	Reinigen
	Frostschutz

	Pflege und Wartung
	Wartungsintervalle
	Täglich
	Wöchentlich
	Vierteljährlich

	Wartungsarbeiten
	Reinigungsbürste ersetzen
	Saugbalken abnehmen


	Störungen
	Störungen

	Technische Daten
	Zubehör und Ersatzteile
	EU-Konformitätserklärung
	Contents
	General notes
	Warranty
	Hazard levels

	Function
	Intended use
	Safety instructions
	Safety devices
	Electrical connection

	Environmental protection
	Scope of delivery
	Description of the unit
	Overview of the device
	Components
	Control panel
	Programme switch
	Waste water tank

	Startup
	Operation
	Cleaning
	Emptying the waste water tank
	Pre-treatment for heavy soiling
	Operation with accessory tool

	Shutting down
	Cleaning
	Frost protection

	Care and maintenance
	Maintenance intervals
	Daily
	Weekly
	Quarter-yearly

	Maintenance work
	Replacing the cleaning brush
	Removing the suction bar


	Malfunctions
	Malfunctions

	Technical data
	Accessories and spare parts
	EU Declaration of Conformity
	UK Declaration of Conformity
	Contenu
	Remarques générales
	Garantie
	Niveaux de danger

	Fonction
	Utilisation conforme
	Consignes de sécurité
	Dispositifs de sécurité
	Raccordement électrique

	Protection de l'environnement
	Etendue de livraison
	Description de l'appareil
	Récapitulatif des appareils
	Composants
	Pupitre de commande
	Programmateur
	Bac d’eau sale

	Mise en service
	Commande
	Nettoyer
	Vider le bac d'eau sale
	Prétraitement en cas de fort encrassement
	Fonctionnement avec outil accessoires

	Mise hors service
	Nettoyer
	Protection antigel

	Entretien et maintenance
	Intervalles de maintenance
	Tous les jours
	Toutes les semaines
	Tous les trois mois

	Travaux de maintenance
	Remplacer la brosse de nettoyage
	Retirer le suceur


	Défauts
	Défauts

	Caractéristiques techniques
	Accessoires et pièces de rechange
	Déclaration de conformité UE
	Indice
	Avvertenze generali
	Garanzia
	Livelli di pericolo

	Funzionamento
	Impiego conforme alla destinazione
	Avvertenze di sicurezza
	Dispositivi di sicurezza
	Collegamento elettrico

	Tutela dell'ambiente
	Volume di fornitura
	Descrizione dell’apparecchio
	Panoramica dell'apparecchio
	Componenti
	Pannello di comando
	Interruttore del programma
	Serbatoio per l'acqua sporca

	Messa in funzione
	Utilizzo
	Pulizia
	Svuotamento del serbatoio dell’acqua sporca.
	Pretrattamento per sporco intenso
	Funzionamento con utensile accessorio

	Messa fuori servizio
	Pulizia
	Antigelo

	Cura e manutenzione
	Intervalli di manutenzione
	Ogni giorno
	Ogni settimana
	Trimestrale

	Lavori di manutenzione
	Sostituzione delle spazzole di pulizia
	Togliere la barra di aspirazione


	Guasti
	Guasti

	Dati tecnici
	Accessori e ricambi
	Dichiarazione di conformità UE
	Índice de contenidos
	Avisos generales
	Garantía
	Niveles de peligro

	Funcionamiento
	Uso previsto
	Instrucciones de seguridad
	Dispositivos de seguridad
	Conexión eléctrica

	Protección del medioambiente
	Volumen de suministro
	Descripción del equipo
	Sinopsis de equipos
	Componentes
	Terminal de control
	Interruptor de programa
	Depósito de agua sucia

	Puesta en funcionamiento
	Manejo
	Limpieza
	Vaciado del depósito de agua sucia
	Pretratamiento para suciedad intensa
	Servicio con herramienta accesoria

	Puesta fuera de servicio
	Limpieza
	Protección contra las heladas

	Conservación y mantenimiento
	Intervalos de mantenimiento
	Diariamente
	Semanalmente
	Trimestralmente

	Trabajos de mantenimiento
	Sustitución del cepillo de limpieza
	Retirada del labio trasero de aspiración


	Fallos
	Averías

	Datos técnicos
	Accesorios y repuestos
	Declaración de conformidad UE
	Índice
	Indicações gerais
	Garantia
	Níveis de perigo

	Função
	Utilização prevista
	Avisos de segurança
	Unidades de segurança
	Ligação eléctrica

	Proteção do meio ambiente
	Volume do fornecimento
	Descrição do aparelho
	Vista geral do aparelho
	Componentes
	Painel de comando
	Interruptor de programa
	Depósito de água suja

	Colocação em funcionamento
	Operação
	Limpeza
	Esvaziar o depósito de água suja
	Pré-tratamento para sujidade intensa
	Operação com ferramenta acessória

	Desativação
	Limpeza
	Proteção anticongelante

	Conservação e manutenção
	Intervalos de manutenção
	Diariamente
	Semanalmente
	Trimestralmente

	Trabalhos de manutenção
	Substituir a escova de limpeza
	Desmontar a barra de aspiração


	Avarias
	Avarias

	Dados técnicos
	Acessórios e peças sobressalentes
	Declaração de conformidade UE
	Inhoud
	Algemene instructies
	Garantie
	Gevarenniveaus

	Functie
	Reglementair gebruik
	Veiligheidsinstructies
	Veiligheidsinrichtingen
	Elektrische aansluiting

	Milieubescherming
	Leveringsomvang
	Beschrijving apparaat
	Overzicht apparaat
	Componenten
	Bedieningspaneel
	Programmaschakelaar
	Vuilwaterreservoir

	Inbedrijfstelling
	Bediening
	Reinigen
	Vuilwaterreservoir ledigen
	Voorbehandeling bij sterke verontreiniging
	Bediening met accessoiregereedschap

	Buitenwerkingstelling
	Reinigen
	Vorstbescherming

	Verzorging en onderhoud
	Onderhoudsintervallen
	Dagelijks
	Wekelijks
	Driemaandelijks

	Onderhoudswerkzaamheden
	Vervang de reinigingsborstel
	Zuigbalk afnemen


	Storingen
	Storingen

	Technische gegevens
	Toebehoren en reserveonderdelen
	EU-conformiteitsverklaring
	İçindekiler
	Genel uyarılar
	Garanti
	Tehlike kademeleri

	Çalışma şekli
	Amacına uygun kullanım
	Güvenlik bilgileri
	Güvenlik düzenekleri
	Elektrik bağlantısı

	Çevre koruma
	Teslimat kapsamı
	Cihaz açıklaması
	Cihaza genel bakış
	Bileşenler
	Kumanda panosu
	Program şalteri
	Kirli su deposu

	İşletime alma
	Kullanım
	Temizleme
	Kirli su deposunun boşaltılması
	Yoğun kirlenme durumunda ön işlem
	Aksesuar aletlerle işletme

	Kullanım dışına alma
	Temizlik
	Antifriz

	Koruma ve bakım
	Bakım zaman aralıkları
	Günlük
	Haftalık
	Üç ayda bir

	Bakım çalışmaları
	Temizleme fırçasının değiştirilmesi
	Vakum barasının çıkarılması


	Arızalar
	Arızalar

	Teknik bilgiler
	Aksesuarlar ve yedek parçalar
	AB Uygunluk Beyanı
	Innehåll
	Allmän information
	Garanti
	Risknivåer

	Funktion
	Avsedd användning
	Säkerhetsinformation
	Säkerhetsanordningar
	Elanslutning

	Miljöskydd
	Leveransens omfattning
	Beskrivning av maskinen
	Maskinöversikt
	Komponenter
	Manöverpanel
	Programväljare
	Smutsvattentank

	Idrifttagning
	Manövrering
	Rengöra
	Tömma smutsvattentanken
	Förbehandling vid kraftig nedsmutsning
	Drift med tillbehörsverktyg

	Urdrifttagning
	Rengöra
	Frostskydd

	Skötsel och underhåll
	Underhållsintervaller
	Dagligen
	Varje vecka
	Kvartalsvis

	Underhållsarbeten
	Byta ut rengöringsborste
	Ta av sugbalken


	Störningar
	Störningar

	Tekniska data
	Tillbehör och reservdelar
	EU-försäkran om överensstämmelse
	Sisältö
	Yleisiä ohjeita
	Takuu
	Vaaran asteet

	Toiminto
	Määräystenmukainen käyttö
	Turvallisuusohjeet
	Turvalaitteet
	Sähköliitäntä

	Ympäristönsuojelu
	Toimituksen sisältö
	Laitekuvaus
	Laiteyleiskuva
	Komponentit
	Ohjauspöytä
	Ohjelmakytkin
	Likavesisäiliö

	Käyttöönotto
	Käyttö
	Puhdistus
	Likavesisäiliön tyhjentäminen
	Esikäsittely voimakasta likaa varten
	Käyttö lisävarustetyökaluilla

	Käytöstä poistaminen
	Puhdistus
	Pakkassuoja

	Hoito ja huolto
	Huoltovälit
	Päivittäin
	Viikoittain
	Neljännesvuosittain

	Huoltotyöt
	Puhdistusharjan vaihtaminen
	Imupalkin irrotus


	Häiriöt
	Häiriöt

	Tekniset tiedot
	Lisävarusteet ja varaosat
	EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
	Indhold
	Generelle merknader
	Garanti
	Risikonivåer

	Funksjon
	Riktig bruk
	Sikkerhetsinstrukser
	Sikkerhetsinnretninger
	Elektrisk tilkobling

	Miljøvern
	Leveringsomfang
	Beskrivelse av maskinen
	Apparatoversikt
	Komponenter
	Betjeningspult
	Programbryter
	Spillvannstank

	Igangsetting
	Betjening
	Rengjøring
	Tømme spillvannstanken
	Forbehandling ved kraftig tilsmussing
	Drift med tilbehørsverktøy

	Ta ut av drift
	Rengjøring
	Frostbeskyttelse

	Pleie og vedlikehold
	Vedlikeholdsintervaller
	Daglig
	Ukentlig
	Kvartalsvis

	Vedlikeholdsarbeid
	Skift rengjøringsbørsten
	Ta av sugebommen.


	Feil
	Feil

	Tekniske data
	Tilbehør og reservedeler
	EU-samsvarserklæring
	Indhold
	Generelle henvisninger
	Garanti
	Faretrin

	Funktion
	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Sikkerhedsanvisninger
	Sikkerhedsanordninger
	Elektrisk tilslutning

	Miljøbeskyttelse
	Leveringsomfang
	Maskinbeskrivelse
	Apparatoversigt
	Komponenter
	Betjeningspult
	Programafbryder
	Smudsvandtank

	Ibrugtagning
	Betjening
	Rengøring
	Tømning af snavsevandstank
	Forbehandling ved kraftig tilsmudsning
	Drift med tilbehørsværktøj

	Ud-af-brugtagning
	Rengøring
	Frostbeskyttelse

	Pleje og vedligeholdelse
	Vedligeholdelsesintervaller
	Dagligt
	Ugentligt
	Kvartalsvis

	Vedligeholdelsesarbejde
	Udskiftning af rengøringsbørsten
	Udtaging af sugebjælke


	Fejl
	Fejl

	Tekniske data
	Tilbehør og reservedele
	EU-overensstemmelseserklæring
	Sisukord
	Üldised juhised
	Garantii
	Ohuastmed

	Funktsioon
	Sihtotstarbeline kasutamine
	Ohutusjuhised
	Ohutusseadised
	Elektriühendus

	Keskkonnakaitse
	Tarnekomplekt
	Seadme kirjeldus
	Ülevaade seadmest
	Komponendid
	Käsitsemispult
	Programmilüliti
	Mustaveepaak

	Kasutuselevõtmine
	Käsitsemine
	Puhastamine
	Mustaveepaagi tühjendamine
	Eeltöötlus tugeva määrdumise korral
	Käitus lisatööriistaga

	Käigustvõtmine
	Puhastamine
	Külmumiskaitse

	Korrashoid ja hooldus
	Hooldusintervallid
	Iga päev
	Iga nädal
	Kord kvartalis

	Hooldustööd
	Puhastusharja uuega asendamine
	Imitala äravõtmine


	Rikked
	Rikked

	Tehnilised andmed
	Lisavarustus ja varuosad
	EL vastavusdeklaratsioon
	Saturs
	Vispārīgas norādes
	Garantija
	Riska pakāpes

	Darbības princips
	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	Drošības norādes
	Drošības ierīces
	Strāvas pieslēgums

	Apkārtējās vides aizsardzība
	Piegādes komplekts
	Ierīces apraksts
	Ierīces pārskats
	Komponenti
	Vadības panelis
	Programmas slēdzis
	Netīrā ūdens tvertne

	Ekspluatācijas uzsākšana
	Vadība
	Tīrīšana
	Netīrā ūdens tvertnes iztukšošana
	Iepriekšēja apstrāde izteiktu netīrumu gadījumā
	Darbība ar piederumu rīku

	Ekspluatācijas pārtraukšana
	Tīrīšana
	Pretaizsalšanas aizsardzība

	Kopšana un apkope
	Apkopes intervāli
	Katru dienu
	Katru nedēļu
	Reizi ceturksnī

	Apkopes darbi
	Tīrīšanas birstes nomaiņa
	Iesūkšanas sijas noņemšana


	Traucējumi
	Traucējumi

	Tehniskie dati
	Piederumi un rezerves daļas
	ES atbilstības deklarācija
	Turinys
	Bendrosios nuorodos
	Garantija
	Rizikos lygiai

	Veikimas
	Numatomasis naudojimas
	Saugos nurodymai
	Saugos įtaisai
	Elektros jungtis

	Aplinkos apsauga
	Komplektacija
	Prietaiso aprašymas
	Įrenginio apžvalga
	Komponentai
	Valdymo pultas
	Programos jungiklis
	Nešvaraus vandens talpykla

	Atidavimas eksploatuoti
	Valdymas
	Valymas
	Nešvaraus vandens talpyklos ištuštinimas
	Išankstinis apdorojimas stipriai užterštoms patalpoms
	Darbas su papildomu įrankiu

	Eksploatavimo pabaiga
	Valymas
	Apsauga nuo šalčio

	Kasdienė priežiūra ir techninė priežiūra
	Techninės priežiūros intervalai
	Kasdien
	Kartą per savaitę
	Kas ketvirtį

	Techninės priežiūros darbai
	Valymo šepečio keitimas
	Siurbimo rėmelio nuėmimas


	Gedimai
	Gedimai

	Techniniai duomenys
	Priedai ir atsarginės dalys
	ES atitikties deklaracija
	Spis treści
	Wskazówki ogólne
	Gwarancja
	Stopnie zagrożenia

	Funkcja
	Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
	Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Urządzenia zabezpieczające
	Przyłącze elektryczne

	Ochrona środowiska
	Zakres dostawy
	Opis urządzenia
	Schemat urządzenia
	Podzespoły
	Pulpit sterowniczy
	Przełącznik programów
	Zbiornik brudnej wody

	Uruchomienie
	Obsługa
	Czyszczenie
	Opróżnianie zbiornika brudnej wody
	Czyszczenie wstępne w przypadku silnych zabrudzeń
	Praca z dodatkowymi akcesoriami

	Wyłączenie z eksploatacji
	Czyszczenie
	Ochrona przeciwmrozowa

	Czyszczenie i konserwacja
	Terminy konserwacji
	Codziennie
	Raz na tydzień
	Raz na kwartał

	Prace konserwacyjne
	Wymienić szczotkę do czyszczenia
	Zdejmowanie listwy ssącej


	Usterki
	Usterki

	Dane techniczne
	Akcesoria i części zamienne
	Deklaracja zgodności UE
	Tartalom
	Általános utasítások
	Garancia
	Veszélyfokozatok

	Az üzemeltetés
	A rendeltetésszerű használat
	Biztonsági utasítások
	Biztonsági berendezések
	Elektromos csatlakoztatás

	Környezetvédelem
	Szállított tartozékok
	A készülék leírása
	A készülék áttekintése
	Alkatrészek
	Kezelőpult
	Programkapcsoló
	Szennyvíztartály

	Üzembe helyezés
	Kezelés
	Tisztítás
	A szennyvíztartály ürítése
	Előkezelés erős szennyezés esetén
	Működtetés tartozékszerszámmal

	Üzemen kívül helyezés
	Tisztítás
	Fagyvédelem

	Ápolás és karbantartás
	Karbantartási időközök
	Naponta
	Hetente
	Negyedévente

	Karbantartási munkálatok
	Tisztító kefe cseréje
	Távolítsa el a szívógerendát


	Üzemzavarok
	Üzemzavarok

	Műszaki adatok
	Tartozékok és pótalkatrészek
	EU-megfelelőségi nyilatkozat
	Obsah
	Obecné pokyny
	Záruka
	Stupně nebezpečí

	Funkce
	Použití v souladu s určením
	Bezpečnostní pokyny
	Bezpečnostní zařízení
	Elektrické připojení

	Ochrana životního prostředí
	Rozsah dodávky
	Popis přístroje
	Přehled přístroje
	Komponenty
	Ovládací pult
	Přepínač programu
	Nádrž na odpadní vodu

	Uvedení do provozu
	Obsluha
	Čištění
	Vyprázdnění nádrže na odpadní vodu
	Předúprava v případě silného znečištění
	Provoz s příslušenstvím

	Odstavení z provozu
	Čištění
	Ochrana před mrazem

	Péče a údržba
	Intervaly údržby
	Denně
	Jednou týdně
	Čtvrtletně

	Údržbářské práce
	Výměna čisticího kartáče
	Sejmutí sací lišty


	Poruchy
	Poruchy

	Technické údaje
	Příslušenství a náhradní díly
	EU prohlášení o shodě
	Obsah
	Všeobecné upozornenia
	Záruka
	Stupne nebezpečenstva

	Funkcia
	Používanie v súlade s účelom
	Bezpečnostné pokyny
	Bezpečnostné zariadenia
	Elektrická prípojka

	Ochrana životného prostredia
	Rozsah dodávky
	Popis prístroja
	Prehľad zariadenia
	Komponenty
	Ovládací panel
	Prepínač programov
	Nádrž na znečistenú vodu

	Uvedenie do prevádzky
	Obsluha
	Čistenie
	Vyprázdnenie nádrže na znečistenú vodu
	Predbežné ošetrenie v prípade silného znečistenia
	Prevádzka s príslušenstvom

	Odstavenie z prevádzky
	Čistenie
	Ochrana proti mrazu

	Starostlivosť a údržba
	Intervaly údržby
	Raz denne
	Raz týždenne
	Raz za štvrťrok

	Údržbové práce
	Výmena čistiacej kefy
	Demontáž sacej lišty


	Poruchy
	Poruchy

	Technické údaje
	Príslušenstvo a náhradné diely
	EÚ vyhlásenie o zhode
	Kazalo
	Splošna navodila
	Garancija
	Stopnje nevarnosti

	Delovanje
	Namenska uporaba
	Varnostna navodila
	Varnostne naprave
	Električni priključek

	Zaščita okolja
	Obseg dobave
	Opis naprave
	Pregled naprave
	Sestavni deli
	Upravljalni pult
	Stikalo za izbiro programa
	Rezervoar za umazano vodo

	Zagon
	Upravljanje
	Čiščenje
	Praznjenje rezervoarja za umazano vodo
	Predobdelava v primeru močne umazanije
	Delovanje z dodatnim orodjem

	Ustavitev delovanja
	Čiščenje
	Zaščita pred zamrzovanjem

	Nega in vzdrževanje
	Vzdrževalni intervali
	Dnevno
	Tedensko
	Četrtletno

	Vzdrževalna dela
	Zamenjava čistilne krtače
	Odstranite sesalni prečnik


	Motnje
	Motnje

	Tehnični podatki
	Pribor in nadomestni deli
	Izjava EU o skladnosti
	Cuprins
	Indicații generale
	Garanţie
	Nivelele de pericol

	Funcționarea
	Utilizarea corespunzătoare
	Indicaţii privind siguranţa
	Dispozitive de siguranţă
	Racordarea electrică

	Protecţia mediului
	Set de livrare
	Descrierea aparatului
	Prezentare generală a aparatului
	Componentele
	Panoul de comandă
	Comutator de program
	Rezervor de apă reziduală

	Punerea în funcțiune
	Operarea
	Curățare
	Golirea rezervorului de apă uzată
	Tratament preliminar în cazul murdăriei intense
	Utilizarea cu o unealtă accesoriu

	Scoaterea din funcțiune
	Curățare
	Protecţia împotriva îngheţului

	Îngrijirea și întreținerea
	Intervalele de întreţinere
	Zilnic
	Săptămânal
	Trimestrial

	Lucrări de întreţinere
	Înlocuirea periei de curățare
	Îndepărtarea barei de aspirație


	Defecţiuni
	Defecţiuni

	Date tehnice
	Accesorii şi piese de schimb
	Declaraţie de conformitate UE
	Sadržaj
	Opće napomene
	Jamstvo
	Sigurnosne razine

	Funkcija
	Namjenska uporaba
	Sigurnosni napuci
	Sigurnosni uređaji
	Električni priključak

	Zaštita okoliša
	Sadržaj isporuke
	Opis uređaja
	Pregled uređaja
	Komponente
	Komandni pult
	Sklopka za odabir programa
	Spremnik prljave vode

	Puštanje u pogon
	Rukovanje
	Čišćenje
	Pražnjenje spremnika prljave vode
	Prethodna obrada kod jakih prljavština
	Rad s priborom

	Stavljanje izvan pogona
	Čišćenje
	Zaštita od smrzavanja

	Njega i održavanje
	Intervali održavanja
	Dnevno
	Jedanput tjedno
	Tromjesečno

	Radovi održavanja
	Zamjena četke za čišćenje
	Skidanje usisne konzole


	Smetnje
	Smetnje

	Tehnički podaci
	Pribor i zamjenski dijelovi
	EU izjava o sukladnosti
	Sadržaj
	Opšte napomene
	Garancija
	Stepeni opasnosti

	Funkcija
	Namenska upotreba
	Sigurnosne napomene
	Sigurnosni uređaji
	Električni priključak

	Zaštita životne sredine
	Obim isporuke
	Opis uređaja
	Pregled uređaja
	Komponente
	Upravljački pult
	Programski prekidač
	Rezervoar za prljavu vodu

	Puštanje u pogon
	Rukovanje
	Čišćenje
	Pražnjenje rezervoara za prljavu vodu
	Predtretman u slučaju jake zaprljanosti
	Rad sa dodatnim alatom

	Stavljanje van pogona
	Čišćenje
	Zaštita od mraza

	Nega i održavanje
	Intervali održavanja
	Dnevno
	Nedeljno
	Kvartalno

	Radovi na održavanju
	Zamena četki za čišćenje
	Skidanje usisne konzole


	Smetnje
	Smetnje

	Tehnički podaci
	Pribor i rezervni delovi
	EU izjava o usklađenosti
	Περιεχόμενα
	Γενικές υποδείξεις
	Εγγύηση
	Βαθμίδες κινδύνου

	Λειτουργία
	Προβλεπόμενη χρήση
	Υποδείξεις ασφαλείας
	Συστήματα ασφαλείας
	Ηλεκτρική σύνδεση

	Προστασία του περιβάλλοντος
	Παραδοτέος εξοπλισμός
	Περιγραφή συσκευής
	Σύντομη παρουσίαση συσκευής
	Εξαρτήματα
	Χειριστήριο
	Διακόπτης προγράμματος
	Δοχείο βρόμικου νερού

	Έναρξη χρήσης
	Χειρισμός
	Καθαρισμός
	Εκκένωση δοχείου βρόμικου νερού
	Προεπεξεργασία για έντονη ρύπανση
	Λειτουργία με πρόσθετα εργαλεία

	Θέση εκτός λειτουργίας
	Καθαρισμός
	Αντιπαγετική προστασία

	Φροντίδα και συντήρηση
	Προθεσμίες συντήρησης
	Καθημερινά
	Κάθε εβδομάδα
	Ανά τρίμηνο

	Εργασίες συντήρησης
	Αντικατάσταση βούρτσας καθαρισμού
	Αφαίρεση ράβδου αναρρόφησης


	Βλάβες
	Βλάβες

	Τεχνικά στοιχεία
	Παρελκόμενα και ανταλλακτικά
	Δήλωση συμμόρφωσης EΕ
	Содержание
	Общие указания
	Гарантия
	Уровни опасности

	Принцип действия
	Использование по назначению
	Указания по технике безопасности
	Предохранительные устройства
	Электрическое подключение

	Защита окружающей среды
	Комплект поставки
	Описание устройства
	Обзор устройства
	Компоненты
	Пульт управления
	Переключатель программ
	Бак для грязной воды

	Ввод в эксплуатацию
	Управление
	Очистка
	Опорожнение бака для грязной воды
	Предварительная обработка при сильных загрязнениях
	Эксплуатация с принадлежностями

	Вывод из эксплуатации
	Очистка
	Защита от замерзания

	Уход и техническое обслуживание
	Периодичность технического обслуживания
	Ежедневно
	Еженедельно
	Один раз в квартал

	Работы по техническому обслуживанию
	Замена чистящей щетки
	Съем всасывающей балки


	Неисправности
	Неисправности

	Технические характеристики
	Принадлежности и запасные части
	Декларация о соответствии стандартам ЕС
	Зміст
	Загальні вказівки
	Гарантія
	Ступені небезпеки

	Принцип роботи
	Використання за призначенням
	Вказівки з техніки безпеки
	Запобіжні пристрої
	Електричне підключення

	Охорона довкілля
	Комплект поставки
	Опис пристрою
	Огляд пристрою
	Компоненти
	Пульт управління
	Перемикач програм
	Бак для брудної води

	Введення в експлуатацію
	Керування
	Очищення
	Спорожнення бака для брудної води
	Попередня обробка у разі сильного забруднення
	Робота з додатковим інструментом

	Виведення з експлуатації
	Очищення
	Захист від морозу

	Догляд і технічне обслуговування
	Періодичність технічного обслуговування
	Щоденно
	Щотижня
	Щокварталу

	Роботи з технічного обслуговування
	Заміна щітки для очищення
	Зняття всмоктувальної балки


	Несправності
	Несправності

	Технічні характеристики
	Приладдя та запасні деталі
	Декларація про відповідність стандартам ЄС
	Мазмұны
	Жалпы нұсқаулар
	Кепілдік
	Қауіп деңгейлері

	Функция
	Мақсатына сәйкес қолдану
	Қауіпсіздік техникасы бойынша нұсқаулық
	Қорғаныс құрал-жабдықтары
	Электр желісіне қосу

	Қоршаған ортаны қорғау
	Жеткізілім жинағы
	Құрылғының сипаттамасы
	Құрылғының сыртқы келбеті
	Құрамдас бөліктер
	Басқару панелі
	Бағдарлама қосқышы
	Лас су багі

	Пайдалануға беру
	Қолдану
	Тазалау
	Лас су багін босатыңыз
	Қатты ластануға арналған алдын ала өңдеу
	Қосымша керек-жарақтармен жұмыс істеу

	Пайдаланудан шығару
	Тазалау
	Аяздан қорғау

	Күтім және техникалық қызмет көрсету
	Техникалық қызмет көрсету мерзімділігі
	Күнделікті
	Апта сайын
	Тоқсан сайын

	Техникалық қызмет көрсету жұмыстары
	Тазалау щеткалсын ауыстыру
	Сорғыш өзегін шешіп алыңыз


	Ақаулар
	Ақаулар

	Техникалық мағлұматтар
	Керек-жарақ және қосалқы бөлшектер
	ЕО стандарттарына сәйкестігі туралы декларация
	Съдържание
	Общи указания
	Гаранция
	Степени на опасност

	Функция
	Употреба по предназначение
	Указания за безопасност
	Предпазни устройства
	Електрическо свързване

	Защита на околната среда
	Обхват на доставка
	Описание на уреда
	Преглед на уреда
	Компоненти
	Контролен панел
	Превключвател за избор на програма
	Резервоар за мръсна вода

	Пускане в експлоатация
	Работа с уреда
	Почистване
	Изпразване на резервоара за мръсна вода
	Предварително третиране за силно замърсяване
	Работа с допълнителен инструмент

	Спиране от експлоатация
	Почистване
	Защита от замръзване

	Грижа и поддръжка
	Интервали на поддръжка
	Ежедневно
	Веднъж седмично
	На всеки три месеца

	Работи по поддръжка
	Смяна на почистващи четки
	Сваляне на смукателната греда


	Неизправности
	Неизправности

	Технически данни
	Аксесоари и резервни части
	Декларация за съответствие на ЕС
	目次
	一般的な注意事項
	保証
	危険レベル

	機能
	規定に沿った使用
	安全注意事項
	安全機器
	電気コネクタ

	環境保護
	同梱品
	機器に関する説明
	機器の概要
	コンポーネント
	操作パネル
	プログラムスイッチ
	廃水用タンク

	初回運転
	操作
	クリーニング
	廃水用タンクを空にする
	汚れのひどい場合の前処理
	付属ツールによる操作

	使用停止
	クリーニング
	不凍液

	手入れとメンテナンス
	メンテナンス間隔
	毎日
	毎週
	四半期ごと

	メンテナンス
	クリーニングブラシを交換する
	サクションバーを取り外す


	障害
	障害

	テクニカルデータ
	アクセサリーとスペアパーツ
	EU準拠宣言
	目录
	一般性注意事项
	质量保证
	危险等级

	功能
	按规定使用
	安全提示
	安全装置
	电气连接

	环境保护
	供货范围
	设备说明
	设备概览
	部件
	控制台
	程序开关
	污水箱

	调试
	操作
	清洁
	将污水箱排空
	重度污渍的预处理
	使用附件工具进行操作

	停止运行
	清洁
	防冻保护

	维护和保养
	保养间隔
	每天一次
	每周一次
	每季度一次

	保养工作
	更换清洁刷
	拆卸吸水扒


	故障
	故障

	技术参数
	附件和备件
	欧盟一致性声明
	المحتويات
	إرشادات عامة
	الضمان
	مستويات المخاطر

	وظيفة
	الاستخدام المطابق للتعليمات
	إرشادات السلامة
	تجهيزات السلامة
	وصلة كهربائية

	حماية البيئة
	محتوى التسليم
	مواصفات الجهاز
	نظرة عامة للجهاز
	المكونات
	لوحة التحكم
	مفتاح البرنامج
	خزان المياه المتسخة

	بدء التشغيل
	الاستعمال
	التنظيف
	تفريغ خزان الماء المتسخ
	المعالجة المسبقة في حالة الاتساخ الشديد
	التشغيل باستخدام الأداة الملحقة

	إيقاف التشغيل
	التنظيف
	الحماية من التجمد

	العناية والصيانة
	فترات الصيانة
	يوميًا
	أسبوعيًا
	ربع سنوي

	أعمال الصيانة
	استبدل فرشاة التنظيف
	إزالة قضبان الشفط


	الاختلالات
	الاختلالات

	البيانات الفنية
	الملحقات التكميلية وقطع الغيار


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AllegroBT-Regular
    /AmerTypewriterITCbyBT-Medium
    /Arial-Black
    /Arial-BlackItalic
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMonospacedBoldforsap
    /ArialmonospacedBoldforSAP
    /ArialmonospacedforSAP
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGardeITCbyBT-Book
    /AvantGardeITCbyBT-BookOblique
    /AvantGardeITCbyBT-Medium
    /AvantGardeITCbyBT-MediumOblique
    /BaltHelvetica
    /BaltHelveticaBold
    /BaltHelveticaBoldItalic
    /BaltHelveticaItalic
    /BankGothicBT-Medium
    /Batang
    /BenguiatITCbyBT-Bold
    /BernhardFashionBT-Regular
    /BernhardModernBT-Bold
    /BernhardModernBT-BoldItalic
    /BinnerD
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BremenBT-Bold
    /BundesbahnPi-One
    /BundesbahnPi-Three
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CharlesworthBold
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CommonBullets
    /CopperplateGothicBT-Bold
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /CyrilTypeBold
    /CyrilTypeBoldItalic
    /CyrilTypeItalic
    /CyrilTypeNormal
    /DauphinPlain
    /EastTypeBold
    /EastTypeBoldItalic
    /EastTypeItalic
    /EastTypeNormal
    /English111VivaceBT-Regular
    /EstrangeloEdessa
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FuturaBlackBT-Regular
    /FuturaBT-Book
    /FuturaBT-Medium
    /Garamond
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Italic
    /Gautami
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /GoudyHandtooledBT-Regular
    /GoudyOldStyleBT-Bold
    /GoudyOldStyleBT-BoldItalic
    /GoudyOldStyleBT-Italic
    /GoudyOldStyleBT-Roman
    /Haettenschweiler
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /HelveticaNeue-Black
    /HelveticaNeue-BlackItalic
    /HelveticaNeue-Bold
    /HelveticaNeue-BoldItalic
    /HelveticaNeue-Heavy
    /HelveticaNeue-HeavyItalic
    /HelveticaNeue-Italic
    /HelveticaNeue-Light
    /HelveticaNeue-LightItalic
    /HelveticaNeue-Medium
    /HelveticaNeue-MediumItalic
    /Helvetica-Oblique
    /Humanist521BT-Bold
    /Humanist521BT-BoldItalic
    /Humanist521BT-Italic
    /Humanist521BT-Roman
    /Impact
    /KabelITCbyBT-Book
    /KabelITCbyBT-Ultra
    /Kartika
    /Latha
    /Lithograph-Bold
    /LithographLight
    /LucidaConsole
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSansUnicode
    /Mangal-Regular
    /MgHelvetica-Bold
    /MgHelvetica-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Bold
    /MgHelveticaCond-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Italic
    /MgHelveticaCond-Normal
    /MgHelveticaExtra-Italic
    /MgHelveticaExtra-Normal
    /MgHelvetica-Italic
    /MgHelveticaLight-Italic
    /MgHelveticaLight-Normal
    /MgHelvetica-Normal
    /MicrosoftSansSerif
    /MonotypeCorsiva
    /MS-Mincho
    /MSOutlook
    /MVBoli
    /NimbuSanCE
    /NimbuSanCE-Bold
    /NimbuSanCE-BoldItalic
    /NimbuSanCE-Italic
    /NimbusRomDGR-Bold
    /NimbusRomDGR-BoldItal
    /NimbusRomDGR-Regu
    /NimbusRomDGR-ReguItal
    /NimbusSansDEE-Black
    /NimbusSansDEE-BlackCondensed
    /NimbusSansDEE-BlackExtended
    /NimbusSansDEE-BlackItalic
    /NimbusSansDEE-Bold
    /NimbusSansDEE-BoldCondensed
    /NimbusSansDEE-BoldItalic
    /NimbusSansDEE-Light
    /NimbusSansDEE-LightCondensed
    /NimbusSansDEE-LightExtended
    /NimbusSansDEE-LightItalic
    /NimbusSansDEE-Regular
    /NimbusSansDEE-RegularCondensed
    /NimbusSansDEE-RegularItalic
    /NimbusSansDEE-UltraLight
    /OzHandicraftBT-Roman
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /PosterBodoniBT-Roman
    /PragmaticaTT-Bold
    /PragmaticaTT-BoldItalic
    /PragmaticaTT-Italic
    /PragmaticaTT-Regular
    /Raavi
    /SAPDingsNormal
    /SAPIconsNormal
    /SerifaBT-Bold
    /SerifaBT-Italic
    /SerifaBT-Roman
    /SerifaBT-Thin
    /Shruti
    /SimSun
    /SouvenirITCbyBT-Demi
    /SouvenirITCbyBT-DemiItalic
    /SouvenirITCbyBT-Light
    /SouvenirITCbyBT-LightItalic
    /Staccato222BT-Regular
    /Swiss721BT-BlackCondensed
    /Swiss721BT-Heavy
    /Swiss721BT-Roman
    /Swiss721BT-Thin
    /Swiss911BT-ExtraCompressed
    /Swiss911BT-UltraCompressed
    /Swiss921BT-RegularA
    /Swiss924BT-RegularB
    /Sylfaen
    /SymbolMT
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TypoUprightBT-Regular
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /Vrinda
    /WarningLH-Pi
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /ZapfDingbats
    /ZapfElliptical711BT-Bold
    /ZapfElliptical711BT-BoldItalic
    /ZapfElliptical711BT-Italic
    /ZapfElliptical711BT-Roman
    /ZurichBT-BlackExtended
    /ZurichBT-RomanExtended
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




